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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIH).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un r~glement destin6 b mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < traitd >> et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considilre donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument ]a qualit6 de << trait6 )> ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas b une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans cc Re-
cueil ont dt6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31466

CHINA
and

UZBEKISTAN

Agreement for the promotion and reciprocal protection
of investments (with protocol). Signed at Beijing on
13 March 1992

Authentic texts: Chinese, Uzbek and Russian.

Registered by China on 9 January 1995.

CHINE
et

OUZBIEKISTAN

Accord relatif a l'encouragement et 'a la protection recipro-
que des investissements (avec protocole). Sign6 'a Beijing
le 13 mars 1992

Textes authentiques : chinois, ouzbek et russe.

Enregistr, par la Chine le 9 janvier 1995.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

X"TOA XanK Pecny6nHKaCM XyKyMaY" 6-naH 9s6eKHCTOH
Pecny6nHKaCM XyKyMaTM VPTaC"Aa KanHTa Ma6naF-
napH" paf6aTnaHTMpMW 8a P3apo nMMOR IfH w naKmAa

BHTHM

X"TO71 XanK Pecny6n"Kac" ea 5136eKMCTOH Pecny6nMKacm XyKymaym
6yHaaH KeA-H "AxAnawyBi-i TOMOHap" Ae6 aranaa".

A>jAnawys'w 6mp ToMoHH"Hr 6owtua A,.Anrawye.41 TOMOH > yAyA"Aarm

"HeCTop KanmTan Ma6naFnap"HH paF6aTnaHTp"W, HMO Klinfw Ba

KynaA wapo"T SpaTW mavcaA"Aa,

cysep"HeTeT, TeHrnmk Ba. 93apo (OAAaHM V3apo YypMaT K rrn-i
nipIHfnnapHra acocnaH"6,

"KKM AaBnaT qpTacmAa" MYT"COAA naMKOpn"KHW pWBOmnaHTmpMW

MaIScaA"Aa

KyA"AarInap TFp1C"Aa KeIMWM6 onAHnap:

1-M~flAA

Ma3Kyp STMM maKcaAnapmHm K93na6:

1. "KanTan Ma6naF" aTaMacM KanHTan Ma6na=H" Ka6yn vmjyi4m

A>jAnawy4"H ToMoH >IyAyAlra caponaHraH Kan"Tan Ma6nafnapHm yHHlr
IOHYHI4n'r4ra MyBoM, wyMnaAaH Kym-AarHnap~- 93 w'4ra orraH

MynKm1 60rinMKnapHHHr naMMa TYPnapMHM 
6

&hnpa&4aA:

a) xapaKaTAarM Ba japaKaTC"3 MyAK, MynKx1 >Sylysnap;

6) KOpxoHanap Ma KomnaHHRnapAa WTMpOK 3THW aKu.lpnapm Ba 6owa
waKnnapm;

B) nyn Ma6naFnap" Ba "1TWCOAMA KmMMaTra 3ra, 69nraH 6owra ap

taHAaA Maw6ypMATnap 69Am4a Tana6 r-nrw >"yIyr-;

r) MyannmilwK nyKyI, caHoaT MynKH, IHOy-xay" Ba TexHonor4A

A) *a6M-A pecypcnapH1 pa3eAKa rHn"W Ba 4oA~anaHHmHM amanra
owHp"W >SyKyKIHM >Sam 93 m wra orta HraH KOHyH4nH H *KLA

WapTHoManapra MyBO4bK TBaKAWm 3TmnaAlraH mTC0A.o1A *aonmRTHW

aManra owmpw "yKyKi.

2. 1HBeCTOp 1 aTaMa1 A>jAnawye;.r ToMoHnapra Hmc6araH

y"iAarnapH" 6"nA"paAm:

- Wy A>jAnawye;4t.1 TomoHnapHi-iHr IOHyH4"nIrr-ra Myeo4ib" ynapH"Hr

4yrapoc" 69nraH +m3"K waxcnap;

Vol. 1849, 1-31466
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- wy AjAnawyBH ToMoHnap )yAYA"Aa aMan Kwnym 4 KOHyH4HnHKKa

MyBocnmK 6apno 3TlnraH KOpXoHanap ea KoMnaH"Pnap;

- (b3"K waxc, KopYosia #K1 KOMnaHI wy A>jAnauye4m TomoHnapH"Hr

KOHyn"Inmrira Myo t-iiV 6ou#a A jAnawyr.,m TOMOH nYAYAIIAa KanHTan

Ma
6
naF caporiawHmi aMarra owwpraH TaKA IpAa.

3. "AapoMaAnar" aTaMacM KaniIen Ma6naF captiaw HaT"WackJa

oHiraH CyMmaH , wyMraAaH, nOKMH 6e"CTiCHO O04a, VlB"eHnap,
npOUeHTIaP 8a nI'ueH-L4S MyWOtOTnaP"HH 6nAmpaA'I.

4. "XyAtY.Q *3r8maC#. leY AAarvinapH". 6w,1.oilpaAm-:

XMTOA Xani PPC(Iy6n"Ka#-M >IyAy" Ba 936eKmcToH Peery6ni.acli-
ynyA-.

2-MH0lA

1. A;anawyem TooetinapHmHr .;ap 
6

11pti VanHTar, Ma6i4I c8.p~naw.na

6owia A>jAnawym'.1 TomoHH"Hr I-IHIaeCTopnapmHHi paF6aTnaHTmpaA" Be 9
:<oHyHqnmrWHr a MyBo4I-*J 5S >SyAyoA"a WyHA8ar WanilTa, Ma6naiF

2. A>jArawy'-i1 ToMoHnapHtiiHr ';ap 6mpm 93 vOHyH,4mIrwira Myemo4n)
6owKa A>jAnaWYm'B TOMOHHmHHr *yaponapM ToMoHHAaH yHmHr >jyyAmA
KanTan Ma6nafnap cap(InaHHmw MyHOca6aT" 6"naH mwnaw ymyH e"3a Ba

pyxcaT OciwHra KgMaKnaWaA".

3-MO03fA

1. A Anawyo4" TOMOHnapHMHr >jap 6wpm go nyAyA"Aa 6owia
AjAnawys4" TOMOHH"Hr ala wy KarmaTn Ma6naFnap caponaw 6"naH
6oFnN 6nraH "HeeCTOpnap Kar-"Tan Ma6nafnapHMlHr eHr yycn"
TapT"61H" TauMHIaw ma Be 1MOn mlnmw Maw6yp"RTHHM OIaAH.

2. Ma3Kyp MO~AaH-Hr 6"pmH4" 6aHAma OIATnr&H TapTH6 alla WYHAaA

KanMTa Ma6naFnap capoaw 6i-naH 6oFn"K 69nraH 6owia Yap KaHAaA

y"H4"l AaBnaTH"Hr "HBeCTOpnapL-i KarwT-an Ma6naFnap i Ba *aO8n"ATHAeW

KynaA 69naA".

3. Ma3Kyp MoAAaH"Hr 1 Be 2-6aHnnap"Aar" t owAanap AnAnawy84"
TOMOHnap Kera3aKAa 6oi,,a ap KaHai ymH14" AaBnayra 6epaaraH
oH-ecTopnapra eK" ynapHHr yHY"Aarvi acocAarm KarnTan

Ma6naFnapra -MrTi63nap Ba a43ann&Knapra TaT6KH 3TnMaAA-.

- yHlHr 3ZPKH camAO 3OHaC"Aa, 6om eK" HKT"COAM ywwmaa,
AnAnawyB4" ToMoHHiHr Kgpcar-nraH TawxKIOTrap KaTHaw-mnapra

6epaA&lraH Be Ma3Kyp E#"T&IM Ty3"lraH KyHra Ia~ap K.y-4ra KiipraH
t.iMT"Le3nap Be a4,san"Knap 6epwH1 Ha3aPAa TyTy-4H 93apO &4KTl-COtIA

epaaM ea Xanf-,apO 6STI-iMH- TaWKW1 STHwaa K.8THaW IW;

- conK conmiw Macananapm 6AHm4a xanapo 6"T"M ma 6owsa

WapTHOManap;

- "erapa 69iri" cavAoc1 Macananap" 69A"4a annawynnap.

Vol. 1849, 1-31466
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4- M0A A

1. Sowa A,jnawyi" TOMOH >5yAyA"Aa aManra owmpHnrati A>jAnawya'.4

ToMoHnepAaH 6"psiHHr "H~ecTopnap" Kanr-iTan Ma6nfnFap" MyCoapa
W.i-Hkn1W1, 3Kcnponp&1aU"R KrIn"H&-wI bKm ala WyHAari MycoAapa eKM

3KcrnporipIatviR oi-1P6aTnapmra (6yFIAaH KeA&iH AKcnponpaL.ne6

aTanaA") on&-6 Kenye4m 6owa 4opanap KqnnaHwm MyMKMH 3Mac. 5ygjajAj

opanap &1w-MOi4c MaH(raarnr pHIl K.93na6, 6enr&wnaHr aH voHyHt-rnp1.

Tapr""6&ir ptiOs v-inHr8H >;onAa, KaMCmy.nMaCnw &COC4Aa ea

KOMaeHC&IktAl I qnawr-H >ionjfa K06yn InHHr aH >jonnap 6yHAaH

MyCTaC-OAp.

2. MaMKyp MoAtaHHIr 1-6atihtklAa Ha3apAa TyTrrtra" XOMneHALuIA
3cnponp~aLL I hI~nllt T fp%,IC 1 ," v pop va6yn K iniHraH 6K ,1 3t, 11OH

&n&HraH 6eeoctiya KyHAaH onAHrW KyHAarm wanHTan Ma6naFnapHi4Hr

pean KC&iiaTI-l acociHAa >SHico6ia6 ,4 1ap-nasA.

KOMRieHcaumn acocn&- paBtiwAa TgXTaTIrMaCAaH T$naHwL4, 3pK 4H

anMawTpIn-wL- Ba A>jnawyo'm ToMoHnapHHr 6MpH >yAyANaH 6ow~a

A,"AnayBHm TomoH "yAmra 3pK"H paBHwAa 9TKa3&nM-1 KepaK.

3. Arap A>jAnaWye4 TomoHnapHiHr 6"p" HHBeCTopnapHHmHr KanMTan

Ma6naFnapHra 6owa A>jAnawyeHL TOMOH >IYAYAWaa ypyw, *amrynoA8a

>jonaynap, *yFaponap TapTm6Cm3nsrH LKM wyHra vxwaw 6owa jOnaT"

oHK6aTMAa 3apap eTKa3mnCa >yAyAHAa KanWTan Ma6naF caponaHraH

A>jAnauvyBHm ToMom eTKa3rnraH 3apapHmHr VpHmHH ior nw sa 6owa

Termm qopanap KqpraH TaKA~pAa ala Wy "H.ecTopnapra 6owta ,.ap

IaHAaPi y"Hd AanBraT HBeCTopnapra 6ep&4,raH cHlrapI iLyna8 pe4LM

spaTo6 Gepa".

5 - MO)0AA

A>jAnawye4" ToMoHnp"Hr >lap 6"pH V3 IoHyH4mnmrmra MymOmK

6owKa AjAnawyeB. TOMOH IHBecopnapHra ynap 6ap4a con"K

Ma26yp"Tnap"H" 6amapraH"AaH KeA"H KyAHAarmnapHm V3 "4"ra orraH

Kar-ITa n Ma6naFnap capmaHw" MyHoCa6aTi 6HnaH cyMMa qTKa83mnwH r

KaoraT 6epaAI:

a) Ma3Kyp 6"THM 1-MOA~aCHHmHr 3-6aHHAa KypcaTmnraH

AapoMaAi6p;

6) Kan-wTan Ma6nOFnap T/na 4KtL I"CMaM TyraTmnraHaH KewHr"

cyMManap;

C) kan"Tan Ma6narnap cap(noHr aHnvrt- MyHOCa6aT 6tlnaH KpeA&-iT

"TI.Mmra myBo4)"K aMAnra ouJIprIr-aH TgnoErap;

r) TeXHMKaB"A OpAaM, TeXH"Xa Xm3MaTH KgpcaTHW ma 6oWapya

Ta*p"6ac" y4yH Tgnoenap;

SmpHH4 A-AnawyBm TOMOcH Ky>yHAa yHmHr 1OHyH41nmrmAa HasapAa

TyTH raH MHAopAa cap4naHraH Kan"Tan Ma6naFnap MyHoca6aT" 6mram

6amap~nraH -w ea X-3MwTfap y4yH oa&raH "w )SaK" ma 6owa

MyKo4oTrlap-
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6-M0A A

MaSKyp 6HrMm-HHr 4 sa 5-MoAAanapmra MyBOdHVI cyMCManapH" 9TKa3HMW

KanTan Ma6naf capbnaHraH AnAnawyB"H TmOM nYAYA"Aarm paCMHA
anMawy. KYPCH 69M44a YTKa3nfraH KyHAa aManra OWWpMnaA".

7 -M 0 JAA

Ma3xyp 6"TMM 1992 mnH"Hr 1 RHeapMAaH Ke mH aManra owIpwnraH

6apa Kan"Tan Ma6naFnapra Hc6ayat- KqrmaH1aAt-.

8-MO0)A

1. AnAnawyB4H ToMoHnap VpTac"Aarm Ma3Kyp 6HTmMH"Hr TanK"Hti OKM

Knfnammnmwra Taannynm Hw3onap MYMKHH KaAap AHwnoMaTVIK A'nnap
6mnaH nan 3THnaA".

2. Arap Hm3o AnAnaWyB84 ToMoHnapAaH 6mpH TOMOHMAaH HW30
K93faTmnraH CaHaAaH 6own&6 OnTM OA VI*41Aa nan 3TmnMaca, y
ANAnaWy84" ToMoHnapAaH "cyanraH 6"p"HHr WlTMOCM 6HaH "ad hoc"

naKaMn"K cyAmra 6epmnaAm.

3. XaKaMrIHK CYAM y4 NaKaMAaH H6oPaT 
6
5naAm ma VyA"Aarw

TapTI6.Aa TaWKwJ 3TH&aAtA: AnAnawym4-i ToMoHnapAaH 6mpm HKKHH4M
AnAnawye. TOMOHHMHr H30HM naKaMnmKKa Owwpiw TSFpmCmAar" 31ma
6mnAMPHW"HM onraH KYHAaH 6owna6 HKKM OA H4H a An naWy8.M

ToMoHnapHHMHr nap 6MpH 6m-rTaAaH NaKaM Ta imHnaAAH. By HKKM naKaM

OKKMH4H NaKaM TaAMHnaHraH KyHAaH 6owrna6 MKKM OA M4MAa y4mH4-
NaKaMH" - >ap "KKana AnAnawye4" TOMOH 6mnaH AwrfnOMaTMK

MyHoca~aTnapra 3ra 6gnraH y-IMHIM AaBraTHHr *y.vapocHHm

ca1narA-ap, y Annawye TomoHnapHlHr p03M-HrM 6maH naKaMnPIK

CYAMH-Hr paHC" 3Tm6 Ta IMHraHaAm.

4. Arap naKaMnHK CyAH H"3OHM naKaMnWK cyAwra ompmw TFfp"CMAa

e3Ma 6&4n.ApMw O,,HraH KyHAaH 6oWna6 TVPT oA HHAO TaWKMrI

zTMraca, AnAnawymq" TOMOHnapHmHr MCTanraH 6"pHm, 6owa a A,,awyn
6
5n'JMaraH TaVAHpAa, Xan'apo CYA Pamcmra 'erwn" YaAHmnawnapHM

aManra oWMpMWHH TaKnw I1.WHM MyMK"H. Arap Paic AnAnawyB."

TOMOHnapAaH 6"pMHMHr 4ysapoc" 69nca 6Kw 6owia ca6a6ra Kgpa

K'pcaT"1 T"TnraH Ba3Hm4aHm 6a&apaonMaca, yHAa Termwnn

TaA"HnawnapHm amanra owmpmw Xanapo CYAHHr AnAnawyq"

TOMoHnapAaH ne4 6piHHmHr 4yIapocm 65ynMaraH MapTa6acwra Kypa 6owia

al3oc~ra Ta&Kn&41 3TIJH W MyMKHH.

5. XaKaMnMK CyAH "W TapT"6" KoHAanap&4HW g3 6enrnaAM. CyA
Ma3Kyp B"T"MH"Hr Ko"Aanaplra Ba xaneapo nyKyKH"Hr naMMa 31rlMlpo4

nTraH np-Hu"nnapmra MyBo4m Kapop Ka6yn I-naA".

6. XaKaMnMK CyAW Kqn4"n"K OeO3 6"naH Kapop Ka6yn KmnaAm, 6y

I;apop y3mn-vecHn mco6rnaHAI-1 >;EMAa nap MKKana A:>AnawyB-m' ToMoH
y'-yH Ma)KCypliCi Ky'ra 3ra 6rnaAm. A>5.riauyemii ToMoHnapH',-Hr PIcTanraH

6"pMHI-Hr W$1T"MOCH 6"naH > aK-akrl.K CyAt-I g3 I<apopmH"Hr c6a6fnap"Hl

TVUJYHT"p&6 8epaA".

7 . Xap I-.:wana A:.naujy'.,t, Tom,'OH '?ii T31u-lHnara > aKaMH1.tHr

4)eOnmyTi rsa naKaMn"K Map I .., yHI IHr Bav innmir m 6"na" 60oFrntI
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Yapawa Tnaptil .M~A GOUnI ap,:,aTnapHi A>nauyes4- ToMoHnap TeHr
ynywnapAa Konnai iAinap.

9 -MOAfA

1. AnAnawy.w ToMoHH"Hr Gi.,p- 6-naH KKIH4Ml- AAnawye4m
TOMOHoH-r "HecTopM VpTaC;lAa 3kcriponpmauLA onnap iAa KOMneIcai-sm
M~l-lAOpt-r a Ter iwrn" 69nraH Nap KaHArl HSO naKaMn&Wi cybyl-lr a

2. ByHnaA naKaMnHK CYA4 nap 
6
mp MyalrnH non y4yH Kyia~iiarm

TapTm6Aa TaWKmr 3TnaA1: TOMOHnapHt4Hr nap 6t-pm H"3O W3ac%-IAaH
6-ATTa~aH aKaM TalLHnaAQ-, 6y MKK" njKaM 3Ca nap Kl~ana
AnAnawyBH" TOMoH 6mnaH AnnOMaT"K MyHoca6aTnapra 3ra 69,nraH
y-H4'" AaBn&aTHHr *yljapOCH" naKaM-pa&c CWmaTHA8 carnaAin.
15"p"HM" MKKM naKaM H"3oH&HHr na8aSrl&KKa Kqp"6 4HHI" YMyH OW ipHrlkWS-

TPFp&-ic"Aa e3Ma 6mnAMPW onLiHraH KYHAaH 6oura6 -KK& O h M4M-a
TaAMHrlaHaA&4nap, pa-c 3Ca TVPT OA '4,Aa CaVrlfaHaAt-. Arap K9pcaT6

yTInraH MyAAaT .41-Aa naKaMnHK CYA" TaWKn 3TmnMaca, H"3o 3aCm.IaH

ToMoHnapHpiHr &4CTanraH 6"p" CTOKrOnbM ca8oo nanaTaC Xa&Mrn-K

&4HCT"TyTviHt4Hr Pacra Terwr-m TaAIHnawnapH" aManra OW"-pL-LjHt
TaKnM( 3T"W" MyMKMH.

3. >aKarliK cyA i- "w TapT16m KO"IanapmHH 93m 6enrmnaiA"-. SyHAa

c Y I-u, TapTL-6"HI-- aHlliSnau AasoM"Aa CTOKronbm CaBAO nanaTaC"

XaWaMr"K -HCTMITyTkl Ko"aanapmH" KnnaHMa C&arTHAa sa6yrn K,"1n-mw
MyMKIH.

4. XaKaMnMK CYAM VZ3 wapop&HM KS'nHtni-K O8O3 6mnaH -4mvapa,4m.

SyHAaA Kapop y3-rl-Kectin 69n"6, yH&s H-3onawy8IH nap "KHK-1 TOMOtqHHF

6awapwm Mam6yp"Vn"p. AnAnaiuyBqH" TOMOHnSpHmHr nap 6mp1 93H-Hr

MLfnMA- KoHyH4nsr~ra MyBO4,-s naKaMMAK CyAH Kapop"HH 6amapHw

Mam6yp"RT1HM OnaA&4.

S. XaKaMnK cyA" V3 KOpop&4H" yw6y 5STrM Ko"Aanapmra. nyAyAviAa

Ma6Fal cap(naHrH, yH-uHr Konnh3"oH mOpManap&4 naM Wy wyMnara

KLIpaA", AnnaWym" ToMoHH&,i r NoyHyt'.4ln-rra, wyH"HrAeK, van.apo

Ky HmHr naMMa 3bTmpO4 3rraH npwl-nLHIap-ra MyBo4b"K '4" apa.l- .

6. Xap 6"p ToMoH Hm-IO lo3acHAaH 93m TaAlH-naram naKamHHmF

OaO rmTm Ba )JaKaMnMK wapa-HmAa yHv4Hr eaKmnnmrH - 6mnam 60FnmK

xapawaTnapH1 PonnaA a-. PalcHHr *aOnrmITi 6"naH 6ofznmr,
xapaaTapHl amA&a 6owa xapaMaTnapH HM30naWyB84 TOMOHnap Temr

ynywnapAa KonnaAAt-nap.

10 - M 0 A 4 A

Arap AnAnawy4" ToMoHnapAaH 6"pm 93mH"Hr OmHyH'4"nrwra *K" njap

"KKana A~nnawys4" TOMoH -WTMpOK4C" 69nram xansapo 6MT-Mra
MY3041-ll, tIKK"l4" AnArlaWy84" ToMoHHHr HecTopiap- Kanmlan

Ma6nafnaptira eK- wyHAaA Kars-Ta,, Ma6nairnap 6"naH 6oi-nvss-s 4 aonmTra

yw6y - Tm4Aarjra Hc6a-aH KynaApoK TapTt6 TaKAHM 3Tca, yHHr
t-;yna~pOl , TapT"BM KgnnaHmnaA".
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11 - M 0 A A

1 . Xap "KKana A)jAnawyE4iw TOMOHHmHr GaKmnnapm 3apypaT 69nraHAa

I yAxl4ar i MacaAnapAa y4patynap 9TKaaaA":

a) yw6y BWTMMHI KqnnaHW Macanavap"H-i gpraH1w;

6) Ma6naf cap~nawHmHr >jyymA Macananap" 65vA4ma ea ynapmH

aManra oeWp"W MMKOHWATnap" TIpmcCAa ax6opoT achmp6ownaw;

e) Ma~naf cap~naw 6mnaH 6ofn" nonAa natAo 69nyqm H3QonapHH

r) Ma6naF capnaw 6mnaH 6on" 6owa macananapHM ypramHw;

n) yw6y BmT-Mra 3KT"MOn yTlnraH 93rapTHMw a gwwMm4anap
KpHr1iW T9Fpmc"Aar TaKnOnapH" K9p"6 MMMWn.

2. Arap AjAnawyem ToMoHnapAaH 6"poHTac" yw6y MOAAHMr

1-6aHAHAa Ha3apAa TyTnraH MacananapAam McTanraH 6pIPH 69Avqa
MacnanaTna"WHl TaKnmo myca, MKKMM4M AnAnawyemH TOMOH Aap>orn

maeoS 6epaA1 >aMAa Macna>jaTnawye Ha6ar-T" 6mnaH neK"H Ba ToWKeHTAa
9TKaa3inaA".

12 - M 0 A A A

1. Yw6y STM A>jnawyB4" ToMoHnap 6mp-6HpapHH ynap TQMOHOHaH

Ter-wn, KOHCTTyU"OH mW TapT6napHHIr 6amapnmHw TVFPMCHAa 63Ma

paB-wAa xa6ap KnrlaH KyHiaH 6owria6 $TYi KyH TraHaH KeAHH Ky4ra
KV4pa-VI Ba 9H 6ew i"Hn AasoM"-a amar K-"ianI-.

2. Arap AnAnayBq TomoHnapAaH 6"poHyac" 6owia A>xnawyBm4

TomoH-w yw6y MOAAaHmHr 1-6aHA -tAa 6enrrnaHraH myAAay TaMOM
69nHwmAaH y30F" 6"naH Gmp Atin on wH S"THHr aMan H nmwm

T9'XTaJ.II M TyrFplacNa bama paB~mma 64 .4 mDMaca, yIiOy EHI4TM 9-a iy-

%1l4Aa ionaH.

3. AaCTJaC Hl, H Oetu RHJLUMK MyA3aT TaMOM 6y,.nraHAaH KcaH

Azauyn ax ToMoHaapHmHr Nap O6HpM yH HHRTMHH mKH4 Axw amym '-

TomoHra 6aMa PaBHAWa OlnmIlpraH TaK1Mp~a, MCTa.AraH BaKTAa Yinmy

Em-rnMHrH aMaMn KHAIMHM TyXTammll4 MYMKMH. BrHzaA 6'HAAHPhH YHI'

1KK4I14 ANJmanlyB'.u4 TOMOm oAraH KYHAaH 0O.naO 12 oRAaH KeAH

KYnra Kmpam.

4- YwJOY BEMTMMH14Hr amaxn KHMUM~l T9XTaTmAI'aH 1-Y14ZJaH OJIA14H

capc jaHraH vranHTa.l MaOmaaFapra HHc6aTaH I- Ba 11- MOAA7-LnaPHHHr

KOmAa P YW6Y EMTHTMHHHr aMa KHMHWM TYXTaTxxraH KYH~aHi 5OMla6

Xm1co~JmaHagmUraHi K99~HH S-H Oem RN1A A~aBom14~a Ya fYtLHX~a KoaA~m.
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YB XVKyMaTxapH TOMOHHzaH TermHIuA Aapaza~a BaKMi F-MAHraH

KyAhKa MmaO qeKyB4H BaKm1Lmap YHH TacAMl4Aa6, V1M6y BIITMmra MmaO
V IHAap.

B THM 1992 gzxJ 13 mapTa IIeKHH maipH~a yt Hycxa~a, Nap
6HPM XHTOA, .216K Ba pyC TzJLnapM~a Ty2lHJI M, xap ymqajia MaTH
6mp XMA Ky,4ra ara.

XMTOV Xaa Pecny(axmacm
XyKymaTH BaKoza~Tra Kypa

TaIInIM MTMCO MIg ajovaxap
Ba caBAO BaaMPM

Ya(eKHCTOH PecnyammacH
XvKyMaTH BaKozaTMra Kypa

PA)A PAXABOB
Bom Baamp YpHpHOcapm
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Yw~rt~ X~Ar-nKh 'Pnyt4aPm 31yikykvi.pu vkA Y icmA-w,'-T

PA~~nyf'zVtqzma X ''R mKv~~-wta p~AfMro atirJanlyR

11P 0 ' 0KO01X1

hCvVmta AMxadI-RIIti4 TrirurwAr, p ~~j a7Tiry-amar

1. ,';aptr awPzanuypra ;irwwraar# i4;L IqqP Awmm I~ srw.ArmrA-
tva Forimuum Arnrmvi Tr~wwRw~ -rviv1Twma AmAn'A rtimrpwzmaw UK-

Kwutml A-nramvww Trcmr#wwwr t-anwAi maFtima rjumm jiwmras h-ummn

P.T~Tw mT.1AxwwrISwaeUyr marmar.

Frr wyTK~jrw KarimaxJ maFo1aPrmariu rbAr~;TaTTwPwm nA gras 1i14Wm

Rw e'uA IPA ftzma 1wnzp2 wirywJI7T,w aijKt~ ywir v wyi mW~a

Xuwift~ %Airi 'Pp-fywcw "FAok-rupw Vr-nnytv.zwamA

'r ;KVyUaTw CWla y)V1 (R1

Ji1 mAmwm1 PAXM PAIABOB
TauzlH NKlTHCO~i4A azuoiaziap Eow BB3a1p 7'pwHocapm

Ba CaBAO BaZHPH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KIY rIPABHTEJbCTBOM KHTA1ICKO1I HA-
PORHOFI PECriYBII4K4 m HPABH4TEJIbCTBOM PEC-YB-
114K14 Y3BEKH4CTAH 0 HOOUPEHI4H 14 B3AI4MHOVl 3AII14TE

KAHHTAJIOBJIO)KEHHR

fpaBTenbcTeo KHTaAcKoA HapoAHOA Pecny6nHKH H npaoMTenb-

CTBO Pecny6nMKH Y36eK"CTaH, HMeHyeMwe B AanbHeAwem AoroBapsa-

wauHecR CTOpOH
I
A".

weaR noo0PATb. 3amHmaTb H co3AaBaTb 6naronpHRTHe ycno-

BHR AnR KanHTanosnoceHHm MHBecTopoB OAHOA AoroaapHBa aeAcR

CTOPOHW Ha TeppHTOPHH ApyroA AoroBapHsameAcR CTOpOHw,

OCHOBIeaCb Ha npHH""nax B3aHmHOrO yBaweHHn cyePeHHTeTa,

paBeHCTBa H e3a"HOA BbarOAba.

B enflnx pa3BHTHR 3KOHOMH4eCKoro CoTpyAHH~eCTBa memAy ABY-

MR rocyAapCTBamH.

AOrOBOpHlHCb 0 HH"ecneAyoDeH:

CTaTbR 1

nR ueneA HacToRmero CornaweHH":

1. TepMHH 11KanHTanoBo)oNeHHR" O3Ha4aeT Bce BHAw HmyW.eCT-

aeHHbX ueHHOCTeA. KOTOpbie 8 oneH Ha TePPHTOPHH AoroBapHmae-

ae1CR CTopoHw, nPHHHMaKeA KanHTanoBnOeHHRm. B COOTBeTCTBHH C

ee 3aKoHoAaTenbCTBOM. BKmI4an, 8 aCTHOCTH:

a) ABHHmOe H HeABH Hmoe HMyW.eCTBO H HmyuiecTBeHHbe npana;

6) aKAHH HrH ApyrHe 4opmu y'aCTHR a npeCAnPHRTHnX H KOMna-

HHAX;

B) npaea Tpe6oBaHHR no AeHewHbM cpeACTBaM H mo6bm o6R3a-

TenbCTBaM, HMmepWHM 3KOHOHHM4eCKYW ueHHOCTb;

r) aBTOpCKHe npaBa, npaea Ha npombwneHHyw CO6CTBeHHOCTb,

IlHOy-Xay" H TeXHOnOrHio;

A) npaBa Ha ocymeCTBfeHHe 3KOHOMH4eCKOA AeRTenbHOCTH,

npeAoCTaBnpembe B COOTBeTCTBHH c 3aKOHoAaTnbCTBOM HF1H AOrO

BOpaMH, BKnOan. B 4aCTHOCTH, npaBa Ha ocyecTBneHHe pa3BeAKH

H 3KCnnyaTaHH npmpoAHuX pecypcoa.
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2. TepHHH 11HHBeCTOp" o3Ha4aeT B OTHOWeHHH KaM oi H3 Aoro-

BapHBatommxcR CTOpOH:

- 4)m"H3ecKe n""a, RnonsmHecA rpawAaHaM1 3TOA AoroapHABa-

teuteAcA CTOpOHb 8 COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHOAaTenbCTBOM;

- rpeAnpHTHR H KOMnaHHMM, y4pemAeHmbe B COOTBerCTBHH C

AeAcTBylOUlHH Ha TePpHTOPHH 3TOA 1oroapHBawate~cp CTOpOHbl 3a KO-

HOAaTebCTBOM;

npH ycnoBHH, 4TO *H3H.eCKOe nHwLo, peAnpHRTHe HfH KOMra-

Hs npaBoMO4HW B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOAaTenbCTBOM 3TOA Aorosa-

pHaaoeAc CTOpOHW OCyeCTBnRTb KanlHTlanoonoweHHn Ha TePPHTOpHH

,QpyroA AorosapaaimeACR CTOpOHW.

3. TepMmH 1 "AOXOA," 03Ha4aeT CyMMW, KOTOpIe riony4eH B pe-

3ynbTaTe Kar1HTanBnomeHHIA H B 4aCTHOCTH, HO He HCKw4"HTenbHO:

npHb AHBHAeHAW, npoueHTW H nHuIeH3HOHHwe BO3HarpawAeHHR.

4. TepMHH "TepPHTOpHR" o3Ha4aeT:

- TeppHTOpH KHTaACKOA HapOAHOIA Pecny6nHKH H TepPHTOpH

Pecny6nHKH Y36eKHCTaH

CTaTbs 2

1. KawAaA H3 oroBapHBawoHxcR CTopoH 6yAeT nOOApRTb HH-

BeCTOPOB ApyroA ZoroBapHBaweACA CTOpOHW OcyaeCTBaATb KanHTa-

nOBrO)eHHR H 6yAeT AOnYCKaTb TaKHe KarHTanOBno*eHHR Ha CBOo

TepPHTOPHIO B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOAaTeIlbCTBOH.

2. KawAaR H3 AoroBapHBamHxcn CTOpOH B COOTBeTCTBHH CO

CBOHM 3aKOHOAaTenbCTBOM 6YAeT OKa3mBaTb coAeATBHe B nony'eHHH

rpa*AaHaH ApyroA Aoro88pHBaOW.eUc CTOpOHM BH3 H pa3peWeHH Ha

pa6oTy B COn3H C KarHTaJOBJOweHHRMH OCymeCTBneHHbMH Ha ee

TePPHTOPHH.

CTaTbp 3

1. Ka.as H3 fioroBapHmaOHxcR CTOpOH o6RayeTcA o6ecne4H-

BaTb Ha COOeA TePPHTOPHH paBHOnpaBHwh pemHH H WaKHTY B OTHOwe-

HHH KanHTanOBnOweHm HHBeCTOpOB ApyroA AoroBapHBaweACR CTopo-

HW H AeSTenbHOCTH, CBA3aHHOA C TaKH"H KanHTanOBnONeHHRHH.

2. PeNHH, ynOMAHyTWA B nYHKTe 1 HaCTORueA CTaTbH 
6
yAeT He

meHee 6naronpHnTHWH, 4em pe*HM, KOTOpbW npeAOCTaBnpeTCA B OT-
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HOWeH~H Kan"TanosnoweHmA MHBeCTOPOB nw6oro TpeTbero rocyAapc-

TBa H AeRTenbHOCTH, CBRsaHHoA C TaKHMH KanHTanoBnoXKeHHRM".

3. nonomeHpi nyHKTOB 1 H 2 HaCTOqute CTaTbH He paCnpoCT-

PaHAWTCR Ha nbrOTU H npeMyuLeCTBa, KOTopue AorOBapHBawaRcR

CTopoHa npeAocraBnreT HnH npeAOCTaBHT B 6yAyeme HHBeCTOpaM nw-

6oro TpeTbero rocyAapcTea HnH HX KanHTanofBJcNeHHNH Ha oCHOBe:

- ee yHaCTHR a 3oHe Cnc6OAHOA ToprowriH, TaMO4eHHOH HnH

3KOHOmH4eCKOH CoW3e. opraHH3&LwlHH 3KOHOmH4eCKOA B3aHOnOMOH

"MA B eMeAYHaPOAHOH cornaweHHHm, npeAyCMaTpWsaWKeM nbrOTM H

rpeHHykeCTBa, noAo6Hwe Tem. KOTOpue npeAOCTaBnrMTCR AorOBapH-

Bamae cR CTOpOHOA y4aCTHHKaH yKa3aHHWX opraHH3a*A H BCTyHB-

WI- B CHry AO AaTI fOAf"CaHHR HaCTORero CornaweHmn;

- mewAyHapOAHOrO CornaweHHR H HHOA AoroBopeHHOCTH nO BOn-

pocaN Hanoroo6JoweHHR;

- AoroBopeHHOCTH no BorTpocam npHrpaHHHOA ToprOBH.

CTaTbs 4

1. KanMTanoBnoweHMR HHBeCTOPOB OAHOA H3 AoroBapBam-XCR

CTOpOH. oCYUkeCTBneHHwe Ha TeppHTOpHH ApyroA AoroBapBameAcR

CTOPOHW, He morYT 6WTb HaLHOHaH3HPOBaHW, 3KCnpOnPHHPOBaH HnH

noABeprHyTI HHbim mepam, HmeBwu- aHanor"4Hbe HauHoHanH3aMHN Hn"

3KCnponpHauH nocJeACTBHR (Aaree "3KCnpOnpHaHR"4), 3a HCKlio4e-

HHem cny4aeB. KorAa TaKHC Nepbo nPHHHNOTCR B O6meCTBeHHWX HH-

Tepecax, np" Co6OAeHHH YCTaHOBneHHoro 3aKOHOAaTenbCTBON no-

PRAKa, Ha HeAHCKpHMHHa"HOHHOA OCHOBe H COnpOBOwAaoTcR BannaTOM

KomneHCa.HH.

2. KomneHcauHR, RPeAYCMOTpeHHaR 0 nYHKTe 1 HaCTORmen

CTaTbH., 
6
YAeT paCC4HrTbBTbCM H& OCHOBe peanbHoA CTOHMOCTH K-

nHTaosBnomeHH Henocpe.ACTBeHHO Ha AeHb. npeAweCTBYKAHA AHO

npHHRHT "n" o6HapoAoaaHMR peWeHHA o6 3KCnponpHaumH.

KomneHcaHR AOJnHa Bswna4H"aTbCR 6e3 HeO6OCHoBeaHHOM 3a-

AepKH. 6WTb KOHBepTHpyeMoA H cOO6AHO nepeeoAHMoA C TepPHTO-

PHH OAHOAI Aoromapmu&W0aeAcR CTOPHW Ha TePP"TOPHIO ApyroA~ floro-

BapHBaaeAnCR CTopoHu.

3. Ecn" KanHTanOBnOweHHRN HHBeCTOPOB OAHOA AoromapHeaw-

aeAcR CTOPOHu 6yAeT HaHeceH ywep6 Ha TePPHTOPHH ApyroA AoroBa-
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PMB~alier~cR CTOpOHW ecneACTSHe BOAHW, 4pe3BW4aAHoro nonoNeHHR,

rpa*AaHCKmX 6ecnopPAKOB mnm mHhX nOAO6HwX O6CTORTenbCTB, TO

AoroeapMBaWLoancR CTopoHa, Ha Tepp TopPH" KOTOPOA ocyuecTBneHo

KanHrTanomnoweHHe, s cny4ae npHHAT"R ew Mep no BO3MeaeHHM yLep-

6a "in- Apyr-x COOTBeTCTByWKHX Mep, npeAocTaBMT 3THH mHBeCTOpam

pemmH He MeHee 6naronp"ATHW, 4eM TOT, KOTOp npeAocTaBeneTcA

HHmeCTOpaM nto6oro TpeTbero rOcyAapcTua.

CTaTbR 5

KaWAan l3 AoroBapMBawm-xCR CTOpOH B COOTBeTCTBMH CO CBOHM

3aKOHO~aTenbCTBOM raPaHTMpyeT "HHeCTOPaM ApyroA AorosapHsam-

Keics CTOPOHI nocIe BWnOnHeHHR Mmm Bcex HanoroBmx o6R3aTenbCTB

nepe oA CYMH B CBR3" C KaflHTanoBnoeHHRM-, BKnWaR:

a) AOXOAU, KaK OHm onpeAeneHm B fYHKTe 3 CTaTb" 1 HaCTOR-

aero CornaweHMs;

6) cyMMW OT nOnHOA HJH 4&CTM4HOrI flKB"AaLkIHH Kan"TanoBno-

weHH;

B) nnaTewH, ocyIaecTBneHHue B COOTBeTCTBAIH C KpeA"THWM

cornaweHHeM B CBR3W C KanMTa oI noeHHRMm;

r) nnaTew" 3a TexH"4eCKyo fOHOWb, TeXHH4CKOe o6cfy)HBa-

Hme m ynpaBneH4eCK"A onWT;

4) 3apa6OTHyW nrlaTy A Apyrme Bo3HarpamAeH"R, nonyaemwe

rPaMAaHamH ApyroA AoroBapHBapoweAcs CTOpoHw 3a PaIoTy H ycnyrm,

BblOnHRembe B CBA3H C KanHTanoBnoKeHHRmm, ocyeCTBneHHUMH Ha

TeppHTopHH nepBoA ZoroBapMBataoecR CTOpoHW, B pa3Mepe, npeAyc-

MOTPeHHOM ee 3aKOHoAaTenbCTBOM.

CTaTbR 6

fepeBoA CYMm B COOTBeTCTBHH CO CTaTbrnm 4 H 5 HaCToRuero

CornaweHm 6 yAeT oCyaeCTBnRTbCR nO AeACTaytoaeMy Ha AaTY nepe-

soAa o4H~bmanbHoMy o6meHHOMy KYPCY AoroBapBawaeAcA CTOpOHb, Ha

Tepp"TOpH" KOTOpOA OCyUeCTBrleHO Kan"TaioBnoweHHe.

CTaTbR 7

HacToRuee CornaWeHHe 6YAeT npHMeHATbCS KO Bce KanHTanoB-

nOweHHRM, KOTOpwe ocyaecTBneHM nocne 1 RHBaps 1992 roAa.
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CTaTbR 8

1 . CnOopb Memay AoroBapBawMmcR CyopoHaMH OTHOCHTerlbHO

TOnKOBaHHA -mri npHmemeHsR HacToRuero CornaweHHM 6yAyT no 8O3-

MOHOCTH pa3pewaTbCS no AHnnOMaT14eCKHM KaHanam.

2. EcH cnop He momeT 6WTb pa3peweH TaKM o6pa3oH 8 Te4e-

He weCT MecRueB C AaTl ao36yAeHR cnopa OAHOA iS m orosapH-

saMHXCA CTOpOH, OH 6YAeT no npocb~e ,o6oA m3 i oronapsamukXCR

CTOPOH nepeAaH s ap6HTpaMHA CYA "ad hoc".

3. Ap6HTPa*HWA CyA COCTO"T M3 Tpex ap6HTpOB H co3AaeTCR

cneAyiM o6pa3om: B TeqeHe AByX MCRLeB C AaTy nony4eHHR OA-

HOA i3 AoroapaaKm-XcR CTOpOH nmCbMeHHOrO YBeAOMneHHmR Apyro

AoroBapHBatKe~cR CTOpOHM o nepe~aie cnopa B ap6"TpaN KaCAaR M3

AorOBapao"uxcp CTOpOH Ha3Ha4-T no OAHOMY ap6"Tpy. STPI ABa

ap6sTpa B Te4eHHe AayX HeCAUkeB CO AHR Ha3HaeHA BTOporo ap-

6"Tpa "36epyT TpeTbero ap6MTpa - rpa*AaHHHa TpeTbero rocyAapc-

TBa. "Mewero AHnnOmaTH4eCKHe OTHOweHR C o~em" Aoroapieao-

iMiMCR CTOpOHaM, KOTOpWA C cornacmR AoroBapHBaiouxcR CTOpOH

Ha3Ha4aeTCR npeAceAaTeeM ap6HTpaMHoro CyAa.

4. Ecnm ap6HTpamHwb CyA He 6yAeT COSaH B Te4eHHe HeTWpeX

MecRIeB C AaTbI nonyHeHR fHCbMeHHOrO yeeAomneHH-R o nepeAa4e

cnopa B ap6MTpaHuA CyA. mo6aR w3 AorOBapmBawmixcR CTOPOH MO-

NKeT, fpH OTCyTCTBIH 1HO AorOBOpeHHOCTH, fpeAOMHTb npeAceAa-

Tento MeAyHapOAHOrO CyAa npom3neCTM HeO6xOAmHwe Ha3HaieHMR. Ec-

nH npeAceAaTenb RBnReTCR rpaMAaHMHOM OAHO M3 AorOBaPHBamHXCR

CTOpOH HuH no ApyroA npHHHe He MOUNIT BbfOnHHTb YKa3aHHYW

4yHK""WH TO ocyaeCTBHT6 HeO
6
XOAHMe Ha3Ha4eHHR MomeT 6lTb

npeAnomeHo cne~yiame~y no CTapWHHCTOY 4neHy MeMAyHaPOAHOrO Cy-

Aa, KOTOWA He RBrReTCR rpa)AaHHHOM HM OAHOA M3 Aorosap"Baia-

UL"XCR CTOPOH.

S. Ap6HTpa*Hwk CyA CaM YCTaHanHsmaeT npanwria npoeAypba.

CyA npIHMaeT peCeHHR B COOTseTCTuHH C OnnoeHRM HaCToRuLero

CornaweHR H O6aenpH3HaHHwhiH RPHHHmnMH MemAYHaPOAHOrO npama.

6. Ap6HTpamHwu CYA npMHHMaeT PeWeHHR 6OnbwMHCTBoM rouo-

COB. 3TH peweHHR RBnROTCR OKOH4aTenbHml. H HmeWT o6R3aTenbHyo

CHJY Anr o6eHx AoroBapeammXcR CTOpO. no npocb6e W6oA H AO--

rOBapBawmXCR CTOpOH ap6HTpaWHWA CYA O6-RCHMT MOTIIhW cBoero

peweHHR.
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7. KamAan P3 AorouapHBaiolaHxcR CTOpOH 6yAeT HeCTH paCXOAI

CeA3aHHbde C AenTeenbHOCTbW Ha3HaHeHHoro etO ap6MTpa H ee npeAc-

TaBHTenbCTBOM a ap6HTpa*HOm npouecce. PacxoAW, CBS3aHHwe C Ae-

RTenbHOCTbio npeAceAaTenR, H npo'He pacxoAu AoroaapHsaiamHecA

CTOpoHw 
6
YAYT HeCTH B paBHWX AOnRX.

CTaTbA 9

1. fw6oi cnop MemAy OAHOA foroBapHaae ecR CTOpOHOA H HH-

BeCTOpOM ApyroA AoroBapaame cR CTopoH-. KaCaM"HACR pa3Mepa

KoMneHcaHH 8 cny-4ae 3KCnpOnpHauLHH., mOmeT 6WTb nepeAaH B ap-

6"TpaaWHWII CyA.

2. TaKo I ap6HTpamHbr cyA CO3AaeTCR AnR KamAoro KOHKpeTHO-

ro cny4aA cneAyww.HH o6paaom: KawcaR H3 CTOpOH a cnope Ha3a4HT

no OAHOmy ap6HTpy, a 3Tii Asa ap6PTpa sH6epyT rpaMAaHHHa TpeTb-

ero roCyAapCTea, KOTopoe HMeeT AH nomaTp4eCKme OTHOweHki C

o6eHmm AorOBapHBawuuHHcR CTopoHamHs-, B KaIecTBe ap6HTpa - npeA-

CeAaTenR. fepaue Asa ap6PITpa Ha3Ha4a)OTCA 8 Te~eHie AByx HeCs-

ueB. a npencenaTenb H3"6"peTCR 8 TeqeH~e qeTwpex MecRLeB Co

AHR rlI-icbmeHHOrO yeeAomneH"A o nepena-c cnopa Ha paCCMoTpeHHe

ap6 -irpawa. EcnH B TC4eHHe yKa3aHH J.x CpOKOS ap6HTpawHwA cyA He

6yVeT CO3AaH. nto6aR i3 CTOpOH 8 cnope MO~eT npeAno*WTb npeeA-

ceAaTenw Ap6HTpasHoro HHCTHTYTa CToKronbMCKO TOproBOAi nanaTbi

c.AeraTb Heoxoasilebi Ha3HaieHq.

3. Ap6HTPaWHWA cyA CaM ycTaHasnHsaeT npaHmna npoLeAypU.

np-i 3TOM CyA moweT B xone onpeeneHR npokenypu rpIPHRTb B Ka-

4eCTBe pyKoSOACTBa npaB na Ap6HTpa*Horo AHCTHTyTa CTOKronbmC-

KOA ToproaoA nanaTW.

4. Ap6HTpaKHwA cyA BwHOCHT cBoe peweHHe OnbWMHHCTBOm ro-

JlOCOB. TaKoe peweHHe 6yAeT OKOHaTerbbHuM H o6R3aTenbHWM K HC-

nOnHeHtO AnR o6eHx CTOpOH s cnope. KamAaR AoroeapBaaacA

CTOPOHa o063yeTcR HcnonHHTb peweHe ap6HTpacHoro cyna B COOT-

BeTCTBHH CO CBOHM HauHoHanbHM 3aKOHOAaTenbCTBoM.

5. Ap6HTpBHwA cyA BIHOCHT peweHile B COOTBeTCTBHH C fOnO-

)eHHRHH HaCTORI1ero CornaweHHR, 3aKOHOAaTenbCTBOM AoroBapHBao-

merics; CTOpOHW, Ha TepHTOpHH KOTOpOA OCyueCTBneHU KanHTanoBno-

meHH", BKrlo'aR ee KOnfH3HOHHue HOpMbl. a TaKwe oaenpH3HaHHwmH

nppiH"HnaMH me*AyHapoAHoro npaaa.
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6. Ka*AaR CTopoHa o cnope 6yAeT HeCTH pacxoAw, CBR3aHHbie

C AeATenbHOCTbIO Ha3Ha4eHHorO e o ap6s-ITpa Li ee npeACTaBHTenbCT-

DOM B ap6mTpamHoM npouecce. PacxoAu, csn3aHHbie C AeRTenbHOCTbPO

npeAceAaTenn. " nP04He PaCXOAW CTOpOHW B cnope 
6
yAyT HeCTM B

paIHx AOnfRX.

CTaTbA 10

EcnH OAHa "3 AoroBapHsatoqHxcR CTOpOH B COOTBeTCTBH" CO

Ceomm 3aKoHoAaTenbCTBOM nmw Me*AyHapOAHuM cornaweHeM, y4aCT-

HHKaMH KoToporo RBA RWTCR o6e Aorosapmeawmecn CTOpOHW, npeAoc-

TaBeReeT KanHTanoBomeHmRM mHBecTopoB ApyroA AorosapMBaue~c

CTOPO H,H AeATenbHOCTH, CBR3HHO C TaKHMH KanHTanOBnoeH"R-

M", peHmm 6onee 6naronp"RTHba7. 4em pemmm, npeAocTaBneHHwA HaC-

TORUHMM CornaweHmeM, TO 6yAeT npHmCeHRTbCR 6onee 6naronpHATH1

CTaTbR 11

1. npeACTai-Teenw o6ewx Aoroeap"Baooaxcs CTopoH 6yayT no

mepe Heo6xoA"MOCTw nPOBOAHTb BCTpe4H C Lenbto:

a) w3y4eHwA 4ofnPOCOB npMeHeHwA HaCTORero CornaweH"R;

6) obMeHa "Hc4opMaumeA no npaBOBWM BonpocaM KanHa O nome-

H"A H 0 B03M0OHOCTH HX oCymeCTBneH"R;

B) pa3peweHmn CnOpOB, BO3HHKaWMX B CBASH C KanfHTaOBO-

meHmRm";

r) H3y4eH"R Apyrwx BOnPOCOB. CBR3aHHX C KanHTanOBOneHM-

am";

4) paCCMOTpeHwR npeAnONeHMA 0 BHeCeHHH B03MOHhX H3MeHe-

HMA H AOnOOr1HAH K HaCTORAeMy CornaweHwo.

2. ECn" KaKaR-w6O M3 AorOBOpHBaOHXCR CTOpoH npe AOW"T

npoBeCTw KOHCynbTa"" no M60MY M3 BonpoCoB, npeAyMOTpeHHUX B

nyHKTe 1 HacTosueA CTaTbM, ApyraA AoromapaawaRcR CTopoHa He-

3ameAnHTenbHo AaCT OTBeT, H KOHCYnbTa""M 
6

YAYT fpoBoAHTbCR no-

O9epeAHo B neKHHe " TaWKeHTe.

CTaTbR 12

1. HacToRuee CornaweHwe BCTynaeT 8 CHly no "CTe'eHww

TpHAaT" AHeM C AaT nwcbMeHHoro yBeAomreH"A AoCOBapHBawmml1Cs
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CTOpoHam" Apyr Apyra 0 BbI noHeHH PIMM COOTseTCTBYIWHX KOHCTH-

TyuLOHHwX npoueAyp &- 6yAeT AeACTBOBaTb B TeeHe nATaAuaT1

neT.

2. HacToRauee CornaweHme 6yaeT OCTaBaTbCR B cLne. eCnH Hw

oAHa M3 L oroBapmao41xcn CTOpOH nHcbMeHHo He YBeAOM1T Apyryto

Aoroapmeapomyiocn CTOpOHy o ero npeKpameHm no KpaAHeA Mepe 3a

OA& H roA AO HCTeaHmR CpOKa, onpeAeneHHoro B nYHKTe 1 HaCTOAR-

MeA CTaTbM.

3. no "CTe4eHHI nepeoHaIanbHoro nRTHaAUaTMAeTero CpoKa

KawAaR "3 AoroapBaamxcR CTOpOH momeT B nio6oe BpeMs npeKpa-

THTb AeACTBme HacToRmero CornaweHHn, nHcbmeHHO yBeAOMB a ceo-

eM HaMepeHi- Apyryw AoroaapoBamaywcR CTopoHy. TaKoe yBeAoMne-

He BCTynaeT B cl-ny 'epe3 12 MecRueB C AaTw ero nonyHeHpiR

Apyroi:1 AoroBapmawue~cR CTOpOHOA.

4. B . OTHOweHMI KanbTanoionoeHm. ocymecTaneHHWX 4O AaTW

npeeKpaaeHmR AeAcTS-R HaCTORmero CornaweHmR, nOiOweHmR CTaTeA

1-11 6yAyT OCTasaTbCR 9 cmne B Te4eHHe AabHewHx nRTHaALaTH

-eT, C.HC4RCneMX C AaT npeKpaleHHR AeCTBR HaCOoRaero Corna-

WeHMFI.

B yaOCTOBepeHe 4ero HHmenOAnmcaBwmHecR nPeAcTaTen.

AOn*HuM o6pa30M ynorlHoMo4eHHwe cBO-Mi-l fpaawTencTaMM, noAnm-

canH H-acToaee CornaweHme.

CoBepweHo B r.neKHme 13 MapTa 1992 roAa B TpeX 3KaeMnnR-

pax, KaMAWA Ha KMTaACKOM, y36eKCKOM H pyCCKOM R'FSbKaX. npIleM

Bce TpH TeKCTa Hme OT OAHaKOByIO C-ly.

3a HpaBHTeJibCTBO 3a flpaBHTejibCTBO
KHTaricoro HapoaHoR Pecny6MKH: Pecny6mKH Y36eKHcTaH:

H JIAHBUHH PAXHM PAPKAEOB
MHHHCTp BHeUHHX 3KOHOMH- 3aMeCTHTeJMh

HecKHx CBX3erH H TOprOHJIH flpeMbep-MHHHCTpa
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HPOTOKOJI BAAIMMOHOHI4MAHI4I ME)KRY I'PAB14TEJ~bCTBOM
KITARlCKOfl HAPOHORl PECIYEIIIKHI4 H -PABHTE"IbCTBOM
PECIYEAIHKI4 YABEKI4CTOH

'R TiWpJTfc IJWPMili-M reaRrlRU-TTAR1'
"t, n. V -. a.mi t ARjY i-,.Mw TrARA "RARrOM)RA.nrMWTiPI,

i~~~rm~ Aw ~~c zq Tlaiw-4

..- ,MI~ria KT'a agnK,", Wari-,. ri w'P.y-, v' rww m,&Tra Pr.i,.nyf;-

.1T14KW JT'14FrKT~W yTtxr-r u14H4yV-.hwr- rurww":

r. .f.4T rinwitwwr w , na m aamwm.m wn ,-

rc .1fTaarwi'mm. ri C,r-ww, nF,-,17m..trwuwr .A I £nar', I 9.
rr,7(a.

NpriRTJTRO 'P rny6Jl1GTA YAA-uTa ro flAArflr14Wt4 W T wA
;%mw., u anwn, -AW, r, IS ma-,,a 1 992 rn.a.

C..Ar r r. i1-, rT I mawuya 1.9. gg2 n "y 7yrtmvixs-
pax wa k-wT4KuftmJu y kw-KdmKifl v ro(p'KAU suw~r Vfrulagm Tt q'ro

3a [IpaBHTenbCTBa 3a -paBHTenJLCTBa
KHTaficxoi HapoAaoi Pecny6mm: Pecny6TmKa Ya6emc'oH:

1'H JIAHBLI4H PAXHM PADKABOB
MHHHCTp BHeIIIHHX 3KOHOMH- 3aMeCTHTejib

qecKHx CBA3eft H ToproBJIH I-peMbep-MHHHCTpa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF UZBEKISTAN FOR THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to promote, protect and create favourable conditions for investment
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

On the basis of the principles of respect for each other's sovereignty, equality
and mutual advantage,

With a view to developing economic cooperation between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset invested in the territory
of the Contracting Party receiving the investment in accordance with its legislation,
including in particular:

(a) Movable and immovable property and property rights;

(b) Shares or any other form of participation in a business enterprise or com-
pany;

(c) Claims to money and claims to obligations having a financial value;

(d) Copyrights, industrial property rights, and rights in respect of know-how
and technology;

(e) Rights, conferred by law or under contract, to undertake economic activity,
including in particular the rights to search for and exploit natural resources.

2. The term "investor" means with regard to each Contracting Party:

- Natural persons who are citizens of that Contracting Party in accordance with
its legislation;

- Enterprises and companies constituted under the law in force in the territory of
that Contracting Party;

provided that that natural person, enterprise or company is competent, in accord-
ance with the laws of that Contracting Party, to make investments in the territory of
the other Contracting Party.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and shall
include, in particular but not exclusively, profit, dividends, interest and licence fees.

I Came into force on 12 April 1994, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 14 March 1994) of the completion of the required formalities, in accordance with article 12 (1).
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4. The term "territory" means:

- The territory of the People's Republic of China and the territory of the Republic
of Uzbekistan.

Article 2

1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting
Party to make investments in its territory and shall admit such investments in
accordance with its laws.

2. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws, assist citizens of
the other Contracting Party in obtaining visas and work permits in connection with
investments made in its territory.

Article 3

1. Each Contracting Party shall accord in its territory equitable treatment and
protection to investments of investors of the other Contracting Party and to activ-
ities related to such investments.

2. The treatment mentioned in paragraph 1 of this article shall be no less
favourable than the treatment that it accords to investments of investors of any third
State or to activities related to such investments.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to priv-
ileges and advantages that the Contracting Party accords or shall in future accord to
investors of any third State or their investments on the basis of:

- Its participation in a free-trade area, a customs or economic union, a mutual
economic assistance organization, or an international agreement that provides
for privileges and advantages similar to those accorded by the Contracting Party
to participants in the aforementioned organizations and which entered into force
before the date of signature of this Agreement;

- An international taxation agreement or any other arrangement relating to
taxation;

- A border-trade agreement.

Article 4

1. Investments of investors of either Contracting Party made in the territory
of the other Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected
to other measures the effects of which would be similar to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as "expropriation"), unless such measures are taken
in the public interest, in accordance with the procedure established by law, are not
discriminatory and are accompanied by compensation.

2. The compensation provided for in paragraph 1 of this article shall be calcu-
lated on the basis of the real value of the investments on the day immediately pre-
ceding the day on which the decision concerning expropriation was taken or became
public knowledge.

Such compensation shall be paid without undue delay and be convertible and
freely transferable from the territory of one Contracting Party to the territory of the
other Contracting Party.
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3. If the investments of investors of one Contracting Party suffer losses in the
territory of the other Contracting Party owing to war, a state of emergency, civil
unrest or other similar circumstances, the Contracting Party in whose territory the
investments were made shall, in the event that it takes measures to compensate
losses or takes other relevant measures, accord to such investors treatment no less
favourable than that which it accords to the investors of any third State.

Article 5

Each Contracting Party shall, in accordance with its laws, guarantee to inves-
tors of the other Contracting Party, after the discharge by them of all tax obligations,
the transfer of funds in connection with the investments, including:

(a) Returns, as defined in article 1, paragraph 3, of this Agreement;
(b) Funds arising from the total or partial liquidation of the investments;
(c) Payments made under credit agreements relating to the investments;
(d) Payments for technical assistance, technical services and managerial expe-

rience;
(e) Salary and other remuneration received by citizens of the other Contracting

Party for labour and services performed in connection with the investments made in
the territory of the first Contracting Party at the rates provided for under its laws.

Article 6

The transfer of funds in accordance with articles 4 and 5 of this Agreement shall
be made at the official rate of exchange applicable on the date of transfer in the
Contracting Party in whose territory the investments were made.

Article 7

This Agreement shall apply to all investments made after 1 January 1992.

Article 8

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months from the date on which
the dispute was initiated by one Contracting Party, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc arbitral tribunal.

3. An arbitral tribunal shall consist of three arbitrators and be constituted in
the following way: within two months of the receipt by one Contracting Party of
written notification from the other Contracting Party that the dispute has been sub-
mitted to arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. Those two
arbitrators shall, within two months from the date on which the second arbitrator is
appointed, select a third arbitrator who shall be a citizen of a third State having
diplomatic relations with both Contracting Parties and who shall, with the consent
of the Contracting Parties, be appointed chairman of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the
date of receipt of written notification that the dispute has been submitted to the
arbitral tribunal, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any neces-
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sary appointments. If the President is a citizen of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the Member of the Interna-
tional Court of Justice next in seniority who is not a citizen of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. The tribunal
shall take its decisions in accordance with the provisions of this Agreement and the
universally recognized principles and standards of international law.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes; such
decision shall be final and shall be binding on both Contracting Parties. At the re-
quest of either Contracting Party, the arbitral tribunal shall explain the reasons for
its decision.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribu-
nal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 9
1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other

Contracting Party concerning the amount of compensation in the event of expropria-
tion may be submitted to an arbitral tribunal.

2. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way: each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and those two
arbitrators shall select as chairman a citizen of a third State that has diplomatic
relations with both Contracting Parties. The first two arbitrators shall be appointed
within two months, and the chairman shall be selected within four months, from the
date of written notification that the dispute has been submitted to arbitration. If the
arbitral tribunal has not been constituted within the specified periods, either party to
the dispute may invite the Chairman of the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce to make the necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. It may, in
determining such procedure, follow the Rules of the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce as a guide.

4. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and shall be binding on both parties to the dispute. Each
Contracting Party shall implement the decision of the arbitral tribunal in accordance
with its own domestic legislation.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision in accordance with the provi-
sions of this Agreement, the legislation of the Contracting Party in whose territory
the investments were made, including its conflict norms, and the universally recog-
nized principles and standards of international law.

6. Each party to the dispute shall bear the costs of its own member of the
tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chair-
man and the remaining costs shall be borne in equal parts by the parties to the
dispute.

Article 10

If one Contracting Party, in accordance with its own legislation or with an
international agreement to which the two Contracting Parties are parties, accords
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investments of investors of the other Contracting Party or an activity related to such
investments treatment more favourable than that provided for under this Agree-
ment, the more favourable treatment shall be applied.

Article 11

1. Representatives of the two Contracting Parties shall, when necessary, hold
meetings in order to:

(a) Consider questions relating to the application of this Agreement;

(b) Exchange information on legal questions relating to investments and on
opportunities for investment;

(c) Resolve disputes that arise in connection with investments;

(d) Examine other questions relating to investments;

(e) Consider proposals regarding possible amendments or additions to this
Agreement.

2. If either Contracting Party proposes that consultations be held on any
question covered by paragraph 1 of this article, the other Contracting Party shall
reply without delay, and the consultations shall be held alternately in Beijing and
Tashkent.

Article 12
1. This Agreement shall enter into force 30 days after the day on which the

Contracting Parties notify each other in writing that they have completed the rele-
vant formalities under their legislation, and shall be valid for a period of 15 years.

2. This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party noti-
fies the other Contracting Party in writing of its termination at least one year before
the expiry of the period indicated in paragraph 1 of this article.

3. Upon expiry of the initial 15-year period, either Contracting Party may
terminate this Agreement at any time by notifying the other Contracting Party in
writing of its intention. Such notification shall enter into force 12 months from the
date of its receipt by the other Contracting Party.

4. With regard to investments made before the date of termination of this
Agreement, the provisions of articles 1 to 11 shall remain in force for 15 years from
the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE at Beijing on 13 March 1992 in duplicate in the Chinese, Uzbek and
Russian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Republic of Uzbekistan:

of China:
Li LANQING RAHIM RAJABOV

Minister of Foreign Economic Deputy Prime Minister
Relations and Trade
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PROTOCOL OF MUTUAL UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

In the interests of further developing trade and economic cooperation between
the two countries, based on the principles of good-neighbourliness and friendship,
equality and mutual advantage, the Government of the People's Republic of China
and the Government of the Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties",

1. Have reached a mutual understanding and have undertaken to protect
investments made prior to I January 1992 by one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party.

2. This Protocol forms an integral part of the Agreement of 13 March 1992
between the Government of the People's Republic of China and the Government
of the Republic of Uzbekistan for the promotion and reciprocal protection of in-
vestments.

DONE in duplicate at Beijing on 13 March 1992 in the Chinese, Uzbek and
Russian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Republic of Uzbekistan:

of China:

Li LANQING RAHIM RAJABOV
Minister of Foreign Economic Deputy Prime Minister

Relations and Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'OUZBtKISTAN RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la R6publique d'Ouzb6kistan, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

D6sireux de promouvoir, de pr6server et de cr6er des conditions favorables aux
investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante,

Sur la base des principes du respect mutuel de la souverainet6, de 1'6galit6 et de
1'avantage r6ciproque,

Dans le but de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissement >> d6signe toutes les cat6gories d'avoirs investis
sur le territoire de la Partie contractante qui accueille les investissements confor-
m6ment A sa 16gislation, y compris notamment:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que les droits r6els;

b) Les actions ou toute autre forme de participation au capital social d'une
entreprise industrielle et/ou commerciale ou d'une soci6t6;

c) Les cr6ances p6cuniaires et les cr6ances portant sur toute obligation ayant
une valeur financi~re;

d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle et les droits portant
sur le savoir-faire et les proc&6s techniques;

e) Les droits conc6dds par voie l6gislative ou contractuelle d'entreprendre une
activit6 6conomique, y compris en particulier le droit de rechercher et d'exploiter
des ressources naturelles.

2. Le terme << investisseur >> d6signe en ce qui concerne chaque Partie contrac-
tante :

- Les personnes physiques qui ont la citoyennet6 de la Partie contractante con-
sid6r6e conform6ment A sa 16gislation;

- Les entreprises et les soci6t6s constitu6es conform6ment A la 16gislation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante consid6rde;

I Entr6 en vigueur le 12 avril 1994, soit 30 jours apr s la date h laquelle les Parties contractantes s'6taient notifid (le
14 mars 1994) I'accomplissement des formalitds requises, conformnment au paragraphe I de I'article 12.
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A condition que ladite personne physique, entreprise ou socidtd ait le droit, confor-
m6ment A la 16gislation de la Partie contractante considdr6e, de r6aliser des investis-
sements sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Le terme « revenus d6signe les sommes produites par un investissement,
y compris notamment mais non exclusivement les b6ndfices, int6rets, dividendes et
redevances de licences.

4. Le terme « territoire d6signe:

- Le territoire de la R6publique populaire de Chine et le territoire de la R6publique
d'Ouzb6kistan.

Article 2
1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de 1'autre Partie

contractante . r6aliser des investissements sur son territoire et autorise lesdits in-
vestissements conform6ment A sa 16gislation.

2. Chaque Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation, prete son assis-
tance aux citoyens de l'autre Partie contractante pour leur faciliter l'obtention des
visas et permis de travail requis par les investissements r6alis6s sur son territoire.

Article 3
1. Chaque Partie contractante traite de manire 6quitable et protege, sur son

territoire, les investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante ainsi que les activit6s li6es auxdits investissements.

2. Le traitement vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article n'est pas moins favo-
rable que celui qui est accordd aux investissements r6alis6s par les investisseurs
d'un Etat tiers ou aux activit6s lies auxdits investissements.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux privilfges et avantages que la Partie contractante accorde ou accordera A
l'avenir aux investisseurs d'un Etat tiers ou A leurs investissements en raison :
- De son appartenance A une zone de libre dchange, A une union douani~re ou

6conomique ou A une organisation d'assistance dconomique mutuelle ou encore
de sa participation A un accord international qui prdvoit des privilfges et avan-
tages analogues A ceux accordds par la Partie contractante aux membres des
organisations susmentionn6es et qui est entr6 en vigueur avant la date de signa-
ture du pr6sent Accord;

- D'un accord fiscal international ou de tout autre arrangement en matiare fiscale;
- D'un accord sur le commerce frontalier.

Article 4

1. Les investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent pas atre nationali-
s6s, expropri6s ou soumis A d'autres mesures 6quivalant A une nationalisation ou A
une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es " expropriation >), sauf si ces mesures sont
prises pour cause d'utilit6 publique, sont ex6cut6es conform6ment A la procdure
pr6vue par la loi, ne sont pas discriminatoires et ouvrent droit A indemnit6.

2. L'indemnit6 vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article est calcul6e sur la base
de la valeur r6elle des investissements 6tablie A la veille m~me de la date A laquelle
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la d6cision d'expropriation a t6 prise ou de la date A laquelle le public en a eu
connaissance.

Ladite indemnit6 est vers6e sans retard indu et elle est convertible et librement
transf6rable du territoire d'une Partie contractante A celui de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Si les investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une
guerre, d'un 6tat d'urgence, d'agitations civiles ou de tout autre 6v6nement similaire,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6t6 r6aliss
accorde aux investisseurs, dans l'hypoth~se oi elle prend des mesures pour indem-
niser les pertes ou d'autres mesures approprides, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 5

Chaque Partie contractante, conform6ment h sa I6gislation, garantit aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, lorsqu'ils se sont acquitt6s de toutes leurs
obligations fiscales, le droit de transf6rer les fonds li6s aux investissements, y compris :

a) Les revenus, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 3 de l'article premier du
pr6sent Accord;

b) Le produit de la liquidation partielle ou totale des investissements;

c) Les remboursements effectu6s en ex6cution d'accords de cr6dit concernant
les investissements;

d) Les sommes perques au titre d'une assistance technique et de la prestation
de services ainsi que les honoraires de gestion;

e) Les traitements et autres r6mun6rations perqus par les citoyens de l'autre
Partie contractante en contrepartie du travail et des services fournis en relation avec
les investissements r6alis6s sur le territoire de la premiere Partie contractante con-
form6ment au bar~me 6tabli par sa 16gislation.

Article 6

Les transferts de fonds op6r6s conform6ment aux articles 4 et 5 du pr6sent
Accord sont effectu6s au taux de change officiel applicable A la date du transfert
dans la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont td
r6alis6s.

Article 7

Le pr6sent Accord s'applique A tousles investissements r6alis6s apr~s le 1erjan-
vier 1992.

Article 8

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant 1'interprdtation
ou l'application du pr6sent Accord sont rdgl6s si possible, par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend ne peut &re ainsi r6gl6 dans les six mois qui suivent la date
A laquelle il a 6t6 6voqu6 par une Partie contractante, il est soumis A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante A un tribunal arbitral sp6cial.
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3. Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres et il est constitu6 comme
suit: dans les deux mois suivant la rdception, par une Partie contractante, de la
notification dcrite de l'autre Partie contractante que le diff6rend a W soumis A
l'arbitrage, chaque Partie contractante d6signe un arbitre. Dans les deux mois sui-
vant la date de la d6signation du deuxi~me arbitre, ces deux arbitres en d6signent un
troisi~me qui a la citoyennetA d'un Etat tiers entretenant des relations diplomatiques
avec les deux Parties contractantes et qui, avec l'agrdment des deux Parties contrac-
tantes, est nomm6 pr6sident du tribunal arbitral.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans les quatre mois qui suivent la
r6ception de ]a notification 6crite que le diff6rend a 6t6 soumis au tribunal arbitral,
l'une ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux d6signations n6ces-
saires. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une ou 'autre Partie contractante ou s'il
est empchd de toute autre mani~re de s'acquitter de ladite fonction, le membre le
plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'a pas la citoyennet6 de l'une
ou l'autre Partie contractante est invit6 A proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral dtablit son propre r~glement. Le tribunal prend ses d6ci-
sions sur la base des dispositions du pr6sent Accord et des principes et normes
universellement admis du droit international.

6. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit6 des voix; cette sen-
tence est d6finitive et obligatoire pour les deux Parties contractantes. Si l'une ou
l'autre Partie contractante en fait la demande, le tribunal arbitral motive sa sentence.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre du tribu-
nal d6sign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale.
Les frais du pr6sident et les autres frais sont support6s, par moiti6, par les Parties
contractantes.

Article 9

1. Tout diff6rend survenu entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet du montant de l'indemnit6 d'expropriation peut
6tre soumis A un tribunal arbitral.

2. Dans chaque cas, le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: chaque
partie au diff6rend d6signe un arbitre et ces deux arbitres d6signent, pour exercer les
fonctions de pr6sident, un citoyen d'un Etat tiers entretenant des relations diploma-
tiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbitres sont d6sign6s
dans les deux mois et le pr6sident dans les quatre mois qui suivent la notification
6crite que le diff6rend a 6t6 soumis A l'arbitrage. Si le tribunal arbitral n'est pas
constitu6 dans les d6lais sp6cifi6s, l'une ou 'autre partie au diff6rend peut inviter
le Pr6sident de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm A
proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral 6tablit son propre r~glement. A cette fin, il peut s'ins-
pirer des R~gles de l'Institut d'arbitrage de La Chambre de commerce de Stockholm.

4. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit6 des voix; cette sen-
tence est d6finitive et obligatoire pour les deux parties au diff6rend. Chaque Partie
contractante ex6cute la sentence du tribunal arbitral conform6ment A sa 1dgislation
nationale.
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5. Le tribunal arbitral statue sur la base des dispositions du pr6sent Accord,
de celles de la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
investissements ont 6t6 r6alis6s - y compris les normes applicables en mati~re de
conflits de lois - et des principes et normes universellement admis du droit interna-
tional.

6. Chaque partie au diff6rend prend A sa charge les frais du membre du tribu-
nal d6sign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc&lure arbitrale.
Les frais du pr6sident et les autres frais sont support6s, par moitid, par les parties au
diff6rend.

Article 10

Si, conform6ment A sa propre 16gislation ou A un accord international auquel les
deux Parties contractantes sont parties, une Partie contractante accorde aux inves-
tissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante ou A des acti-
vit6s li6es auxdits investissements un traitement plus favorable que celui qui est
pr6vu dans le pr6sent Accord, le traitement le plus favorable est applicable.

Article 11

1. En cas de besoin, les repr6sentants des deux Parties contractantes se
r6unissent en vue :

a) D'examiner les questions concernant l'application du pr6sent Accord;

b) D'&changer des informations sur les questions juridiques relatives aux
investissements et aux possibilit6s existant dans le domaine des investissements;

c) De r6gler les diff6rends qui pourraient surgir A propos d'investissements;

d) D'examiner toute autre question touchant les investissements;

e) D'6tudier les propositions visant 6ventuellement A modifier ou A compl6ter
les dispositions du pr6sent Accord.

2. Si l'une ou l'autre Partie contractante propose de tenir des consulta-
tions sur l'une des questions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, l'autre Partie
contractante r6pond sans d6lai et ces consultations ont lieu alternativement A Beijing
et A Tachkent.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date A
laquelle les Parties se seront mutuellement notifi6, par 6crit, qu'elles ont accompli
les formalit6s pertinentes requises par leur 16gislation et le demeurera pendant une
p6riode de 15 ans.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur A moins que l'une ou l'autre Partie
contractante ne notifie, par crit, sa d6nonciation A l'autre Partie contractante au
moins un an avant l'expiration de la p6riode visge au paragraphe 1 du prdsent article.

3. A l'expiration de la p6riode initiale de 15 ans, l'une ou l'autre Partie con-
tractante peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord en notifiant, par crit, son
intention A l'autre Partie contractante. Cette notification produit ses effets 12 mois
apr~s avoir 6t6 reque par l'autre Partie contractante.

4. En ce qui concerne les investissements rdalis6s avant la date de la d6non-
ciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles premier h 11 continueront de

Vol. 1849, 1-31466



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 41

s'appliquer pendant une p6riode de 15 ans courant A compter de la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux h Beijing le 13 mars 1992 en langues chi-
noise, ouzb-ke et russe, tous les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Chine :
Le Ministre des relations

et du commerce ext6rieurs,
Li LANQING

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Ouzbdkistan:

Le Premier Ministre adjoint,

RAHIM RAJABOV
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PROTOCOLE D'ACCORD MUTUEL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RitPUBLIQUE D'OUZBEKISTAN

En vue de renforcer le d6veloppement du commerce et de la coop6ration 6co-
nomique entre les deux pays, sur la base des principes du bon voisinage ainsi que de
1'amiti6, de l'dgalitd et de l'avantage r6ciproque, le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine et le Gouvemement de la R6publique d'Ouzb6kistan, ci-apr~s
d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

1. Sont parvenus A un accord mutuel et se sont engag6s A prot6ger les investis-
sements rdalis6s avant le lerjanvier 1992 par une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

2. Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord du 13 mars 1992
entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la R6publique d'Ouzb6kistan relatif A 1'encouragement et A la protection rgciproque
des investissements.

FAIT en deux exemplaires originaux A Beijing le 13 mars 1992 en langues chi-
noise, ouzb~ke et russe, tous les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique d'Ouzb6kistan:

de Chine :

Le Ministre des relations Le Premier Ministre adjoint,
et du commerce ext6rieurs,

Li LANQING RAHIM RAJABOV

Vol. 1849, 1-31466



No. 31467

CHINA
and

KAZAKHSTAN

Agreement for the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Beijing on 10 August 1992

Authentic texts: Chinese, Kazakh and Russian.

Registered by China on 9 January 1995.

CHIME
et

KAZAKHSTAN

Accord relatif i l'encouragement et 'a la protection rcipro-
que des investissements. Signe ik Beijing le 10 aofit 1992

Textes authentiques : chinois, kazakh et russe.

Enregistrg par la Chine le 9 janvier 1995.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

Hmag Xamb Pecny6x acbmb YieT *e
IYximeTi MeH

a CTaH Pecny6imacumn YKiMeTi
apacbi~a KDeCTWHQKHzapRA UHTaaHAMPY
MeH eapa 4opray TypaIM

KEJIICIM

Hi barl Xanbu Pecnry6imiacbmN YIiMeTi MeH Ka3aCTaH
Pecny6jKacuHbj YKiMeTi, 6ynaH dbma i "Yar~aacymi Yai Tap"
Aen aTaap.,

YaFAajiacyni FATTMIJ (ipeyi wHBecTopiapmbm eidHmi
Yargainacymbi FaATbmj TeppMTopxRciigarMb MHecT xapi biTa-

xa-igbipyAbi, i opraygui Mere lo3aaa caI zarAagxap xacaym ijairaR

OTIpbfl,

ereMeHgiKTi, Tejii neie eaapa TiIMgzAil(TI 61p-6ipiHl-i
lypMeTTeyi nLmulnTepiH Heri3re aamin,

eKi MeMJ leT apacmnari 3KOHOM1axbiK bHTbIaM"TaCTbrKTbI
82M ITy Ma caTbhia

TeMeHri xarHibma yarAaAacThT:

I - 6an

Ocbi KezicimHi MaicaTTapu uiiH:

I. "&BeCTAQKR" TepmzHi - HHBeCTMHURAL Ia6blxaaTbI4
Yarajnacymi X8 TeTbIp T Mca OHx 3aAapma ceaxec
caJjiwraH MYJIKTIK Xr iJiTepghi 6apJmUK TYPtN, OibiK imbiAe,
aTan arTMasga:

a/ iFosaraTmw mHie 40o3ajiMaPTbIH MY-IiK nel orall 6agxa-
HbICTWI MYJIIKTI XY1Tapgb!;

6/ KecinOp"HAap MeH KoMnaHmRaparbF aitm Aapgh HeMece
6yzapra laTblCy bIM 6aca ga HbICanHapib*;

B/ aa.iavai iapm XaHe a30iomoxaIw( i4ygwmira 6ap xe3
KexIreH MiHgeTTeMexep 6ogunma Taxan o Xy4TapuH;

r/ eHepxecin Menmiri o6beKTiAepixe, Tayap 6ePxuiepiHe,
cpMa-fi*N aTayap3Ha, Tay8pn P acajirax zephiij aTayua,
KoMMeqpLImxb Y Iyrrnuapra ZOHe "HDy-xay'" Me TeXHoor~mta
aBTOpJrhU XYT TbI 4oca axraaa 1HTejAeKTyjibi. MeH,1iKe
a!l iaJIaH XY¥1TapAW;
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A/ 3aFapra HeMece mapTTapra ceaifec 6epijieTiH SR0HOXaxbul
9I3MeTTI XCYsere acbipy xybiu, CHW iMiHAe, a~ar afTpsHAa, Ta6 ir

pecypcTapAi 6apiay MeH lnag~ajiaHygI vYsere acbipy xyKTapi 6 D31i-
pe.j

2. "11HBecTOp" TepMHHi Yargajnacyml .ATapb eplafctbcm
X eH iHAe :

- Yar aiacyiui KaiTbm apaapia ceaec oHW a3aMaTni 6 OAb

Ta6b xJaTbiH cogagE-aK OHUK T~PPHTopMcUHU TypaKT TypaTmH 8.IaM-

- ocu Yar~amacymu 2KaKTbnj TeppHTopx4cbiAa Koi3aAHbbmi n Aprei
3aKAapra ceagec ypb bl xeciropulHap MeH KoMnaHHAnapgi;

zeKe a;aM, ecinopI Humece KoonaHm Qc YarFanacymi EaKnj

3ajgapbHna ceaxec eKiHmi Yac;aacymbi YZATBmi TeppHTopHCbRHia IHBec-
THUIIHRxapg ) Kxsere acbrpyra xyumw fonram maragAa 6iDIipegi.

3. "HBeCTmuH niapra 6aftsaHbCTbI 4Nb3MeT" TepMmI-re - ecainKepAiK

KM3eTTi XK3ere acbipy Ma1caTbwIH arbI KoMnfalHxappbI, KeecinopwlapA
HeMece 6aca nAa y ¥rImapw iKypy, oxapw wpMNC icTeyi, KYTin YcTay;
[UapTTap xacacy xeHe onapAW opBO~ay; WHTeJLeTyaXA. MeHmiX xy"U
goca araria 4aHXaA Aa 6oAci*] MYJiKTi caTn any, nat aiaHy MeH

HenilF xacay; au4.A&apAbi xaHe 6acya aram garasAapbi caTlI aJy,
uruapy MeH caTy eHrI3i3eni.

4. "Ta6lcTap" TepMwii - aTar]]MJIXO iqyHm eCiMiHeH, pORjrTx

ece6iHe TejieMnep~eH, 6aci~apy, TexmuaJbm meHe 6aca cIagbmIapApaH
TYCxeH nafAiaHbi, XIBM4eHTTepAI, rnpotjeHTTepi, ldpicTepi Kijoca
KHBeCT14HRAapaH HeMece oiapra 6axIaHWCTbi amii aTbUn COMHbI! 6DIAi --

pe i.

5. "TeppHTopHR" TepMKHi:

- THiciHme KbITarl Xanman Pecny6 mxaciHW Tepp4TOpMSICbH )eHe

ja3alcTaH Pecny6JMKacuiW TeppwTopcbH5;

- TMICTI YaFAaAacymn. KaXi xamuapamK x " a caexec coA aygaH-
AapbNm Ta6HF1H peCypCTaplH 6apIay, tirepy, e-Hrpy, narAaiaHy XBHe

CaWTay MaLcaTbiH1a ereMeHi XYYTap bl HeMece jopicpiKuHRCbui As3ere
acbrpaTI- Korapma aTazraH TepppTopmnapxi apalcbmbHb M TeppI4-
TOPVHAWh Telji3iiKi CbM.TKbl meXTepime iprerec Telj+3 ayAaHapbi
6iRnipe i.
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2 - 6an

I. Yarajaiacyrb aKTapni apagc ic exiHmi Yariajiacymw Fag

HH1ecTopnapWb[K KHBeCTIKQKibl XY3ee acBpyW TalaHXPpun OTbpabI

2KeHe MyH~aR K*BeCT14tXHIrra TeppHTopxHcbnHia e3 3saJa caftec pyVCB.-T
eTeTiH 6exa m.

2. YarAajacymbi UaiTapgwA epagcbcbI, 3aijma caftec exiwmi

Ya r;ajacymz YaK 1MBeCTopxapbaUiW TeppHTopcmHAa mYeme acupmirat

HBeCT14tjZRxapra (5ana ebICTbI zCymuca B14aap MeH pyi CaT anywa

Kep1eM icepceTeTiH 6oaxa.

3 - dan

I. YarAaAacym FTapu eplafcbicm es TeppHTopcuHIa eKiHmi

YarAajnacymw &ai1 MHBeCTopiapbiHbm HHBeCTXpf iapbi feiHge 'eij

Xyl WTh p MMAeH Fop~ayAN YWHe myHaf4 KHBecTummt.apra 6aWak1BMIcTH
4M3eTTi laMTaMaCbt3 eTyre MiHreTTeHeXi.

2. Ocbl 6anTbt-A I-TapMarbm.a afTuxram pe 2M xe3-FereH YmiHmi
memneReT HBecTopnap b{H KHBeCTKLfl4Rcbfa xMe ocarl MiBeCT.IH-
xapFa 6axaHbICTbI Kbi3MeTKe opaA xacaiaTuH pexMre gaparaia
i onarJnjIpa 6oa~i.

3. Ocbi 6anTbni I iese 2 TapmMTapWHbIj NarmawiapW Yarganacymi

Ka Ke3-xejireH YDiHMi MeMxeKeTTiK miBeCTOpsapb1a memece oappkuj

4HBecTH$Uiapboa:

- cF brK epiciH cay~a a Marboa, xe~eHgiK Hemece 31mcOMmHaibui

ogaKga, OH0MHaJamK eapa KeMeK y9wmacTbipyra temece YaaiacyrmI
2Kag a~ajira y¥mirapra iaThicymbiappa 6epeTiR CH4 Tbi eijDimiTep
MeH apTbUHbMUTrfTapAK Ke3,efTiH xajrnapaamu KeziciMpe laTbIcyu;

- caJmm cairy meceAezepi xeHiHeri xa.bubapajin' xeniciM MeH
daca yarajiacTFbITap;

- melapanarbi cay~a meceeaepi Xe-iHperi yaFaljiaCTwTap Heri-

siHe 6epin OTupraH Hemece 6onama1Ta 6epeTiH YefjiJAiKTep Mem
apTbIKioTubrTapra zoisa 5nmaRAw.

4 - 6an

I. YarAanacyubni EiUTap 6ipiHiI KHBeCTopxapbpiij 6aca YaF~a.zacy-
m! Kai TeppXTopxcbu~a )Y3ere acbipbilraH lAHBeCTT4QMqjiapuH
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yAT MeHMiriHe ajTyra,3KcnporrpHaLIRA ayra Hemece ocbm~ag '(T MeHmi-
riHe any Hemece 3Kcnponpxaz2jnay / 6 ytaH apt "3KcnponpauiA"/
caAiapb 6ap daca mapanap IoA~aHyra 60iMaSi, ai myfigaA mapaxap
KoraMAbiK myvte YMiH, 3aimeH 6ejnrixeHreH TopTin KeaiH~e, KeMciTy-
minfiK emec Herisge i oxAaHbwaTuH xeHe eTeM TeAeHeTiH margatzap
6yraH zaTnagw.

2. Ocu 6anTw I-TapMaruHAa KesgeAreH eTeM fiBecTHtu4HAapX&
HafTbI IJ'(Hbl Heri3iHgfe sKcporrpmaiL4 Typaim memiM a6wmxay Hemece
xgapry KVfiHhj ajxgb]Hgarx vxHre TiKexeg ecenTeneTiH 6o5aOa.

eTeM ce6en-caigapcuM icemu(Tipim e T enieyre TiCTi, 0z akiax-
bICTa 6onyFa )eiHe Yaraaacym ZATNIJ dipiHili TeppHTOpHACbHaH Yar-
Aajacymb XYaITbuj eKiHmiCiHIj TeppHTopx4cbia apKiH aybcaTbmH 6 oy-

ra TiCT.

3. Erep YarAa.nacym &aiu 6ipiHi WHBecTopxapiui 4HBeCTWU -

xapbHa corbIc, TeTeHme )Karj ag,asaMaTT* TepTinCi3AiKTep Hemece
6aca Aa oci, Tepifli xaramap caxAapuiaH Yargaacymi 2EaFT
eRiHWiCiH iI TeppWTopH3cuHga Hyyca KexeTiH 6oxca, oHiJa TeppKTopKR-
cbIga KHBeCT14W4Rap )KYsere acbipbuiraH YarAanacymu )Kia, HYKCSHHbD
OpHb] TOATbrpy XeKiHge mapaaap Hemece 6aci~a T14iCTi mapaxap 4a6bu-
gara1 xargaAla ocbI I fBecTopjapra Ke3-KereH YMiHmi MeMxeKeTThj

KHBeCTOpnapbDia 7!acaairaHriMrgaH KeM emec ioja1mi peamM cacaTbIH
6ona ,.

5-6an

YargAnacym YaTapgwu ep~acuci e3 3aKb-a ceaiec ewiHmi
Yargaacym Ea KHBeCTop6apw fapnbu cajnmn MiHgeTTeMejiepiH optMHa-
raHHaH xeMiH onapra 1HBeCTHtU4iapra 6a AabcmI coma ayapbmaTua
eniAiiK 6epegi, oraH mbanap gocwraxw:

a/ ocw HeJiciMHi I--a6bmu 3-rapMarwiga 6eirieHeH Ta6bic;
a/ IHBeCThKLxwRAapA T0JWK HeMece imiHapa )K0oIagH TYCKeH coma;

0/ WHBecTwTxwnapra 6auaHb!CTbI HecHeJil HexciMre cagxec
aere acbipburaH TexeM;

B/ TexHwxamm KeMeK,TexHxazbnK 1bsmeT KepceTy xeHe 6aciapy
TexipH6eci YUIiH TeneM;

r/ 6aca Yargaacyum EWa1Tm auamaTTapu 6ipiHmi Yarganacymbi
F2KaTbDj Teppf4TOpwncbf-!a my3ere acupbram HecTq apra 6aAa2sbiCTbr
aTPapabU1FH xfMbic neH Ibl3MeT YUiH COA eZAilj 3a-nbga Ke3AeAreH
Memnepge anaTb-i xaxai bi 7eKHe 6aca cb1IaiKunap.
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6 - dan

Ocbi henICiMHig 4 7eiHe 5-6anTapbma ceIec comaiapAb, ayapy
TeppHTOpMACbHga HHBeCTRUfH macaxpaH Yaraaacymi 2a1Thm ayapum
xacajiraH xYHI AoATA-a.IHraH peCMH a1brp6ac dar&Oi dogba-ua xY3ere
acbipbwaj w.

7 - 6an

0cu heiiicim 1985 i aiTapra nefiRnnsere acupwiraH 6ap mu
xmecTmgmanapra 4oja~ab0aTUH doaAii.

8 - 6an

I. OcH ReAicimgi napbU Tayra Hemece FoniaFra raTb[CTbl YarAa-
xacymbi YaTap wu apacbigarb Aayiap MymxiHiriHe 4apat MeMne rep-
AiR apHaiapb dogwima meminegl.

2. Erep gay YaraAacnm YagTap~uij 6ipi Aay KeTepreH xyHHeH
OacTan aiTbi an (5oru ocuHxar zommeH memiAMereH 6ojica, o Kes-xeA-

res YarAaaacym, PATbIH cypaybi orlHuima " d 110C " TepeiKi

COTma 6epi3e.i.

3. Tepea2i COT YM TepemieH Typa , zeHe MbiHaAaa TapTineH
igypwma,: YargamacymE )YKTapAbuj 6ipeyiHili AayAHMi Tepexime
6epiar1eHi Typaii Ka36ama xa(apbo eieci Yariaaacymb Xa" ajiraH-
xaH xefiH exi an imiHe Yariajiacymb Ya1 Tap.wu epiacbcu 6tp-
5ip Tepemi~eH TaraglHira ghi. Ocu eRi Tepemi eximi Tepemi Tarag-
btH araH KYHHeH daCTani exi an imn e Yaraaacymz Ea4TapMeH
MeMnepepabc 4aTbHaCbi 6ap ywimi Me3exeTTig a3aMaTbi - YmiHi

TepeMiHi cagxagu; ox Yar~anacymbi )KaATapgbun ReciCiMiMeH Tepe-
AiK COTTHIJ Teparaeu 6ozbm carmaHaAbi.

4. Erep AayAH Tepexix COTia 6epy Typazu a3adama xa~ap aarah
xe3AeH TepT an imiiHe TepeijE COT gypboMaRTUH 6o3ca, oHa me3-
xeAreH YarAaacymu Fag, e3re yarganacy 6oiMaraH xarAaAa, XanbwK-
apanu COTTIu Teparacma 1;1eTTi Tara~w~ay zpri3yAi YcbmaAbl.
Erep Tepara YarAanacym KaTapAbu dipi iij a3amaTbi do31ca Hemece
6acia cedenneH aTaziraH MiHeTTi opuHiag aiMaca, oHa KaM1TTi

TarauayAb YarAaaiacymbi YaTapj emnacficuHWJ aaaMaT eMec
Xaijapajim COTTI xe3eTi MYDeciHe YjxeHiriHe gapal cuHhLybi

MYMI iH.
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5. Tepexix COT peci4ney epemeciH eax 6eariAegAi. COT oCbl
hexicimHio KaFManapbma 7ae xamapamnuw XybtTK-TW mamnura 6ipAeg
TambuiraH Pi.MH;IrTepiHe xeae HOpMaaapbiHa cealxec IemiM Fa6bmwvIAbt.

6. TepeAix COT memimepiH Eenmiaic .ayoineH Fa6uLag, 6yA
memimAep TYflI3IIfITI 6OJIBI Ta(uxa bi aeHe varanacym FkK1Taplug
exeyiHe 6ipge MiHgeTTiAiK XYMi 6oaau. YaAazacymi XKTapwj
xe3 KezlreHiHin eTiHiMi 6ogb1Hma TGpeJIIK COT e3 MeMIMIHIg ce6enTep-
IH TYCIp pIeAI.

7. Yar~axacyimi )aKTapAlgw epgagebci e3i TarawaraH Tepe-
mijiljIH Kb3eTiHe xae TepeJzix 6apicuHAarbi oHhb exIcAjiIiriHe 6agna-
HblCTbl muruHAap mor MHO a aiiau. Tepam.m KboMeTiHe 6a~aHMCTN
mbrwiapAh NCeHe eare Ae mrurHAapAbi YarAajiacymbi YiaTap 6ipAen
YjecneH eTee gi.

9 - 6an

I. 3xcnponpmauzwmaHraH Aa~ga eTem meAmepiHe KaTbICTbI 6ip
Yargaiacyib, haK neH exiHmi Yarganacymb, iaK iHBecTopu apacbu Aaru
xe3 iejireH gay Tepexix COTTWJ Kapaywma 6epiAe axaAb.

2. MyHAaR Tepejili COT apdip HaMTH margaa 6bwama KypbaAu:
Aay ices iHe XMI Tapgiwn epa~cuc 6ip-6ip Tepemi Taragbu'Aag, ai
ocbi eidi Tepemi exi YarAanacym faITapweH meaMerepAhic aTumacTapb
6ap YmiHmi ewiexeTThj a~samaTBIH Tepemi-Tepara petiHge camagAab ,
Axraimi eki Tepeiui exi ar imigAe Taragmigamaabi, an Tepara Aay-
Ab TepeAicTe iapayra 6epy Typanib maa6ama xa6apnay TYCKeH KYHHeH
6acTarI anTbi ar imiAe caaia4u. Erep aTazraH mepsimep imiHAe
Tepenibc COT "¥phAmaca, MaTapgwM ies-xejireHI AayAbi CTOIrojibM

cayAa niaaTacbuim Tepemix HECTHTyTwn1 Teparacwa 1 axeTTi Ta-
raluiWay xacayi ycuHa anaai,.

3. Peci tey TepTidiH Tepelic COT 3i esI deiriaxei. By
peTTe COT pecimgeyAi arligAay 6apbicb±Ha CToKrojbm cayAa naxaTa-
clHb j Tepe ix HHCTHTyTbHubui TepT idH dacmbumu a axa anxas.

4. TepexiK COTU e3 MeMiMiH RenmiAiiKgAayucneH ,,brapa bi. ]yH-
Aag uemiM TynximiKTI 6ojiaAb1 api OHH Aayxacymbi eii YAK MiHAeTTi

TypAe opuiiayra THiC. 8p Yarganacyb Kahi esgepiHilj yJITTWI saH-
Aapima ce1rxec Tepelix COTUHW memiMiH opuHiayra MiHAeTTeHeAi.
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5. Tepejifi COTE oci hemicimHii epeIeJepiHe, TeppITopmcuia
HBeCTMW Aap XY3ere acuphowaH Yar~anacymub &aXTb j, KOJIAH3HOH-

A 1iopmanappi 4oca aiapbma, coHaj=ai xabimapaAW XylUTbai
amianra OpT&K npKHnTepi MeH HopMaxapuHa cearuec memiM umirapai.

6. Aaylacymb ep6ip xam ei TaraM~araH TepemIHii KbialMe-
TiHe meHe OHbI TepexiK eTy ripoqeciH1eri eiGRIAiriHe 6am.ammT
MUrbUKR eTe~i. TeparaHwi wmeTiHe 6aRAaHCTbI mbrwapp aeHe
6aca umiNrFbnapb Aayjiacymu MaLTap Teli YAeCneH eTegi.

10 - 6an

Erep Yaramacyuui YaTap~Im dipi e3AepiHi. 3ayAapuHa emece
.varAaacymbi exi YaK Ta 4aTmzcyMbI 6ojIbm Ta6aTbiH xajmuapamm xei-
ciMepre cakmec, Rexeci Yargaacymbi 2Yhi ;0BecTopxapuHg KHBeCTx-

LjxHcbIa HeMece ocbuh~ar4 KHBecTxqilrnpa 6a bIcCTi bib3MeTxe, ocu
iemicim 6epeTiH pe mHeH He pmIM Aoxarmu periM 6epce, cHga
Herypimim i oxauJw pen4M o3rAmuzaTuH 6oaa b.

II - 6an

I. Yargajnacyniw eKi Xai TMJ ga exciAepi gaxeTTiriHe Kapak:

a/ ocu HeniciM~i 4ojOAmHy MaceJemepiH 3epexey;
6/ HBecTIIU ap XnTUU maeceaexepi 6omhma xaHe oxap i

zKYere acbipyAbflj MYMIHAI KTepI TypaJibi aKnapaTTap aJmacy;
B/ ZHBecTItIv4iapra 6araHbICT TybH.aiTb!H AayzapjAI memy;
r/ MHBecT .japra dafa MCTb 6aca Aa Mecezeepli sep~ejIey;
P/ ocu HexicIMre earepicTep MeH TOMTbpyiiap eHriay MYMiHAri

TypaJMbI yCb1HbCTap a 4apay MaicaTbuina xe3gecyAep eTKiae~i.

2. Erep Yar~aaiacyma aMTap~ub Nagcm6ipi ocu 6anTwj I Tap-
MaFbuima x eaexereH xe3-xexreH maceeaep 6oftuHma KOHCyjbTagmR
eTCi3yi yCMHca, kezeci YarAaacymu Xa Tea apaga zayan 6epe.4
Ae, RoHcyxbTaqmvap Iexpme xaee AaAaa xeserMeH eTKi3ixe-
TIH 6oaIAbi.

12 - 6an

I. Ocu HexiciM Yar,;aaacymu IaTap 6ip-6ipiH eAepiHili
3amAapuHia e3zenreH TxiCTi peciMgep;i opwaRTumu Typau zas-
6ama xa6aprap eTxeH xmiHeH 6acTan OTMS 1C ecemeH xe~iH KYMiHe
eHe~i xeHe 6ec xrn 6onu xywc ICTegAI.
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2. Erep Yargaazacymi ImKapAmj 6ipAe 6ipi xexeci Yar~ajracymi
EaiKa orWn ToKTaTwzram TypaIu OCm 6annw I TaplaruHga 6exrtxeH-
reH ?ep3imAi aRKTaxy~aH xeM AereHxe 6ip am 6ypuu maama xadap-
Aap emnece, ocu Keaicim xymixAe Kaza 6epeAi.

3. BacTani 6ec mm mepsiM 6iTKeHHeH KeRiH YargaAacymu
•EaKTapum apKacucu eiHiK HeTi Typamu Kexeci Yarajiacymu Eaxiu
zas6ama xa6apap eTxeH coi Kez-KexreH yaKUTTa ocu KeAiczi±iK
XYMiH TOKTaTa axasg. Kexeci YarAsacymm Iai.TbU Kojmma Tmremex
Ke~tiH 'xHiaf xa~apap eTy 12 agaH coIJ XYmiHe eHei.

4. Ocu Kemiciwtm KYMi TOKTam aHre AetiH ZYsere acupun-
rai HHBecTwLxfRxapra KaTucTu I - II 6anTapAwK epezeaepi ocu
KeiciM KYmiH TO YaBa K eHHeH 6acran ecenTeXeTiH, MyHaH 6bwagru
6ec zuxga xviHie 4ana 6epezi.

e03epiHig YxiMeTTepi THiCTi Aepeze~e eKiAIK 6epreH ocum
pacTan TemeHe KoA KoM..W eziAmep, oc KeiciMre KoA NoRAU.

fleKHH KaxacuHa 1992 zuzAW 10 TasumHr a ezi AaHaAa apiaf-
CUCW Ka3aK, KuTag maHe OpUC TiaAepiHAe macaiiru, api 6apJMwK TeKc-
TepAMi Kymi 6ipAeg. Ocu Keici i napw TayAa a maKTu 6OraH
mar~agAa, oX opc TinHzeri TexcKe caRxec macaxauwf 6fatag.

F1Tam Xa.ir Pecny.6nKacbmuii IasaKc'. Pecry6.jmKacbmwi
YKiMeTI YIIH YiIMeTI YMIH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COIIJIAUIEHHE MEKaY I-IPABHITEJTbCTBOM KHTAIlCKOVI HA-
POAHO1l PECIIYFJIIHKH H IPABHTEJIbCTBOM PECHIYB-
JIIHKH KA3AKCTAH 0 IOOIIPEHHH H B3AHMHOI 3AIII14TE
HHBECTHI14I

rlpaBHTeAbCTBO MHTanCKOv HapoAmog Pecny6diHIH H IpaBHTejrb-

CTBO Pecny6mKH Ka3axcTaH, zme yeMue B Aa~bHefem "AorOBapHBaB-
m ecn CTopoHu",

2 ezaR nOOlpETb, 3a amaT H CO3AaBaTb 6aronpHHTHue YCXOBHR
AIR HHBeCTmHixR HHBeCTOPOB OAHOR oroBapHBame~cH CTOpOHE Ha TeppH-

TOpHH Apyron .jroBapHBamecR CTOpOHU,
OCHOBbIBafCb Ha nRMHH4ZaX B3aHmmHoro yBaxeHHH cyBepeHHTeTa,

paBeHCTBa K B~amMHOg BlrO bl,

B LxexAH pa3BHTHR 3KOHOMH4qecKoPo COTpyAHxTeCTBa MeKy AyM

rocy~apcTBaMH,

LAOBOpHAHCb 0 HHxecxeymiqem:

CTaTbf I

UAH gexeg HaCTOffukero CorAameHm:

I. TePMHH "HBecTztHH" OHattaeT Bce BMAN xMyieCTBeHHb]X

qeHHOCTeg, KOTOpue BJoeHU Ha TeppHTopHH AOroBapBaioefletc CTOpOHI,

npzHHmaEO e HBeCTLqHH, B COOTBeTCTBKH C ee 3KKOHOaTejAbCTBOM
BKXIOZaI, B qaCTHOCTH:

a/ BzxMmOe H HeABH2mzMOe HMyUeCTBO H zio6ble, CBR3aHHIe C

HKM HMyiqeCTBeHHwe npaaa;

6/ aKHa H MAW pyrwe )opMw yt4acT B npeAripPATHRX H HoMna1.HRM1;

B/ npasa Tpe6oBaHxH nO AeHemlibiM cpeAcTBaM H xm6bBm o6R3aTenb-

CTBaM, HmenIqMH aKOHOMMtecKym ieHHocT;
r/ npaBa Ha HHTenAeKTyaibHI co6cTseHHOCTb, BRAIOqaf aBTOp-

CKe npasa Ha o6bexTbr npoMbileHHOft C06CTBeHHOCTH, TOBapH1e

3HaKH, DHpMeHHbZe HaMmeHOBaHUH, HaHmeHOBaHHH MeCT npOHcXOxAeHHR

ToBapa, KO mepqecKHe TaAHw a TaKze "Hoy-xay" H TeXHOjOPHio;

AI/ npaBa Ha oCygeCTBieHwe 3KOHOMHmeCKOR ,eRTebBHOCTH, rpe-

AOCTaBARembie B COOTBeTCTBHH C 3aXOHOAaTexbCTBOM HxMH IAOPOBapamx,
BKAMITaR, B maCTHOCTH, npaea Ha ocytqeCTBAeHHe pa3BeAKH H 3KCnlya-

TaLmH fpHpoAHbiX peCypcoB.
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2. TepmH "WHBecTop" owiaqaeT B OTHOiIeHHZ icawoR H3 AOrOBOPH--

BaowmMxc CTOpOH:
- f1yHTecKme AHta, RBFHioIu4ecR rpaaHaMm 3TOR AoroBapHBavueRcR

CTOp0HI B COOTBeTCTB4M C ee 3aKoHoaTeXCTBOM, nOCTOF[HHO npoxmBaonipe

Ha ee TeppIToPMH;

- npefpzRTH1 H KOMnaHHH, yqpe~eHsRe B COOTBeTCTBHK C Aeg-

CTByn1UjM Ha TeppHTopHR 3TOR AoroBapmaomegcH CTopOHIS 3aKOHo0aTejb-

CTBOM;

nipH yCAOBHH, 4T0 IT HaIdtecxcoe x0Ho, npenrIpHRTHe Hxiix xoMnaHHR

npaBOMOtHbI B C00TBeTCTBHH C 3aKoHOgaTeJIbCTBOM 3TOR AoroBapHBammeRcR
CTOpOHW ocyecTBAwIb. .HBeCTL1HH Ha TePPHTOPHH AypyroR )oroBapHBaam-

iegcR CTOpoHM.
3. TepMHH "AeRTeJihHoCTb B CBH3 C HHBeCTmLmUmH" BxKmxzaeT

Co3aHHe, 4yHK14H0HHp0BaiHe, co~epmaHxe xomIaHHR, npeAPHpTHR HAM

ApyrKX opraHHsaaLH;t B qejRx OcyipeCTB8feHlR npe pHHmaTeJ:bcKO Aen-
TeJ bHOCTH; 3aKxqeHHe H HcIoHeHHe AorOBOPOB; npo6peTeHme, JTO2mao-

Bame z pacqopnxeHwe BCRxoro poja HMyu4ecTBOM, BKZ[O4aR ripana Ha

HHTejmeKTya-bHHyB C06CTBeHHOCTb; rIOKynKy, BsnyCK H npOgaz(y aqmHg
H pyrmx ueHbix 6ymar.

4. TepMHH "AOXO,.," o3HatiaeT cyMMU, no.Jytiae bie OT HHBeCTHL]HA

HAIH B CBR3H C HHMM, BmoJIl0Ta npH6WIb, AHBHKeHTbI, npoteHTbI, AOXOgbl

OT rIpHpOCTa KanHTaJIbH09 CTOHKOCTH, narTeXH B CTqeT pOa.ITH, ynpaB-
xeHeCKHe, TeXHHecKHe H HHbie BO3HOrpaxeHHn.

5. TepmmH "TeppHTOpHR" OBHO.aeT:

- TeppHT0PHIO HTalCKo HapoAnHov Pecny6AnKH H TeppHTOpHIO Pecy6xm-
H J(a3axCTaH COOTBeTCTBeHHO;

- MopcKHe pagOHBI, np5MUal e X BHeUiHM npe~eAaM TeppHTo-

pHajlbHoro MopH xajmo HS BbmeHa3aaHbx TeppHTopH, Ha XOTOpbIMH

COOTBeTCTByDa1 AoroBapBanmu cn CTopoHa ocyujecTBAneT B COOTBeTCTBHH

c MeyHapoHum ripaBoM cyBepeHHe npaea HpM O HHKqHO B t ejAx

pa3BeAKH, pa3pa6OTXH, Ao6bH, 3KCnr~yaTal HH H coxpaHeHH npHp0H-HC
pecypCoB TaKHX paROHOB.

CTaTbR 2

I. Fhx~aR HS 1orOBapBammhxcn CTOpOH 6y~eT nO0IflTb HHBeCTOpOB

/qpyrg0 AoroBapHBa,8eRcR CTOpOHU ocyigeCTBAXTb HHBeCTHH H 6ygeT
gonycxaTb TaKHe HHBeCTHLHH Ha CBOM TeRRHTOpHIO B COOTBeTCTBHH CO
CBOHM 3aKOHO~aTebCTBOM.

2. Faixas w3 AoroBapHBamxca CTOpOH B CO0TBeTCTBHH CO CBOHM
3aKOHOIaTexbCTBOM 6y.eT oKaSLiaTb coAeRCTBHe B no0yeHHH HHBeCTO-

pamm Apyron JAoroBapHBamecRc CTOpOHm B14S H paspemeHxg Ha pa60Ty
B CBS3H C HHBeCTmqzSMH, ocyqeCTBxeHHbBD Ha ee TeppHTOpHH.
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CTaTbn 3

I. KSXAal 13 AoroBapBaiomHxcR CTOpOH o6a3yeTCH o6ecnetmoaTm
Ha cBoeR TeppHTopMH paBHonpaBH R pemM H SalVTy B OTHOmeHHH HH-
BeCTM U HHBeCTOpOB Apyrog AoroapBammeRcs CTOpOHz H AeRTeATbHOCTH
CBRSaSHHOR c TaKHMz HHBeCTHLU4mmO.

2. PemM, YnOMRHYTEJR B rIyHRTe I HaCTOugeg CTaTbM 6ygeT He
MeHee 6jaronpHRTHIHM, qeM pemm, KoTop&A npeAocTaBaeTcR B OTHOmeHHH
KHBeCTHLjHH HHBeCTOpOB i6o0rO TpeTbero rocy/iapCTBa a eRTeAbHOCTH,

CBR3aHHOR C TaKHMm HHBeCTHLZHRMM.

3. fnoxeHH4E rIyHKTOB I H 2 HaCTORqUeR CTaTBH He pacnpocTpaHR-
MTCR Ha AbDOTM H npeHMyuqeCTBa, KOTOpB AOrOBapHBomaficR CTOpOHa

npeAOCTaBJzSeT HIH npeICTaBHT B 6yAyiIeM HHBeCTOpaM AIa6OIo TpeTbe-
ro rOCy/apCTBa HJIm MX HHBeCTHLHPRM Ha OCHOBe;

- ee yqaCTHtR B 30He CB060AHOR TOpIOBJM, Tam0oeHBm HJIH aKO-

HOMmqeCIOM COIoae, opraHH3agHH 3KOHOMxqeCKOR1 Bam1oNOMOPH HIH

B MeynyapILIOM COI'zameHHH, rpeyCmaTp4BaIDUeM JIbrOTH H npezHy-
iqecTBa, OO06dMie TeM, KoTopbie ripeAOCTaBIMoTCR )joroBapMBammecf
CTOpOHO9 yttaCTHHKaM yKmaHHmX opraHH3aLU4

- MeVJyHapOXHoro coraiameHm H HOR AoPOBOpeHHOCTM 1O Bonpo-

cam HaJIOrOO6nO;KeHHR;
- AOIrOBopeHHOCTH NO BorpocaM fpHrpaHHOR TopIOBAIM.

CTaTbh 4

I. Vi4BeCTHUiH MHBeCTOpOB OAHOR MS AorOBapHBaIomvCcH CTOPOH,
ocyuAecTsxeHHue Ha TeppHTOpHH Apyrog AOrOBapHBammegCR CTOpOHN,
He MOryT 6bL b HaL9HOH.JMH3pOBaH, XCcnpolqpHpOBaHm MxK noABeprHyTb
HHW MepaM, HMevHM aHaJIor~tiIMhze HaIqHOHaJIH3a H4H HJlM 3KCnpOnpHaHH
nOCxIeACTBHR qaxee "bKcnpOnplaq IR" , 3a HCFnIoxqeHMeM cnytiaeB, xora

Tamte Meph rIpHHmMa[OTCI B oUeCTBeHmwx HHTepecax, rpH Co6JImieHHH

yCTaHOBxeHmorO 3aKOHoAaTejrbCTBOM 1OipRAKa, Ha HeAMCOpHMxHa1rMOHHoR
OCHOBe H ConpOBO1alOTCH BbIUa&TO9 KOMneHCaJ1HH.

2. KOHneHCa.H, npeAycMoTpeYImag B nyHKTe I HacTonrqeR CTaTbH,

6yAeT paCqmTMBmaTbCR Ha OCHOBe peaJIbHOA CTOHMOCTH HHBeCTH14Hi He-
nocpeACTBeHHO Ha AeHb, npe 1eCTByDqHR l nHpHRTHR HAM o6HapOAO-
BaHHR pemeHmi o6 3lcnponpHa4Hz.

KoMneHcaHR Aonma BbrInaxMBaTbCg 6e3 HeodOCHOBaHHOR 3aAeptKH,

6UTb KOHBepTiHpyeMog H CBOO6HOtitpeBOMHMOR C TeppHTOPHH OAHO9 AO-
roBapMBaDmecR CTOpOHIm Ha TeppHTOpH Apyrog AorOBapHBaowe~cH CTo-

pOH2l.
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3. EcAn HHBeCTH4HHM MHBeCTOPOB OAH0 ,oroBapHBaomeacH CTOPOHI

6yAeT HaHeceH yqep6 Ha TePPHTO~pH Ayrog LoroBapHBammec8 CTOpOHW

B cae1cwmIe BOrHbi, MpeMBbTaWHoro noxoxeHmii, rpaziaHcxKx 6ecnopR.KoB
HAM KHbrX nOtO6HbrX o6CTORTenbCTB, TO AoroeapKiBammaRcn CTOpoHa,
Ha TePPMTOpMM KOTOpOR ocyqeCTBxeHw HHBeCTHqmH, B cjiytiae rzpHRTIFH

en mep no BoaMeqeHmQ yqep6a HAH ApyrHx COOTBeTcTByMqX Mep, npeA-

OCTaBKT 3THM HHBeCTOpaM pe HM He MeHee 6aaronpHaTHuR, ueM TOT,

KOTOpA! npeAOcTaBzgeTH MHBeCTOpaM Ainc6oro TpeTbero rocyapcTBa.

CTaTbR 5

ftaxaR H3 AOPOBapHBammlocRC CTOpOH B COOTBeTCTBM CO CBOMM

3aKOHO~aTeajbCTBOM rapaHTzpyeT HHBeCTopaM Apyrog AoroBapKBavme~cR
CTiOROHU nocire BbnOAHeHHR MMH Bcex HaAorOBhDC o6R3aTexb97B nepeBA

CyMM B CBRSu C KHBeCTHLUHRMH, BKXnota1 ;
a/ A OX0Ab, Kax oHm onpeejieHm B rIyHKTe 3 CTaTbR I HaCTOigero

CorxaneHmR;

6/ cyM bl OT nO3IHO9 HA tMaCTMHXOA AHKBHAatAHm XHBeCTW.HR;

B/ niraTem, ocyUqeCTBxeHHwe B COOTBeTCTBMM C KpeAMTHBIM conaia-

weHmeM B CBR3M HHBeCTHLHRMH;

r/ naaTeTH 3a TeXHHqecKym nOMOu b, TeXHHmecKoe 06CAyEMBaHHe
m ynpaBxeHqecKMA OnrIT;

A/ 3apa6oTHy nAaTy H Apyre BoaHarpayKgeHHR, noxyzlaembie rpa2Ka-
HaMm Apyrog LoroBapBam,,,eIc CTOpOHW 3a pa6oTy H ycxyrH, BbInOHReMe
B CBR3M C MHBeCTHHM HM, ocyqecTBxeHHIMH Ha TeppKTOpHK nepBo9 Aoro-
sapMBammecfc CTOpOHN, B pa3mepe, npeiycMoTpeHHOM ee 3aKOHOaTenb-

CTBOM.

CTaTB i 6

flepeBoA cyMM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbHMm 4 H 5 HaCTOiuero Coraa-

,meHm 6y.eT ecyqecTBIRTbcH nO AeAcTByujeMy Ha AaTy nepeoa o~mgmawb-
HoMy odmeHHomy KYPVy .OrOapzBam ,eci CTOpOHEJ, Ha TeppMTOp iH iOTO-
pog ocyqecTBzeHu HHBeCTHL4H.

CTaTbf 7

HacToRuee CorAameHe 6y~eT npHMeHHTbCR HO BceM KHBeCTHL4KRM,

XOTOphe ocyqeCTBzeHu noce I *RHBapR 1985 roAa.
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CTaTbh 8

I. Cnopbz Mewly AoroBapHBaarommxcR CTopoHaMm OTHOC1TexbHO TOAKO-
BaH4R MX npxMeHeHMR HaCTORigero CoraameHHE 6yAyT no BO3MOSHOCTM
paapeMaTbcff no AmnAoMaT4tecKx1 KaHaxaM.

2. EcAM crop He MOzeT bITb paspe,,eH TaxmM o6pa3oM B TeqeHe

meCTZ MecRqTeB C AaTU BO36yrAeHMf cnopa oAHoA M3 AOrOBapZBammxcR
CTOpOH, OH dy~eT no rnpocbde xIOmog M3 AorOBapMBamfXCR CTOpOH nepe-
AaH B ap6KTpaxIwA cyA "ad Am-a".

3. Ap6xTpa lI'cyA COCTOKT H3 Tpex ap6mTpOB x Co3AaeTCH
cieAyoni o6pa3oM; B TeueHwe ABx MecRqeB c aTbI noJxyiemmR oAHoA
Ks AorOBapBamBmxc CTopoH n1cbMeHHoro yBeAOMI eHMR Apyrog AoroBapm-
Baouegcs CTOpOHW 0 nepeame cnopa B ap6mTpae iaxam H43 oroaapZ-
Bam4xcn CTopoH Ha3Ha4MT no oAHOMy ap6mTpy. 3TZ ASa apdmTpa B

TeqeHze ABYX MecFqeB CO AHR Ha3Hmmemm BTOpOrO ap6xTpa xs6epyT
TpeTbero ap6MTpa - rpa~aHmi a TpeTbero roCy~apCTBa, Kmeomero
AmnnOMaTuqecKze OTHOlueHZR C o6ezM1 AOrOBapMBa oumcR CTOpOHaM1,
KOTOpWR C corxacgH AOrOBapKBammxCn CTOpOH Ha3HaveTCR npeAce~aTexeM
ap6KTpa3Horo cyAa.

4. Ecnim ap6KTpaxmbiR CyA He 6yIeT CoAaH B TeqeHwe qeTbipex
MecrneB C AaTWi noxyqeHmR nKcbMeHHoro yBeIoMxeHHR o nepegaqe cnopa
B apdmTpamibir cyA, no6aa H43 oroBapBaiomnxca CTOpOH MoxeT, npH
OTCyTCTBKZ HHOR .oroBopeHHoCTM, npeAAOKTb flpexce.aTexm MexiyHa-

pOAHoro Cyra npoK3BeCTX Heo6xoAzMbie HaBHateHmf. EcAH flpe~ceaTe~b
RBAK eTci rpaxaHHOM OAHOA K3 AorOBapBaEomxxcR CTOpOH HaM no
Apyrog np1tMHe He MOzeT BW1OJIHMb yKaaHHyD (lyHKLXD, TO ocyiqeCTBHTb
HeodxogHmbie HaSHmaeHM MozeT &2Th ripejAoxeHo cAeApyouemy no CTapmH-
CTBY 4eHy Me)isnHapoAmoro Cy~a, KOTOp b1 He RBxIeTCR rpazAaHHHOM

HK OXO2 23 )O0rOBapHBamom8xcH CTOpOH.
5. Ap6MTpaxHhiR cyA cam ycTaHaBJaBaeT npaBxxa npoqenypu. CyA

npHH1MaeT pemeHmR B COOTBeTCTBMM c nonomeHmHmm HaCTOmqero Corza-
UieHmm 1 o6iqenpm3HaHHuI npuHH naH m HopMaMm MewAyiapOAHorO npaBa.

6. Ap6HTpaxHwf CyA npKH1MaeT peeHHR 60AbIMHHCTBOM rOnoCOB,
3TH pemeHmf RBXIOnTCR OKOHqaTeAbHwM K 1me!OT oda3aTeAbmyu C.14jy
Ai o6ezx ,oroBapHBa0MKXCR CTOPOH. 1O npocb6e Imogo x43 ,OrOBapz-
BalomhxcH CTOpoH ap6xTpaJKH1 CyA O6bCHKT MOTMBl CBOer'O pemeHmK.

7. KaaR X43 AoroBapMammaxcR CTOPOH 6y. eT HeCTM pacxo h,
CBs3aHwe C geRTebHOCTbM Ha3HaqeHoro em ap6mila K ee npegcma-
BZTeJIbCTBOM B ap6zTpa.K oM npoqecce. PacxoAb, CBl3SaH me C I elTexb-
HOCTbIO npe~ceaTeAsi, m npoaie pacxoi AoroBapIsamm14ecR CTOpOHb

6YAYT HeCTM B paBHbrx AoOc.
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CTaTbh 9

I. &6oA chop MeAVy OAHOR foroapHBaameftcR CTOpOHOR x KHBeCTO-
pOM Apyro9 AoroBapMBame~cR CTOpOHm, xacamigHIcn paamepa xOMneHca-
14MM B cAyxae 3KcnponpzamMH, MOxKeT 6bITb nepeIaH B ap6HTpaxHbig cyA.

2. TaKog ap6vTpaxuHt cyA I Co3&eTCR A.rR xaItoo KOHKpeTHoro
cirytan Coe Diou;M o6pa3OM: xaxan K3 CTOpOH B Cnope Ha3HaqHT no
OHOMy ap6HTpy, a BTH ABa ap6HTpa M36epyT rpaz~aHxa. TpeTmero rocy-
gapcTBa, KOTOpOe xMeeT Al~nHroaTrnMecK~e oTHomeHHR c o6exw Aoro-
BapHBamf. lca CTOpoHam, B KaxecTe ap6Hipa - npeIceaTexH. flepaile
ABa ap6xTpa Ha3HataMTCR B TetqeHxe AByx MecaIeB, a npe~ce~aTem
M36xpaeTcH B TegeHze tieTpex MecmweB co IHR nHcbMeHHOo yBeoMje-
HHR o nepe~aqe cnopa Ha paccmoTpeHme apdxTpaza, EcnM B TemeHme
yiaaH wX CpOKOB ap CTpa z cYA He 6y.eT Co3aH, nt6aa xs cTopoH
B cnope MoxeT npejioxmTb flpeAce~aTemo Ap6mTpazHoro XHCTHTyTa

CTOKrOJ~bMCxO ToproBog nasaT[ c~ejiaTb Heo6xOAHmbie Ha3HaqeHxR.

3. Ap6Tpaxmug cyA cam ycTaHaBAHBaeT npaBa~a npoenypu.
flpH TOM MOxeT B xoue onpeejeHHR npOgeAypbl npfHRTB B xa4eCTBe
pyKOBo;gcTBa fpaB u~a Ap6HTpamHoro MHCTzTyTa CToxrO1mMCKOA Topro-
BOV naJIaTU.

4. Ap6KTpaZHN, cyA BWHOCHT cBoe peme~xe 6OJBIHCTBOM rOJIOCOB.
TaKoe pemeHze 6ygeT oxoHtiaTeJhHMm H o6ia3aTerbHum x mcnoHeHlo AARn
odexx CTOpOH B cnope. K saaa AoroBapHBammaacH CTOpoHa o6R3yeTCR
mCIOAHMTb pemeHma apdxTpa6 ooro cya B COOTBeTCTBKH CO CBOM Ha-
t4HoHaAbHwDA 3aKoHOaTeJIbCTBOM.

5. ApdiTpmuPt CyA BEHOCHT pemeHm6. B COOTBeTCTBHH C nIO2eHHaMI
HacToauqero CorjameHm , 3aKOHOaTexbcTBO A orOBapKBaImeftcR CTOpOHU,
Ha TeppMTOpKX KOTOpOR OcyieCTBjieHb HHBeCTLHH, BK1iTtas ee ROXJM3HOH-
Hue HOp ab; a TaKze o6tqenpX3HaHmw! ripHL HMnaMw K HOpmaMH Me3WyHapo-
Horo npaBa.

6. Ka~aR CTOpoHa B cnope 6y~eT HeCTK pacxo z, cBnaaHmwe c
AeRTe~mHOCTbM Ha3HameHHoro ev ap6xTpa x ee npeAcTaBKTejrbCTBoM B
ap6HTpax0oM npogecce. PacxoAu, CB3aHHue C AeRTejrbHocTbn npe~ce~a-
TexR, H npoxn~e pacxou CTOpOHU B cnope 6yAyT HecTH B paBUX
AoAxm.

CTaTbR 10

Ecxm oAHa K3 AoroBapzBaomxxcH CTOpOH B COOTBeTCTBHH CO CBOHM
3aKOHO aTeAbCTBOM HxH MegnyHapO UM corzameHHeM, yaCTHHKxaMm
KOTOpOrO RBMRnOTCR o6e AOrOBapHBammeca, n OTaBAIeT KHBeCTxgHRM,"
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4HBeCTOPOB Apyron AorOBapKBaoemcR CTOpOHW KH AeRTejbHOCTK, CBR-

3aHHOR C TaKKMH HHBeCTM4Hf , pe mM 6ozee 6maronpHaTHO, ueM

pemim, npeAocTaBzeHHUR HaCTORIIKM CorJmameHmeM, TO 6') eT npueHRTCR
6ozee 6aronpHTHwR pemim.

CTaTbR II

I. npecTaBHTexm o6e4x )IorOBapHBaionxcR CTOpOH 6yAYT no Mepe
HeO6xOAKMOCT% npOBOAXTb BCTpexm C eamo:

a/. H3yqeHH9 BOnPOCOB npxmeHeRH HaCTonuiero CorziameHHa;
6/ o6mieHa KHcOpMal3.e no npaBOBZM BOnpoCaM mHBecTqmA x 0

B03MOXHOCTM x ocyecTBxeHMR;

B/ paapemeHma cnOpOB, Bo3MKaMWM B CB93H C KHBecTx-HRmx;
r/ H3yqeHHf ApyrMV BOnpOCOB, CBs3aHHbx c xHBecTmr4xmm;
A/ pacCMOTpeHma npexo0eHM9 0 BHeCeHKR BO3MOXHbC H3MeHeHmR

H AOnoAmeHM2 K HaCTORemy CorameHm.

2. EcAm laKaa-xvi6o x3 AorBaHBammxca CTOpOH npeIAOZ-T
npoBeCT4 KOHCy3bTaqxz nO Io6oMy M3 BOnPOCOB, rpeycMoTpeHHbX
B nyHXTe I HaCToaeg CTaTbH, ApyraR AoroBapHBamnqan CTopoHa He3a-
MeAJ1TeAbHO AaCT OTBeT, x xoHcybTazwl 6yYyT fpOBOAMTbCR no oqe-
peAsHo B A-7ma-ATe m fleXZHe.

CTaTb6 12

I. HacToauee CorxameHe BCTynaeT B CMMY no NCTeqeHRM TpKA-

tqaTz AHeA C AaTu nzCbmeHHoro yBegoMzeHHR AorOBapBa CmHca CTO-
pOHaMz Apyr Apyra 0 BblnomieHH MM COOTBeTCTBy OqzX npoTre~np,
npenycMoTpeHBux Kx 3aKOHOAaTeXbCTBOM, H 6y.IeT AeRCTBOBaTb B Teme-
Hze 119TH XeT.

2. HacToaugee Cor-ameHHe 6y~eT OcTaBaTbCH B cHie, ecnm H
oAHa K3 AOrOBapXBaomlxcn CTOpOH HxcmeHHO He yBeAOMMT ,pyryD
AOrOBapBall1OCH CTOpOHy 0 ero rpeKpaeHmi4 no KpaRHoe mepe 3a
OAKH rOA AO HCTeqeHMH CpOKa, onpeeAeHHorO B ryHKTe I HaCTOMtp
CTaTbM.

3. £o HCTeqeHHH nepBoHatajiboro nRTxAeTHoro cpoia Kazan H3

AOrOB&PBapOIuvxc CTOpOH MOxeT B io6oe Bpemn npexpaTHTB AeRCTBme
RaCTOnero CorzameHmR, nxCbMeHHO yBeAOMB 0 cBoeM HaMepeHxm Apyryto
AoroBapMBaMMyDCR CTOpOHy. Taxoe yBeAomoxeHxe BcTyraeT B CH31 tepes
12 Mec5u4eB C AaTu ero noxyqeHHR Apyrog JoroBapMBammetc4 CTopoHoR.
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4. B OTHomeHmm HHBeCT wtx, ocyqeCTBxeHHhc Ao Aauri npexpaiqeHxR

AeACTBHH macTOajero CoriamneHma, nOxOxeHmR CTaTeR I - II 6y.yT

OCTaBaTbC[ B cHxe B Teueme AaJIHegmmx IHTH JIeT, xctmcxeMblx c

ATW npeKpaeHzH geACTBHH HaCTOFqre0 COrxameHwn.
B yAJOCTOBepeHHe qerO HHeorIo HcaBmmecH rpeACTaBHTejix, .AOJI - M

o6pasoM ynOXHOMOeHHble CBOMHIn paBHTexbCT~am , niognmcaiAH HacTo~u~ee

CorzameHHe.
CoBepueHO B r. HemHie 10 aBrycTa 1992 rosa B AByX 3X3emrmnpax,

Kax u Ha Ka3axCxOM, KwTafCKOM H pycCKOM S3bLKax, npmxieM Bce TexcTw

IMeDT OAHHaKOByI0 cwzy. B czyqae pacxomgeHHR B TOAXOBaHHH HaCTOgIuI'O

CorIaweHHH, OHO 6y. eT cAe. aHO B COOTBeTCTBHH C TeXMTOM Ha pyccKOM

RSMKe.

3a IpaBHTeJlbCTBO 3a [IpaBHTeIBCTBO
KHTaicKoR HapolHOA Pecny6mRKH: Pecny6qnHKH Ka3axcTaH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KAZAKHSTAN FOR THE PROMOTION AND RE-
CIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Republic of Kazakhstan, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to promote, protect and create favourable conditions for investment
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

On the basis of the principles of respect for each other's sovereignty, equality
and mutual advantage,

With a view to developing economic cooperation between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset invested in the territory
of the Contracting Party receiving the investment in accordance with its legislation,
including in particular:

(a) Movable and immovable property and any other related property rights;

(b) Shares or any other form of participation in a business enterprise or com-
pany;

(c) Claims to money and claims to any obligations having a financial value;

(d) Intellectual property rights, including copyrights in respect of industrial
,property, trade marks, trade names, names of places of origin, trade secrets, know-
how and technology;

(e) Rights, conferred by law or under contract, to undertake economic activity,
including in particular the rights to search for and exploit natural resources.

2. The term "investor" means with regard to each Contracting Party:

- Natural persons who are citizens of that Contracting Party in accordance with
its laws and who permanently reside in its territory;

- Enterprises and companies constituted under the law in force in the territory of
that Contracting Party;

provided that that natural person, enterprise or company is competent, in accord-
ance with the laws of that Contracting Party, to make investments in the territory of
the other Contracting Party.

I Came into force on 13 August 1994, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 21 December 1993 and

14 July 1994) of the completion of the required formalities, in accordance with article 12 (1).
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3. The term "activity related to the investments" covers the establishment,
functioning and maintenance of companies, enterprises or other organizations with
a view to engaging in entrepreneurial activities; the conclusion and implementation
of agreements; the acquisition, use and administration of any form of property,
including intellectual property rights; the purchase, issue and sale of shares and
other securities.

4. The term "returns" means the amounts yielded by an investment or in
connection with it, including profit, dividends, interest, capital gains, royalties and
administrative, technical and other fees.

5. The term "territory" means:
- The territory of the People's Republic of China and the territory of the Republic

of Kazakhstan, respectively;

- Those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea of each of
the above territories, over which the Contracting Party concerned exercises, in
accordance with international law, sovereign rights or jurisdiction for the pur-
pose of exploration, development, extraction, exploitation and conservation of
the natural resources of such areas.

Article 2

1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting
Party to make investments in its territory and shall admit such investments in
accordance with its legislation.

2. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws, assist investors
of the other Contracting Party in obtaining visas and work permits in connection
with investments made in its territory.

Article 3
1. Each Contracting Party shall accord in its territory equitable treatment and

protection to investments of investors of the other Contracting Party and to activ-
ities related to such investments.

2. The treatment mentioned in paragraph 1 of this article shall be no less
favourable than the treatment that it accords to investments of investors of any third
State or to activities related to such investments.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to any
privileges or advantages that the Contracting Party accords or shall in future accord
to investors of any third State or their investments on the basis of:
- Its participation in a free-trade area, a customs or economic union, a mutual

economic assistance organization, or an international agreement providing for
privileges and advantages similar to those accorded by the Contracting Party to
participants in the aforementioned organizations;

- An international taxation agreement or any other arrangement relating to
taxation;

- A border-trade agreement.
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Article 4

1. Investments of investors of either Contracting Party made in the territory
of the other Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected
to other measures the effects of which would be similar to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as "expropriation"), unless such measures are taken
in the public interest, in accordance with the procedure established by law, are not
discriminatory and are accompanied by compensation.

2. The compensation provided for in paragraph 1 of this article shall be calcu-
lated on the basis of the real value of the investments on the day immediately pre-
ceding the day on which the decision concerning expropriation was taken or became
public knowledge.

Such compensation shall be paid without undue delay and be convertible and
freely transferable from the territory of one Contracting Party to the territory of the
other Contracting Party.

3. If the investments of investors of one Contracting Party suffer losses in the
territory of the other Contracting Party owing to war, a state of emergency, civil
unrest or other similar circumstances, the Contracting Party in whose territory the
investments were made shall, in the event that it takes measures to compensate for
losses or takes other relevant measures, accord to such investors treatment no less
favourable than that which it accords to investors of any third State.

Article 5

Each Contracting Party shall, in accordance with its laws, guarantee to inves-
tors of the other Contracting Party, after the discharge by them of all tax obligations,
the transfer of funds in connection with the investments, including:

(a) Returns, as defined in article 1, paragraph 4, of this Agreement;
(b) Funds arising from the total or partial liquidation of the investments;
(c) Payments made under credit agreements relating to the investments;
(d) Payments for technical assistance, technical services and managerial expe-

rience;
(e) Salary and other remuneration received by citizens of the other Contracting

Party for labour and services performed in connection with the investments made in
the territory of the first Contracting Party at the rates provided for under its laws.

Article 6
The transfer of funds in accordance with articles 4 and 5 of this Agreement shall

be made at the official rate of exchange applicable on the date of transfer in the
Contracting Party in whose territory the investments were made.

Article 7
This Agreement shall apply to all investments made after 1 January 1985.

Article 8

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, if possible, be settled through the diplomatic
channel.
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2. If a dispute cannot thus be settled within six months from the date on which
the dispute was initiated by one Contracting Party, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc arbitral tribunal.

3. An arbitral tribunal shall consist of three arbitrators and be constituted in
the following way: within two months of the receipt by one Contracting Party of
written notification by the other Contracting Party that the dispute has been sub-
mitted to arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. Those two
arbitrators shall, within two months from the date on which the second arbitrator is
appointed, select a third arbitrator who shall be a citizen of a third State having
diplomatic relations with both Contracting Parties and who shall, with the consent
of the Contracting Parties, be appointed chairman of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the
date of receipt of written notification that the dispute has been submitted to the
arbitral tribunal, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any neces-
sary appointments. If the President is a citizen of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the Member of the Interna-
tional Court of Justice next in seniority who is not a citizen of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. The tribunal
shall take its decisions in accordance with the provisions of this Agreement and the
universally recognized principles and standards of international law.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes; such
decision shall be final and shall be binding on both Contracting Parties. At the re-
quest of either Contracting Party, the arbitral tribunal shall explain the reasons for
its decision.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribu-
nal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 9

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party concerning the amount of compensation in the event of expropria-
tion may be submitted to an arbitral tribunal.

2. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way: each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and those two
arbitrators shall select as chairman a citizen of a third State that has diplomatic
relations with both Contracting Parties. The first two arbitrators shall be appointed
within two months, and the chairman shall be selected within four months, from the
date of written notification that the dispute has been submitted to arbitration. If the
arbitral tribunal has not been constituted within the specified periods, either party to
the dispute may invite the Chairman of the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce to make any necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. It may, in
determining such procedure, follow the Rules of the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce as a guide.
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4. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and shall be binding on both parties to the dispute. Each
Contracting Party shall implement the decision of the arbitral tribunal in accordance
with its own domestic legislation.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision in accordance with the provi-
sions of this Agreement, the legislation of the Contracting Party in whose territory
the investments were made, including its conflict norms, and the universally recog-
nized principles and standards of international law.

6. Each party to the dispute shall bear the costs of its own member of the
tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chair-
man and the remaining costs shall be borne in equal parts by the parties to the
dispute.

Article 10

If one Contracting Party, in accordance with its own legislation or with an
international agreement to which the two Contracting Parties are parties, accords
investments of investors of the other Contracting Party or an activity related to such
investments treatment more favourable than that provided for under this Agree-
ment, the more favourable treatment shall be applied.

Article 11

1. Representatives of the two Contracting Parties shall, when necessary, hold
meetings in order to:

(a) Consider questions relating to the application of this Agreement;

(b) Exchange information on legal questions relating to investments and on
opportunities for investment;

(c) Resolve disputes that arise in connection with investments;

(d) Examine other questions relating to investments;

(e) Consider proposals regarding possible amendments or additions to this
Agreement.

2. If either Contracting Party proposes that consultations be held on any ques-
tion covered by paragraph 1 of this article, the other Contracting Party shall reply
without delay, and the consultations shall be held alternately in Almaty and Beijing.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the day on which the
Contracting Parties notify each other in writing that they have completed the rele-
vant formalities under their legislation, and shall be valid for a period of five years."

2. This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party noti-
fies the other Contracting Party in writing of its termination at least one year before
the expiry of the period indicated in paragraph 1 of this article.

3. Upon expiry of the initial five-year period, either Contracting Party may
terminate this Agreement at any time by notifying the other Contracting Party in
writing of its intention. Such notification shall enter into force 12 months from the
date of its receipt by the other Contracting Party.
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4. With regard to investments made before the date of termination of this
Agreement, the provisions of articles 1 to 11 shall remain in force for five years from
the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE at Beijing on 10 August 1992 in duplicate in the Chinese, Kazakh and
Russian languages, all texts being equally authentic. In the case of any divergence in
the interpretation of this Agreement, the Russian text shall prevail.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Republic of Kazakhstan:

of China:

Gu YONGJIANG TAI ZANOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION RCIPROQUE DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de la Rrpublique populaire de Chine et le Gouvernement de
la Rdpublique du Kazakhstan, ci-apr~s ddnommrs les << Parties contractantes >,

Ddsireux de promouvoir, de prdserver et de crier des conditions favorables aux
investissements rdalisds par les investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante,

Sur la base des principes du respect mutuel de la souverainet6, de l'6galit6 et de
1'avantage rdciproque,

Dans le but de renforcer la coopdration 6conomique entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du prdsent Accord :

1. Le terme << investissement drsigne toutes les catdgories d'actifs investis
sur le territoire de la Partie contractante qui accueille l'investissement conform6-
ment A sa 16gislation, y compris notamment :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits rdels y
relatifs;

b) Les actions et autres formes de participation au capital social d'une entre-
prise ou d'une socidt6 de caract~re industriel et/ou commercial;

c) Les crdances pdcuniaires ou crdances portant sur toutes obligations ayant
une valeur financi~re;

d) Les droits de propridtd intellectuelle, y compris les droits d'auteur sur la
propridt6 industrielle, les marques de fabrique, les noms commerciaux, les appella-
tions d'origine, les secrets d'affaires, le savoir-faire et les procrds techniques;

e) Les droits concrdds par voie l6gislative ou contractuelle d'entreprendre une
activit6 6conomique, y compris en particulier le droit de rechercher et d'exploiter les
ressources naturelles;

2. Le terme << investisseur > ddsigne en ce qui concerne chaque Partie contrac-
tante :

- Les personnes physiques qui ont la citoyennet6 de la Partie contractante con-
siddre conformdment A sa l6gislation et qui reside en permanence sur son
territoire;

I Entr6 en vigueur le 13 aoOt 1994, soit 30 jours apr s que les Parties s'dtaient notifid (les 21 drcembre 1993 et

14 juillet 1994) I'accomplissement des formalit6s requises, conformnment au paragraphe I de l'article 12.
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Les entreprises et les soci6t6s constitu6es conform6ment A la 16gislation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante consid6r6e;

A condition que ladite personne physique, entreprise ou soci6t6 ait le droit, confor-
m6ment A la 16gislation de la Partie contractante consid6rde, de r6aliser des investis-
sements sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les termes << activit6 lie aux investissements >> d6signent la cr6ation, le
fonctionnement et l'entretien de soci6t6s, entreprises ou autres organisations en vue
d'exercer des activit6s industrielles et/ou commerciales; la conclusion et l'ex6cution
d'accords; l'acquisition, l'utilisation et la gestion de toute forme de propri6t6, y
compris les droits de propri6t6 intellectuelle; l'achat, l'dmission et la vente d'actions
et autres valeurs.

4. Le terme << revenus >> d6signe les sommes produites par un investissement
ou en relation avec ledit investissement, y compris les b6n6fices, dividendes, int6-
rats, plus-values, redevances et commissions de gestion, de contribution technique
et autres.

5. Le terme «< territoire > ddsigne:

- Le territoire de la R6publique populaire de Chine et le territoire de la R6publique
du Kazakhstan, respectivement.

- Les zones maritimes contiguds A la mer territoriale de chacun des territoires
susmentionn6s sur lesquelles la Partie contractante concern6e exerce, confor-
m6ment au droit international, des droits souverains ou sa juridiction aux fins
de l'exploration, de la mise en valeur, de l'extraction, de l'exploitation et de la
conservation des ressources naturelles desdites zones.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de 1'autre Partie
contractante A r6aliser des investissements sur son territoire et autorise lesdits in-
vestissements conform6ment A sa 16gislation.

2. Chaque Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation, prate son assis-
tance aux investisseurs de l'autre Partie contractante pour leur faciliter l'obtention
des visas et permis de travail requis par les investissements r6alis6s sur son terri-
toire.

Article 3

1. Chaque Partie contractante traite de mani~re 6quitable et protege, sur son
territoire, les investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante ainsi que les activit6s li6es auxdits investissements.

2. Le traitement vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article n'est pas moins favo-
rable que celui qui est accord6 aux investissements r6alis6s par les investisseurs
d'un Etat tiers ou aux activit6s li6es auxdits investissements.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux privileges et avantages que la Partie contractante accorde ou accordera A
l'avenir aux investisseurs d'un Etat tiers ou A leurs investissements en raison :

- De son appartenance A une zone de libre 6change, A une union douani~re ou
6conomique ou A une organisation d'assistance 6conomique mutuelle ou encore
de sa participation A un accord international qui pr6voit des privileges et avan-
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tages analogues i ceux accord6s par la Partie contractante aux membres des
organisations susmentionn6es;

- D'un accord fiscal international ou de tout autre arrangement en mati~re fiscale;

- D'un accord sur le commerce frontalier.

Article 4

1. Les investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent pas 6tre nationali-
s6s, expropri6s ou soumis A d'autres mesures 6quivalant A une nationalisation ou A
une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es « expropriation ), sauf si ces mesures sont
prises pour cause d'utilit6 publique, sont ex6cut6es conform6ment A la proc&lure
pr6vue par la loi, ne sont pas discriminatoires et ouvrent droit A indemnit6.

2. L'indemnit6 vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article est calcul6e sur la base
de la valeur r6elle des investissements 6tablie A la veille m~me de la date A laquelle
la d6cision d'expropriation a 6t6 prise ou avant celle laquelle le public en a eu
connaissance.

Ladite indemnit6 est vers6e sans d6lai, convertible et librement transf6rable du
territoire d'une Partie contractante au territoire de l'autre Partie contractante.

3. Si les investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une
guerre, d'un 6tat d'urgence, d'agitations civiles ou de tout autre 6v6nement similaire,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont t6 r6alisds
accorde auxdits investisseurs, dans l'hypoth~se oOi elle prend des mesures pour
indemniser les pertes ou toutes autres mesures appropri6es, un traitement non
moins favorable que celui dont b6n6ficient les investisseurs d'un Etat tiers.

Article 5
1. Chaque Partie contractante, conform6ment A sa l6gislation, garantit aux

investisseurs de l'autre Partie contractante, lorsqu'ils se sont acquitt6s de toutes
leurs obligations fiscales, le droit de transf6rer les fonds li6s aux investissements, y
compris:

a) Les revenus, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 4 de l'article premier du
pr6sent Accord;

b) Le produit de la liquidation partielle ou totale des investissements;

c) Les remboursements effectu6s au titre d'accords de cr&lit concernant les
investissements;

d) Les sommes perques au titre d'une assistance technique ou de la prestation
de services techniques et les honoraires de gestion;

e) Les traitements et r6mun6rations perrus par les citoyens de l'autre Par-
tie contractante en contrepartie du travail et des services fournis en relation avec
les investissements r6alisds sur le territoire de la premiere Partie contractante au
bar~me 6tabli par sa l6gislation.

Article 6
Les transferts de fonds opdrds conform6ment aux articles 4 et 5 du pr6sent

Accord sont effectu6s au taux de change officiel applicable A la date du transfert
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dans la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6t6
r6alis6s.

Article 7

Le present Accord s'applique A tous les investissements r6alis6s apr~s le 1er jan-
vier 1985.

Article 8

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du present Accord sont r6gl~s, si possible, par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend ne peut pas Ptre ainsi r~gl6 dans les six mois qui suivent la
date A laquelle il a W 6voqu6 par une Partie contractante, il est soumis, A la demande
de l'une des Parties contractantes, A un tribunal arbitral sp6cial.

3. Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres et il est constitu6 comme
suit: dans les deux mois suivant la r6ception, par une Partie contractante, de la
notification 6crite de l'autre Partie contractante que le diff6rend a 6t6 soumis A
l'arbitrage, chaque Partie contractante d6signe un arbitre. Dans les deux mois sui-
vant la d6signation du deuxi~me arbitre, ces deux arbitres en d~signent un troisi~me
qui a la citoyennet6 d'un Etat tiers entretenant des relations diplomatiques avec les
deux Parties contractantes et qui, avec l'agr6ment des deux Parties contractantes,
est nomm6 pr6sident du tribunal arbitral.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans les quatre mois qui suivent la
r6ception de la notification 6crite que le diff~rend a 6t6 est soumis au tribunal arbi-
tral, l'une ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence de tout autre accord,
inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux d6signations
n6cessaires. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une ou l'autre Partie contractante ou
s'il est emp&h6 de toute autre mani~re de s'acquitter de ladite fonction, le membre
le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'a pas la citoyennet6 de l'une
ou l'autre Partie contractante est invit6 A proc&ler aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral 6tablit son propre r~glement. Le tribunal prend ses d6ci-
sions sur la base des dispositions du pr6sent Accord et des principes et normes
universellement admis du droit international.

6. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit6 des voix; cette sen-
tence est d6finitive et obligatoire pour les deux Parties contractantes. Si l'une ou
l'autre Partie contractante en fait la demande, le tribunal arbitral motive sa sentence.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre du tribu-
nal d6sign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale.
Les frais du pr6sident et les autres frais sont support6s, par moiti6, par les Parties
contractantes.

Article 9

1. Tout diff6rend survenu entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet du montant de l'indemnit6 d'expropriation peut
6tre soumis A un tribunal arbitral.

2. Dans chaque cas, le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: chaque
partie au diff6rend d6signe un arbitre et ces deux arbitres d6signent, pour exercer les
fonctions de pr6sident, un citoyen d'un Etat tiers entretenant des relations diploma-
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tiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbitres sont d6sign6s
dans les deux mois et le pr6sident dans les quatre mois qui suivent la notification
6crite que le diff6rend a 6t6 soumis l'arbitrage. Si le tribunal arbitral n'est pas
constitu6 dans les d6lais sp6cifi6s, l'une ou l'autre partie au diffdrend peut inviter le
Pr6sident de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm t pro-
c6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral 6tablit son propre r~glement. A cette fin, il peut s'ins-
pirer des R~gles de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm.

4. Le tribunal arbitral prononce sa sentence la majorit des voix; cette sen-
tence est d6finitive et obligatoire pour les deux parties au diff6rend. Chaque Partie
contractante ex6cute la sentence du tribunal arbitral conforndment sa l6gislation
nationale.

5. Le tribunal arbitral statue sur la base des dispositions du pr6sent Accord,
de celles de la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
investissements ont 6t6 r6alis6s - y compris les normes applicables en mati~re de
conflits de lois - et des principes et normes universellement admis du droit interna-
tional.

6. Chaque partie au diff6rend prend A sa charge les frais du membre du tribu-
nal d6sign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale.
Les frais du pr6sident et les autres frais sont support6s, par moiti6, par les parties au
diff6rend.

Article 10

Si, conform6ment A sa propre l6gislation ou it un accord international auquel les
deux Parties contractantes sont parties, une Partie contractante accorde aux inves-
tissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante ou A des acti-
vit6s lides auxdits investissements un traitement plus favorable que celui qui est
pr6vu dans le pr6sent Accord, le traitement le plus favorable est applicable.

Article 11

1. En cas de besoin, les repr6sentants des deux Parties contractantes se
r6unissent en vue :

a) D'examiner les questions concernant l'application du pr6sent Accord;

b) D'6changer des informations sur les questions juridiques relatives aux
investissements et aux possibilit6s existant dans le domaine des investissements;

c) De r6gler les diff6rends qui pourraient surgir A propos d'investissements;

d) D'examiner toute autre question touchant les investissements;

e) D'6tudier les propositions visant 6ventuellement A modifier ou A compl6ter
les dispositions du pr6sent Accord.

2. Si l'une ou l'autre Partie contractante propose de tenir des consulta-
tions sur l'une des questions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, l'autre Partie
conractante r6pond sans d6lai et ces consultations ont lieu alternativement A Almaty
et A Beijing.
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Article 12

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date A
laquelle les Parties se seront mutuellement notifi6, par 6crit, qu'elles ont accompli
les formalitds pertinentes requises par leur legislation et le demeurera pendant une
p6riode de cinq ans.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur A moins que l'une ou l'autre Partie
contractante ne notifie, par 6crit, sa d6nonciation A l'autre Partie contractante au
moins un an avant l'expiration de la pdriode visde au paragraphe I du pr6sent article.

3. A l'expiration de la pdriode initiale de cinq ans, l'une ou l'autre Partie
contractante peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord en notifiant, par 6crit,
son intention A l'autre Partie contractante. Cette notification produit ses effets
12 mois apr~s avoir 6t revue par l'autre Partie contractante.

4. En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la date de la d6non-
ciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles premier A 11 continueront de
s'appliquer pendant une p6riode de cinq ans courant A compter de la date de d6non-
ciation du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, b ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux A Beijing le 10 aoflt 1992 en langues chi-
noise, kazakhe et russe, tous les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte russe I'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique du Kazakstan:

de Chine :
Gu YONGJIANG TAI ZANOV
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CHINA
and

UKRAINE

Agreement for the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Beijing on 31 October 1992

Authentic texts: Chinese and Ukrainian.

Registered by China on 9 January 1995.

CHINE
et

UKRAINE

Accord relatif i l'encouragement et 'a la protection recipro-
que des investissements. Signe ' Beijing le 31 octobre
1992

Textes authentiques : chinois et ukrainien.

Enregistri par la Chine le 9 janvier 1995.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOISI
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOaA MIAK YP3IJaOM KIHTAIlCbKO! HAPOqHOI PECHYBJIIKH
I YP5IOM YKPAIHi4 HPO 3AOXOqIEHHA TA B3ACMH14Fl
3AXHCT tHBECT14L0f

'-qij KAacbc HapanHoI l nJni~ ~~ KaH ~
Ha1aa.i ieH jorbcCA "Aorosipmi C.opOHH'.

6aoMH OaOXO9BUaTA 3x&xuaT i cTsopaaTm CnpHwmnmei umcBI

ani iHnecT~u:;4 iHaecTopia oaHici AcronipHoi CropcHm ma Tep"Topi1
14wcl aoronipm .c: CTOCpHM .

rjHTu*4HCo H nlpHLumax c8epeHiTeTU. piaHOcTi Ta
eaacsHoi BHroaH.

3 meTOM pGG3HTX eKCHOMi-Horo cniaPC6iTHWUT3aa M:.M ASCa

AepwIaaa.Ib4

AOMOBHnHCb npo Hw4eSMKsnaeHe:

CTT -P I

.R uine,; uici Jrojzm:

i. Tepni "iHecT-.iI' o0ua' caci 8. 14 i "oCTOC4. UIwi

a~naeHi Ha Tepwrapil aorosipHoI CTOpOHHI "xa npm .mac iHaeCTHuil

sigafoiAHO O I a 3aOHGoaBcTnaa BKn*4a 4H 3oKpeHa:

a/ pbxome Ta Hep~jxome MaHHO Ta MaHHOi npaa;

/ aguii ado iHWi *OpOPM 19aGTi a niAnpCMCT3aX Ta

K C..qnaH i a x

a' npasa sAorm no rpowoeM KOWTaM Ta dnb-jclKM oo60o"0aH-

H2n. WO aMaTk eKCHOMi4H-j QiHHiCTb;

r/ aSTOpcb~i npaaas npasa Ha flpomHcnoej anacmicTb (Ta~ci SKC

naTeHTH, KOpHCHi 3paO3K, npoHHccai npae<Tx ado Opa=c t TOprO--

aenbH: 3Hax 4 & a HaKA iciIoB aHH. *ipMeHHi Haca4, noixa:iKHA

r. 0xo0 a;,e HHIJ 4C-ZjXaH Ta r %j g s : a

a' npsa i a 34ai;cHe"H eKoHom-iHc1 is .bHOcT;, wo H&Aa~bCR
5roaiaHo Ao 3a<OHoAa3CTaa ado AOrosop&am, BKnkaO-H, oxpema,
na3a He. 3 CH2HHq p03o:c Ta eXCnnUaT&Uii np"?pou wx
pac=pcs.
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Z. Tepmim "iHeecTop' OoHaac CTocOnmO KOwHOI 3 Aoroeip-

H"X CTOpiH:

- 9;Q11Hi OC064 n'Ki s rctaaprHn uip,! J10ruipHio CTOpOHH

ainaiaHo AO 11 3aKOHOaaCT3a;

- niJnc TcTa i n-OmamiT. *3aaHcmcli si-anflR igHO o *4HHOrf

Ha TepmTopil Qic! JlorceipHOI CTOpOHW 3aKoHOaBcTea;

- 3a Smaw, wo oi3HmHa ocoda, nignpHCMCTea 4M KomnaHil
paBOMO4Hi b BinOasI HOCTi AO 3aKOHO;agCTaa iCI J.oroaipHal CTo-

POHl 34i CHHTA iHaecT41i! Ha TepWTOpi! IHOI A oroaipHoI CTOpOH .

3. Tepci "npH6fTKH" 0OHa4&O- CUt4, CKi OTpHHPaHi 8HaaniaK

iHBecTHUih i, ooxpea, ape He 8mKnwgHo: npHdBTOK, AMHBieHlH
BIfCOTKH Ta niueHoiHui BuHarOpogI.

4. TepmiH "TepHTopi" o3mHaaE:

- epHTopim KMTwaCbKOI HapoaHol Pecnx5niKM Ta TepmTopio
UxcpaiHH BignoniAHo;

- MOPCbIKi pakoHI4, u1 npmnRrS&Tb AO H36epemxn BiAnoiAHOI
AoronipHo CTopoHH, HaA RKM'H UR CropOHa 3fliCHmO c~nepeHHi npa-
ua ado Wp"CAuKUim 8innoaiAHO Ao miixapogHaro npasa.

CTPTTR 2

1. aMS. n foroasipHux CTopim 0aOXO94BaTHme iHsecTopis
iHwOa AorosipHOi CTOpOHH OAwCMWHBa'Tr iHBeCTH4i8I i Acn~cxaWMe
Taxi iHseCTHuil Ha CaOW TepMTOpiX BignasiaHO aO coao oaxoHo-

Z. KOxHa o AOrOipHHX CTOpiH signoiHsiaHo Ago 0 a 3aoHO-
aacTaa HaaaaaTe cnpHRHH9 B oTpHmaHHI rpoMaARHaPm iwoW! ILo-
roaipHol CTOpOHH 813 Ta ACOSonIa Ha paodo7j a 38"aau a iHBeCTH-
Ui{NH, 3;liCHeHMH Ha !1 TepHTopil.

CTTTR 3

1. K -ma a Qoraeipmmx CTOPiM 00 6
0 n"3 oTbO8 3adene4' jaTm

Ha cGoiB Tep"TOpil piaHonp~aHHH peHM Ta 3aXHCT SiAHCCHO iHBec-
TOp8 iHWo1 ROrOSipHo! CTOPOHH i AiAfbHOCTi. nCB'RoaHol 3
TaxwM" iHBeCTHUiaMH.
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Z. Fe-tiim , OraaaHmk B nHKTi i Uici OTaTTi, Ue me meHmw cnpm-
"TnHBH, miHm pa-icm. RIAW HaAaCTbCa 9iAHOCHO iHBecTHui:4 iHBecTo-
"is 6AI-IKCI TpeTboi Aep*aaM Ta AiaRbHOCTi, ncs"RaHoi 3 T&Kx-
.,4 iHaecbHuIRM.IH

3. nonoatEemHR njjHKTiB i Ta Z UiCi CT&TTi He nowmHpwTbca Ha
ninbrm i nepeearm, qKi Aoroaipma CTopoHa Hanac ado HagacTb a
Maq6THbOM iHsecTopaN dUAb-RKOI TpeTboi Aepwasm ado ix iHsecTm-

UiRM Ha ccHosi:

- 11 d9acTi e 00Hi SinbHoI Toprini, MHTHOMU ado
exoHomi9HomV COUOi , opraHi3auii eKOHOmijHmo oaCAonoMorw ado a
mI:AHapoaHi4 Uroai. WO nepeAda4ac ninbPH Ta nepesarx. floni6Hi
Ao THXv KKi Ha~aTbcR RoroSipmon Cropaoo 4acHHKam oaaHa4eHHX
opriaHiOauiI, Ta Ha6paWal4 4MHHOCTi no AaTw ni~ncHaHa uic!

- MiAHaOAHOI BrOAm ado IHWO! AOMOBneHOcTI 3 nHTaHb onoaT-

K13aHHR;

- amooeneHocii 3 nwTaHb npKOP9oHHOi Toprisni.

CTTT q 4

!= !ee H £ uerop ic O=Hi~1 0 UorouipHHx Cropix.

oaiHCHeHi Ha TPWox pil iHwo! AoroaipHoi CTopoHx, He MORUT. d TA
waLiuman~iaoaaH1, peKzi:oOsaHi &So fliaaaHi ikWHmm aaxonaam LIo maioTU
aHlanar:.,x Ha~ioHaniaauii ado pecaioluil Hacninx (tani "peKsi-
3HUiq'), 3a BiIHRTXOM SHnaia., KGnH Tai oaxOAH 3Aii4CHW*TbCI H
rCmaacbsxx iHTepecax, npH AOTH"mHHi Bc aHoaneHoro
0aIOHC.aacTaom nopRgx . Ha He ?H4cxpmiHauiHiH OCHOSi i CL~nrO-
acimjo*TbCR 3HnnflTa KomneHcaUi .

Z. Kao.nescauii, IKa nepeadiaeHa a nIHKTi J Uiei CaTTTi, 6Uie

poapOaxoaeaT4c6b Ha OCHosi peanbHoi aapTOCri imoecTmuis Ha moemHT
7X peicatxUiI i Mac cnna4,sarcWb de3 HeadrPHrOeaHO 3aTPHMKA,
dUrx KOHBeFTOaHMOM Ta TaKOM, 1o 3infhHO nepea0 bCA 3 TePWT0oiI
oaHicl foroeIpHOI CTopOHW Ha TePHTOp{i imHwo florosiHol CrOpOHm.

3. PIKLWO iH-C-t7UiI iHSeCTOpia OUHici Uoroeip-oi CTOpOHM
ae nAaHO 36HTKia ma TePMTOpil iH OI JorosipHo CropoxH

BHacniAOK 8;:IHH, HaOBH4aHoro CTaHA. rpomaA c MX deonautb ado
imWI4x noni6Hj X 06CTaSHH. ILoroaipma CTopoma, Ha TepHTOpII RKOI
%.;iCHHi iHoeCTWHi. a pa3i npHmHHrTTr He* aaxoais no inwico41-

a&Hi 36HTXia ado iHwX BiAnfoaiHHX 3axonia, Ha=aCTb LHS iHSec--
TOpaM pe-.Hm He meHw cnp"R~nmrna. , Hi: ?o4, RIKHH HaAacrbcR

iHeecTopaM dUb-SKOi ?peTboi AepaBem.
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CTATTF 5

KoisHa oroeipHHx CTOpiM ailrtoeiAHa AO ceoro 3a.oHo aacTna

rip&HT O iHsecTopam imwoi AorosipHoi CTopoHH nicnq BHKOHaHHq NH-
m" scix nOa&Txo08X 30608" &Hb nepega3 CIJM 8 OB"R3K7g 3 iHeC--
TIRujM", BKnm9awl.:

a/ npH TxW, uK BOHH DHOHaqeHi a ndHKTi 3 cTaTTi I UiCI

d/ CB'M GiA nOBHOi afo 4aGTKOBOI niKuiaauii iHseCTuiA;

B/ nnaTeii 3a ?eXHiHU AOnOmor , TeXHi9He 06cn0roBsaHHm i
UnpaniHCiCH4 AocaiA;

r, / nnaTe~i, 3i4CHeH BiAnOBiaHO AO KpegmTHOi brOnA B

3323xCi a 8aScT4iLiML4;

a/ 3apO6iTH nnaT Ta iHWi BHHaroponHI RKi OTpHM Tb rpo-
ma aHH iHWOI AoroBtpHol CTopoHH 3a poo6T-1 Ta nocnrwl, LU BMKOH-
MTbOR H 38"ROKI 3 iHBeCTHuiRjH, 3AiiCHeHHMH Ha TepHTopii nepwo!
AorosipHoi CTOpOHH, S poam ipi, S2C1KAI nepe5!aIeHM4k ii

3axz~HO~aaCTaOM.

CTATTR 6

nepeaOa Clm BjiAnOsiHO AO CTaTem 4 i 5 ui'ci tronw Sne
!ai:0HMBATmCI 3a OmimI"HHHM KpoC, o AiC Ha AaTB nepeaaO ai.no-
eiAHO no npaamn aaniTHoro perJnaHHq Roroaipmoi CTopoHH, Ha

TeprTopil RKOI 3Ai;ICHeHO iHBeCTwain.

CTTTR 7

lKwo DoroeipHa CraopoHa ao npHOHa4eHmk Hew nocepeKHHK Ha
OCHOBi rapaHTil, BnaHOl HHMH CTOCOBHO iHBecTmULi iHsecTopa

uic! JoroeipHol CTOpOHH, nposaoRTb oHnnaTvd iHoeCTHui iHBecTop ,
TO nepwa AcrooipHa CTopoHa a6a npwHma4eHmi4 Hem nocepeaHHK oaep-
*%CioTb a nopRAKIx cSporauii eiAnOiAHi npasa imsecTopa, Rxi
BHnnMHeaTb 3 UiCI t rOM.o
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CTATTR 8

Lq brona 0&Cr cOBaBaTHMeTbCM Taxow AO iHseCTHUiks

oaiAcHeHwx Ha. TepMTopii OAHiC! 3 forusipHmx CTopiH sinnosiAHO no
ii oaxoHis i npaamn iHsecTopamH imwo! Jorosipmol CTOpOH&4 AO NO-
WqHTU wadpaHHm '4HHOCTi UICi brono".

CTATTR S

1 Cnopm mix qorosipHM CTOPoHaMH CTOCOSHO TrnxaHeHHR adO
acT¢cB aHH uiel !roaH nrTb no MOxnHBOCTi BHpiWi'BaTHCb no
HnnOMaT4MHsX KaHanax.

Z. RKIAO Cnip He mo.o.e rTH BpiweHH TaKHM 4HHOM Ha npoT1oi
wecTA micuIa B i A1a"H nOpdueHHa cnopN O11HiCO a JlOrOBipHHX CTOpiHv
i oro ajae aa n-oxaHHdH U 6 -gKol 3 UoroeipvHmx CTopiH nepenaHo ao

&pdi?pwHorc c'BN "ad hoc".

3. ApdirpaxHmk cUA cxnanAarbCg 3 TpbOX apdiTpia i CTSOPOCTb-

cq HacTnHHm mHmom: npOTgrOm ABOX MiC~giB siA MaTH OTPMMaHHR

OAHi~ao 3 JIorosipHwx CTOpIH nmcbm8a0ro nosinomneHHm iHWIOi

Xorooipmol CropoHw npo nepenaam cnopU no ap6iTpaU KO4Ha a
Aarosipmmx CropiH npHOHa4Tb no oumoHj ap 6 iTpU. Ui Asa apdiTp"
npoTmrom nox PiCmgiB sia AHs npHOHHeHHf ApUroro apdirpa o6epjTb
TpeTboro apdiTpa - rpomaAaHnua YpeT"o! Aepwasaa, DKa M&
annomaTw4Hi siAOCHHI4 3 odoma Aorofipmmn1 CTOpOHamm. gKUm a

AoonH AOrosipHwx CTopiH fnpwHa4aeTbCq ronosom piTpdiamHOrO

4. RKluo apdiTpaxHmw €NA He dBAe cTsopeHuhu npoTarom 90THpbOX

MiCRoia BiA AaTM oTpwmaHms nMcbhosoro noniAomneHH npo nepea4H

cnOPU AO apdi'rpammiaro cHAB~, 6H~gsa.saa a £orouipuux Cropi. nowe,
aa 8iACUTHOCTi iHuIGo AOMOBHEOCTi uanponouH.sawT ronoei HixHapoA-
moro Cuav apoduTi seodxiAHi npuaaoe'eHHW. FIKEcO roaooa c
rpOuaAHWHOM onHici 3 AcrosipHmx CopiH ado 3 ismol np'oHm He
owe 5HKOHaTH OaOHa~eHN *HKqia, TO 3podmT" HeodxiAHi fpHOHa'HeHH
mome dNS4 oanponomosaHo HacTBHOm no cTapwuHCTRs 4neHd

MiwcHaponworo CdAH, uKmAHe e rpom.a~sHmmom IOAHGI a florosipHmx
CropiH.

S. RpdiTpaMHHA CHA caN scTamosnwe npaswna npOueAHpu. CBA

npHAmao piwemHH oiAnosiAHO Ao nonomeHb giCI bIrOAM i oaranbHo-
uH amHwx npmHujlnis MiWHapOnHoro npasa.
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6. ipqiTp1aHHa w cln npmA nae piwemHq dinbwicTo ronocia, ui
piweHH c oCTaTo9Hmm i mcmTb 0608*93KOnH CmnB An o6ox Aoronip-
HMX CTopiM. 3a nPOXaHH9M 6BAU-RKOI 3 Aoiaripumx CTopiH ap6iTpax-
HM4 CUrn nORCHHTh MOTrWa coro piweHms.

7. KOWHia 3 lorosipHHx CTopiH 6HAe HecTm BWm&TH. nOa"0aaHi
o AiRfbHicTm npmoHaeHoro Hen apdiTpa Ta 1i npencTaHmuToom 8
apdiTpaxHOMB npoueci. BmTpaTp , noB"fO&aHi 0 AinbHiCTO ronoaw, Ta
iHWi BTparH foroeipHi CTOpOHM HeCTH$MTb N piBHMX NaCTaX.

CTRTT~I 10

1. 549b-AKMA Gnip min OHic3 MoroBipipoo CTOPOHOMI Ta

iHnecTopom iHmwo Aorosipmol CTopOHmv WO COCUCTbCq Po3M'PS
KoMnemcaL Li I BHnaACK peKsioHUi. mome 6 Tm nepeAa"A Ao apdiT-

Pasc~oro C~NAH.

Z. TaKmA apdiTpcHH4 OA CTnopNCTbCR AAn KOmHOrO KoHxpeTHO-
rO aHnaAKIJ HacT~nHHm 8HCHM: KWH 3i cTopim a cnopi npMH3HaHTb no
OaHOmt4 apdirpN, a Ui Ana apdiwpH odep'b rpomaAgHHHa TpeTboi
Aepmaw, RKa MaC AmnnomaTa4Hi BiAHOCHH" 3 daoma ArOeipHImm

CTOpoHaM, RK ap6iTpa-ronosB.

fepwi nSa apdiTpm npmHma.4a*Tbc npoTro ABOX micqui8, a

ronosa odpaGTbCR npoTsrOm 0oTMpbOX "iGUiG UiA AH" nHcbmosoro
nosiAomneHH npo nepeamV cnopV Ha poorn"A apdIrpaXN. RKSo npo-
Turom aaoHaeHHx 1epMiHiU ap6irpiT&Mu CVA NO 6VAG cTDCPGHH&,
KOmH& i cTopim cnopV mome 3anponoHmusT" ronosi Ip6iTparxHOro im-
CTWTH CroKronmicbOl TopromenbHoi nnan& Zp064T HOdXiAHi
npHOHameHHm.

3. Rp6iTp*HMA CNA caM eCTaHOinm npaona npoueadp". flpm
UbOMN cA moe U xani BsOameHH npaueApmp npAHHRTH B WKOCTi Ke-
piBH&UTBa npaaHna ApdiTpamHaro iHCTHTT CToKronbhcbxol Topro-

BenbHOi nanaT%.

4. ApdiTpammmA cA DWHOCATb CUOC pieH4 dinbmicTO ronocis.

TaKe piweHHS 6NAe OCTaTO9HHM Ta Oda8*ROKCBHM AO OMKOHaHHq AAR

06OX CTGPiH cnopNi. Komma Aor-osipHa Cropo~a oodaas*o3lCrbCs BMKaaHa-
TH pimeHHR apdiTpamHoro CInA 8iflnoeiAHO AO cnoro HmaioHanbHora
OaKOHOaacTSa.

S. &pdITpAHHm CI1 B4HHOC-ATb piweHHg BiAfOBiAMO no nOomeHb

uic! 1HroAM, OamOHOnaaCrsa Aor-oipwoi CrOPa,*4 Ha Tepmrapil RKDOI
oAicHCmeHo iHsecTHuiI, Knm4amm" ii Koni3iAHni Hopmm a Ta Oz a-
rafbHOsmHaHMH npmHumHnaMH MimHapoaHOro npasa.
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6. KomHa 2i cTOpiH cnopS 6Une HecTm DHTpaTH, noe'noaHi 2
AimnbHicTm npM3Ha~eHaro Hen apdwrpa Ta 1i ronoa9eaHH.M e apdiT-

pamNOM3 npoueci. BwTpaTH, non"B=aHi 3 Ai~nbHicT" roncem: Ta jwm
84TpaTm CTOpOHm HeCTHMTb a piBHX 4acTXaX.

CTRTTR 11

SKcw ouHa 3 lorouipHHx CTopiH ai~noiAHo Ao cooro 3aKOHO-

AaacTBa ado MimHmapoAHma UrOAb, U54acmaMw qoi C Od lABi Aoro-
nipHi CTOpOHa , HaAac imseCTmHism iHsecTopia Hmwal AorosipHol

CTopmm ado aignbHOCTi, fnOs'0aHi 0 T&KHMW iHBeCTHMiRMH, pe-
*4.mw Sianiu cflpi~Tnmew4I4, amiw4 pammmH, ma~~amm4 LaiC2 !jronO., TO dA
OaCTOCOBB&TMC9 dinbW cnpIHgTnHMH pemmw.

CTRTTR IZ

1. fpeACTaBHHKM odax AarospHmx CropiH djABTb V mipU Heod-

XiAHOCTi npOOCANTH OUCTpi4i 0 MeTaO:

a/ 8HBeHHR nHTaHb 3aCTOCBaHHR UiGI !orAH;

d/ odiHU imsopmauiew moao npaoo.Hx nmTaHb iHmecTN~iA Ta

npo MOnmBocTi Ix OaiHcHeHHu;

a/ eHpiWeHHn cnopis, wo BoHmKa Tb H W3x0VKJ 3 iHBeCT"QiMHi

r/ BHBieHHN iHWMX rnTaHb, nooi3a amx 3 mHaeoTHuirmm;

a/ poornAa nponcafuik npo BHemeHmm mHc'HBx amiH T goncnO-

9H6 AO aicI brOAH.

2. RK IO dUjb-RKa a JlorosipHmx CTOpiH 3anponoHc nposecT
KOHCjnbTaUi 2 d0 b-Kora nmTaHH%, nependa'eHoro U nUNKri L MiCl

CTaTTi, iHma Doronipma CTOpOHa HeraiHO AaGTb miAnoeizb i KOH-

c'nbTaail dBAUTb nPOSOA MHCb noeproso u neKiHi Ta Kxcai.

CTATTR 13

i. LR brona .admpac 9HHHOcTi *a CnIHHOm TpmAuaTH AHi 9iA
AaTH nHCbMO0Oro nosiAoMneHHm AorOaipHuHmm CTOpOHaMH OUHa OAHU npo
SHKOHaHHu H1M1 BifnOBiAHMX KOHCTHTNUiAHHX npoueABp Ta aiTvmme

npoT~rom n"TM PoKiB.
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Z. Liii Uh-ona 3anmwarH3e'rbcR 4I4Hm, SUKLUj VIOUa a foraeipi~x
Cropim nmcumOsO me noaiaOmwTh iHIwj AoroeipHm CTopaHU npo II npm-
nHHemH npHHm mHi 3a OAMH piK AO O3KimmeHH cTpoKU, Bm0a.4eHoro
8 nSHpKTi i LLiC1 CTa'?Ti.

3. 3a cnnmHOM noaTaKoaoro n"aTwpi4Hoa CTpOKB KowHa 3 Aoro-

sipHmx CTopim mOwe 8 *b-nKWA 4ac npnHMTH Aim Rici brOnw,

nmcbmano nooiAomnuwm npo c8o mamipH iHW AOarouipHN CTOpOHU. Ta-
Ke noeiAomneHH HadMPaC 4MHHOTi niCnS ABaHaA99TH MiCSIS BiA

faTm Aro1 oTpmmHaHm iHwOm AoroipHow CTopoHco.

4. Mono iHBeCTMUikp onilcHeHmx no ATam npmnHHeHHM Ail Uicl
drGAH, nnOweOHH% cTareA 1-11 3anHHaTMUTbCR 4MHHMMM1 npoTarom Ha-

C1~nHX n qTHaRyTw p0Ki8, niAniKOOH04H SiA AT npflHHeHHR Ail

Rici 5HrOAm.

Ha nocaiAeHHff 4oro npeAcTaHK1, WKi ninnHcanMcM Hmmime,
HanexHmm 4mHOm UnoaHnauaeHi caoiMM UPgAamM, ninnHcanm un SroAS.

3iaiCHeHO u m.fleciHi *u" aWniHW 1ssZ pOKS V naOX npip-
HwKaxo KO-HHA KHT& hC6OM Ta UKpalHcbKom moaHsa, npH4OM o6Aga

TeKCTH MaMTh OAHaKOS CWnU.

3a Ypqg 3a YpAQ
KHTaCbKf HapoAHoi Pecny6iiKH: YKpafHH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the Government of
Ukraine, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to promote, protect and create favourable conditions for investment
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

On the basis of the principles of sovereignty, equality and mutual advantage,

With a view to developing economic cooperation between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of all assets invested in the terri-
tory of the Contracting Party receiving the investment in accordance with its legis-
lation, including in particular:

(a) Movable and immovable property and property rights;

(b) Shares in or any other forms of participation in a business enterprise or
company;

(c) Claims to money and any obligations having a financial value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents, useful samples,
industrial plans or models, trademarks and service marks, trade names, indicators of
origin), and rights in respect of know-how and goodwill.

2. The term "investor" means with regard to each Contracting Party:

- Natural persons who are citizens of that Contracting Party in accordance with
its laws;

- Enterprises and companies constituted under the law in force in the territory of
that Contracting Party;

provided that that natural person, enterprise or company is competent, in accord-
ance with the laws of that Contracting Party, to make investments in the territory of
the other Contracting Party.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and, in
particular but not exclusively, profit, dividends, interest and licence fees.

4. The term "territory" means:

I Came into force on 29 May 1993, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 15 December 1992 and
29 April 1993) of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 13 (1).
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- The territory of the People's Republic of China and the territory of Ukraine,
respectively;

- Those maritime areas adjacent to the littoral of the respective Contracting Party,
over which the Party concerned exercises sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law.

Article 2
1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting

Party to make investments in its territory and shall admit such investments in
accordance with its legislation.

2. Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation, assist citi-
zens of the other Contracting Party in obtaining visas and work permits in connec-
tion with investments made in its territory.

Article 3

1. Each Contracting Party shall accord in its territory equitable treatment and
protection to investors of the other Contracting Party and to activities related to
such investments.

2. The treatment mentioned in paragraph 1 of this article shall be no less
favourable than the treatment that is accorded to investments of investors of any
third State or to activities related to such investments.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to any
privileges or advantages that the Contracting Party accords or shall in future accord
to investors of any third State or their investments on the basis of:
- Its participation in a free-trade area, a customs or economic union, a mutual

economic assistance organization, or an international agreement that provides
for privileges and advantages similar to those accorded by the Contracting Party
to participants in the aforementioned organizations and which entered into force
before the date of signature of this Agreement;

- An international taxation agreement or other arrangement relating to taxation;
- A border-trade agreement.

Article 4

1. Investments of investors of either Contracting Party made in the territory
of the other Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected
to other measures the effects of which would be similar to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as "expropriation"), unless such measures are taken
in the public interest, in accordance with the procedure established by law, are not
discriminatory and are accompanied by compensation.

2. The compensation provided for in paragraph 1 of this article shall be calcu-
lated on the basis of the real value of the investments at the time of their expropria-
tion and shall be paid without undue delay and be convertible and freely transferable
from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting
Party.

3. If the investments of investors of one Contracting Party suffer losses in the
territory of the other Contracting Party owing to war, a state of emergency, civil
unrest or other similar circumstances, the Contracting Party in whose territory the
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investments were made shall, in the event that it takes measures to compensate for
losses or takes other relevant measures, accord to such investors treatment no less
favourable than that which it accords to investors of any third State.

Article 5

Each Contracting Party shall, in accordance with its laws, guarantee to inves-
tors of the other Contracting Party, after the discharge by them of all tax obligations,
the transfer of funds in connection with the investments, including:

(a) Returns, as defined in article 1, paragraph 3, of this Agreement;

(b) Funds arising from the total or partial liquidation of the investments;

(c) Payments for technical assistance, technical services and managerial expe-
rience;

(d) Payments made under credit arrangements relating to the investments;

(e) Salary and other remuneration received by citizens of the other Contracting
Party for labour and services performed in connection with the investments made in
the territory of the first Contracting Party at the rates provided for under its laws.

Article 6

The transfer of funds in accordance with articles 4 and 5 of this Agreement shall
be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the
exchange regulations of the Contracting Party in whose territory the investment was
made.

Article 7

If one Contracting Party or its designated agency, under an indemnity given by
them in respect of investments of an investor of that Contracting Party, makes a
payment to the investor, the first Contracting Party or its designated agency shall
assume, by virtue of subrogation, the corresponding rights available to the investor
under this Agreement.

Article 8

This Agreement shall also apply to investments made in the territory of one
Contracting Party in accordance with its laws and regulations by investors of the
other Contracting Party prior to the entry into force of this Agreement.

Article 9

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months from the date on which
the dispute was initiated by one Contracting Party, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc arbitral tribunal.

3. An arbitral tribunal shall consist of three arbitrators and be constituted in
the following way: within two months of the date of receipt by one Contracting
Party of written notification by the other Contracting Party that the dispute has been
submitted to arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. Those
two arbitrators shall, within two months from the date on which the second arbitra-
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tor is appointed, select a third arbitrator who shall be a citizen of a third State having
diplomatic relations with both Contracting Parties and who shall, with the consent
of the Contracting Parties, be appointed chairman of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the
date of receipt of written notification that the dispute has been submitted to the
arbitral tribunal, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any neces-
sary appointments. If the President is a citizen of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging said function, the Member of the Interna-
tional Court of Justice next in seniority who is not a citizen of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. The tribunal
shall take its decisions in accordance with the provisions of this Agreement and the
universally recognized principles of international law.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes; such
decision shall be final and shall be binding on both Contracting Parties. At the re-
quest of either Contracting Party, the arbitral tribunal shall explain the reasons for
its decision.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribu-
nal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 10

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party concerning the amount of compensation in the event of expropria-
tion may be submitted to an arbitral tribunal.

2. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way: each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and those two
arbitrators shall select as chairman a citizen of a third State that has diplomatic
relations with both Contracting Parties. The first two arbitrators shall be appointed
within two months, and the chairman shall be selected within four months, from the
date of written notification that the dispute has been submitted to arbitration. If the
arbitral tribunal has not been constituted within the specified periods, either party to
the dispute may invite the Chairman of the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce to make any necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. It may, in
determining such procedure, follow the Rules of the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce as a guide.

4. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and shall be binding on both parties to the dispute. Each
Contracting Party shall implement the decision of the arbitral tribunal in accordance
with its own domestic legislation.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision in accordance with the provi-
sions of this Agreement, the legislation of the Contracting Party in whose territory
the investments were made, including its conflict norms, and the universally recog-
nized principles and standards of international law.

Vol. 1849, 1-31468



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 101

6. Each party to the dispute shall bear the costs of its own member of the
tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chair-
man and the remaining costs shall be borne in equal parts by the parties to the
dispute.

Article 11

If one Contracting Party, in accordance with its own legislation or with an
international agreement to which the two Contracting Parties are parties, accords
investments of investors of the other Contracting Party or an activity related to such
investments treatment more favourable than that provided for under this Agree-
ment, the more favourable treatment shall be applied.

Article 12

1. Representatives of the two Contracting Parties shall, when necessary, hold
meetings in order to:

(a) Consider questions relating to the application of this Agreement;

(b) Exchange information on legal questions relating to investments and on
opportunities for investment;

(c) Resolve disputes that arise in connection with investments;

(d) Examine other questions relating to investments;

(e) Consider proposals regarding possible amendments or additions to this
Agreement.

2. If either Contracting Party proposes that consultations be held on any ques-
tion covered by paragraph 1 of this article, the other Contracting Party shall reply
without delay, and the consultations shall be held alternately in Beijing and Kiev.

Article 13

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the day on which the
Contracting Parties notify each other in writing that they have completed the rele-
vant constitutional formalities, and shall be valid for a period of five years.

2. This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party noti-
fies the other Contracting Party in writing of its termination at least one year before
the expiry of the period indicated in paragraph 1 of this article.

3. Upon expiry of the initial five-year period, either Contracting Party may
terminate this Agreement at any time by notifying the other Contracting Party in
writing of its intention. Such notification shall enter into force 12 months from the
date of its receipt by the other Contracting Party.

4. With regard to investments made before the date of termination of this
Agreement, the provisions of articles I to 12 shall remain in force for 15 years from
the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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DONE at Beijing on 31 October 1992, in duplicate in the Chinese and Ukrainian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of China:
TONG ZHIGUANG

For the Government
of Ukraine:

GERC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UKRAINE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PRO-
TECTION RIfCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
l'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

D6sireux de promouvoir, de pr6server et de crder des conditions favorables aux
investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante,

Sur la base des principes de la souverainet6, de 1'6galitd et de l'avantage r6ci-
proque,

Dans le but de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissement >> d6signe toutes les cat6gories de tous les avoirs
investis sur le territoire de la Partie contractante qui accueille les investissements
conform6ment A sa 16gislation, y compris notamment:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que les droits r6els;

b) Les actions ou toute autre forme de participation au capital social d'une
entreprise industrielle et/ou commerciale ou d'une soci6t6;

c) Les cr6ances p6cuniaires et les cr6ances portant sur toute obligation ayant
une valeur financi~re;

d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle (tels que brevets,
6chantillons utiles, plans et modules industriels, marques de fabrique et de service,
noms commerciaux, indicateurs de provenance) et les droits portant sur le savoir-
faire et les fonds de commerce.

2. Le terme << investisseur d6signe en ce qui conceme chaque Partie contrac-
tante :
- Les personnes physiques qui ont la citoyennet6 de la Partie contractante con-

sid6r6e conform6ment A sa 16gislation;
- Les entreprises et les soci6t6s constitutes conformdment A la legislation en

vigueur sur le territoire de la Partie contractante consid6r6e;

A condition que ladite personne physique, entreprise ou soci6t6 ait le droit, confor-
m6ment a la 16gislation de la Partie contractante consid6r6e, de r6aliser des investis-
sements sur le territoire de l'autre Partie contractante.

I Entrd en vigueur le 29 mai 1993, soit 30jours apr~s que les Parties s'dtaient notifid (les 15 d&cembre 1992 et 29 avril

1993) l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe I de l'article 13.
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3. Le terme << revenus >> d6signe les sommes produites par un investissement,
notamment mais non exclusivement les b6ndfices, int6rts, dividendes et redevances
de licences.

4. Le terme <« territoire > d6signe:

- Le territoire de la R6publique populaire de Chine et le territoire de l'Ukraine,
respectivement;

- Les zones maritimes adjacentes au littoral de chaque Partie contractante sur
lesquelles la Partie concern6e exerce des droits souverains ou sa juridiction
conform6ment au droit international.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de 1'autre Partie
contractante A r6aliser des investissements sur son territoire et autorise lesdits in-
vestissements conform6ment A sa 16gislation.

2. Chaque Partie contractante, conformdment 4 sa l6gislation, prate son assis-
tance aux citoyens de l'autre Partie contractante pour leur faciliter l'obtention des
visas et permis de travail requis par les investissements r6alis6s sur son territoire.

Article 3

1. Chaque Partie contractante traite de mani~re dquitable et protege, sur son
territoire, les investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante ainsi que les activitds li6es auxdits investissements.

2. Le traitement vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article n'est pas moins favo-
rable que celui qui est accord6 aux investissements r6alis6s par les investisseurs
d'un Etat tiers ou aux activit6s li6es auxdits investissements.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux privileges et avantages que la Partie contractante accorde ou accordera 4
l'avenir aux investisseurs d'un Etat tiers ou A leurs investissements en raison :
- De son appartenance A une zone de libre 6change, A une union douanibre ou

6conomique ou A une organisation d'assistance 6conomique mutuelle ou encore
de sa participation A un accord international qui prdvoit des privileges et avan-
tages analogues A ceux accord6s par la Partie contractante aux membres des
organisations susmentionn6es et qui est entr6 en vigueur avant la date de signa-
ture du pr6sent Accord;

- D'un accord fiscal international ou un autre arrangement en mati~re fiscale;

- D'un accord sur le commerce frontalier.

Article 4

1. Les investissements rdalis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent pas &tre nationali-
s6s, expropri6s ou soumis A d'autres mesures 6quivalant A une nationalisation ou A
une expropriation (ci-apris d6nomm6es « expropriation > ), sauf si ces mesures sont
prises pour cause d'utilit6 publique, sont exdcut6es conformment A la procedure
pr6vue par la loi, ne sont pas discriminatoires et ouvrent droit 4 indemnit6.

2. L'indemnit6 vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article est calcul6e sur la base
de la valeur r6elle des investissements 6tablie 4 la date de 1'expropriation; ladite
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indemnit6 est vers6e sans retard indu et elle est convertible et librement transf6rable
du territoire d'une Partie contractante A celui de l'autre Partie contractante.

3. Si les investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une
guerre, d'un 6tat d'urgence, d'agitations civiles ou de tout autre 6v6nement similaire,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6t6 r6alis6s
accorde aux investisseurs, dans l'hypoth~se ob elle prend des mesures pour indem-
niser les pertes ou d'autres mesures appropri6es, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 5

1. Chaque Partie contractante, conform6ment A sa l6gislation, ga rantit aux
investisseurs de l'autre Partie contractante, lorsqu'ils se sont acquitt6s de toutes
leurs obligations fiscales, le droit de transf6rer les fonds li6s aux investissements, y
compris :

a) Les revenus, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 3 de l'article premier du
pr6sent Accord;

b) Le produit de la liquidation partielle ou totale des investissements;

c) Les sommes perques au titre d'une assistance technique et de la prestation
de services ainsi que les honoraires de gestion;

d) Les remboursements effectu6s en ex6cution d'accords de credit concernant
les investissements;

e) Les traitements et autres r6mun6rations perqus par les citoyens de l'autre
Partie contractante en contrepartie du travail et des services fournis en relation avec
les investissements r6alis6s sur le territoire de la premiere Partie contractante con-
form6ment au bar~me 6tabli par sa 16gislation.

Article 6

Les transferts de fonds op6r6s conform6ment aux articles 4 et 5 du pr6sent
Accord sont effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert confor-
m6ment au riglement des changes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les investissements ont W r6alis6s.

Article 7

Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle effectue un paie-
ment, au titre d'une indemnit6 accord6e par eux A raison d'investissements r6alis6s
par un investisseur de l'autre Partie contractante, entre les mains dudit investisseur,
la premiere Partie contractante ou l'organisme ddsign6 par elle peuvent faire valoir
par subrogation les droits correspondants dont l'investisseur peut se pr6valoir en
vertu du pr6sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements rdalis6s sur le
territoire d'une Partie contractante conform6ment A sa l6gislation et A sa r6glemen-
tation par les investisseurs de l'autre Partie contractante avant l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.
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Article 9

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord sont r6gl6s si possible, par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre ainsi r6gl6 dans les six mois qui suivent la date
A laquelle il a W 6voqu6 par une Partie contractante, il est soumis A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante A un tribunal arbitral sp6cial.

3. Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres et il est constitu6 comme
suit : dans les deux mois suivant la date de r6ception, par Partie contractante, de la
notification 6crite de l'autre Partie contractante que le diff6rend a t6 soumis A
l'arbitrage, chaque Partie contractante d6signe un arbitre. Dans les deux mois sui-
vant la date de la d6signation du deuxi~me arbitre, ces deux arbitres en d6signent un
troisi~me qui a la citoyennet6 d'un Etat tiers entretenant des relations diplomatiques
avec les deux Parties contractantes et qui, avec l'agr6ment des deux Parties contrac-
tantes, est nomm6 pr6sident du tribunal arbitral.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans les quatre mois qui suivent la
r6ception de la notification 6crite que le diff6rend a 6t6 soumis au tribunal arbitral,
l'une ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux d6signations n6ces-
saires. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il
est emp~ch6 de toute autre mani6re de s'acquitter de ladite fonction, le membre le
plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'a pas la citoyennet6 de l'une
ou l'autre Partie contractante est invit6 A procdder aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral 6tablit son propre r~glement. Le tribunal prend ses d6ci-
sions sur la base des dispositions du pr6sent Accord et des principes universellement
admis du droit international.

6. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit6 des voix; cette sen-
tence est definitive et obligatoire pour les deux Parties contractantes. Si l'une ou
l'autre Partie contractante en fait la demande, le tribunal arbitral motive sa sentence.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre du tribu-
nal d6sign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale.
Les frais du pr6sident et les autres frais sont support6s, par moiti6, par les Parties
contractantes.

Article 10

1. Tout diff6rend survenu entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet du montant de l'indemnit6 d'expropriation peut
atre soumis A un tribunal arbitral.

2. Dans chaque cas, le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: chaque
partie au diff6rend d6signe un arbitre et ces deux arbitres d6signent, pour exercer les
fonctions de pr6sident, un citoyen d'un Etat tiers entretenant des relations diploma-
tiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbitres sont d6sign6s
dans les deux mois et le pr6sident dans les quatre mois qui suivent la notification
6crite que le diff6rend a 6t6 soumis A 'arbitrage. Si le tribunal arbitral n'est pas
constitu6 dans les d6lais sp6cifi6s, l'une ou l'autre partie au diff6rend peut inviter le
Pr6sident de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm A pro-
c6der aux d6signations n6cessaires.
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3. Le tribunal arbitral 6tablit son propre riglement. A cette fin, il peut s'ins-
pirer des R~gles de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm.

4. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit6 des voix; cette sen-
tence est d6finitive et obligatoire pour les deux parties au diff6rend. Chaque Partie
contractante ex6cute la sentence du tribunal arbitral conform6ment A sa 16gislation
nationale.

5. Le tribunal arbitral statue sur la base des dispositions du pr6sent Accord,
de celles de la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
investissements ont W r6alis6s - y compris les normes applicables en matire de
conflits de lois - et des principes et normes universellement admis du droit interna-
tional.

6. Chaque partie au diff6rend prend A sa charge les frais du membre du tribu-
nal d6sign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale.
Les frais du pr6sident et les autres frais sont support6s, par moitid, par les parties au
diff6rend.

Article 11

Si, conform6ment A sa propre l6gislation ou A un accord international auxquels
les deux Parties contractantes sont parties, une Partie contractante accorde aux
investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante ou A des
activit6s li6es auxdits investissements un traitement plus favorable que celui qui est
pr6vu dans le pr6sent Accord, le traitement le plus favorable est applicable.

Article 12

1. En cas de besoin, les repr6sentants des deux Parties contractantes se
r6unissent en vue :

a) D'examiner les questions concernant l'application du pr6sent Accord;

b) D'6changer des informations sur les questions juridiques relatives aux
investissements et aux possibilit6s existant dans le domaine des investissements;

c) De r6gler les diff6rends qui pourraient surgir A propos d'investissements;

d) D'examiner toute autre question touchant les investissements;

e) D'6tudier les propositions visant 6ventuellement A modifier ou A compl6ter
les dispositions du pr6sent Accord.

2. Si l'une ou l'autre Partie contractante propose de tenir des consulta-
tions sur l'une des questions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, l'autre Partie
contractante r6pond sans d6lai et ces consultations ont lieu alternativement A Beijing
et A Kiev.

Article 13

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6, par 6crit, qu'elles
ont accompli les formalitds pertinentes requises par leur 16gislation et le demeurera
pendant une p6riode de cinq ans.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur A moins que l'une ou l'autre Partie
contractante ne notifie, par 6crit, sa d6nonciation A l'autre Partie contractante au
moins un an avant l'expiration de la p6riode vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article.
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3. A 1'expiration de la p6riode initiale de cinq ans, l'une ou l'autre Partie
contractante peut A tout moment d6noncer le present Accord en notifiant, par 6crit,
son intention A I'autre Partie contractante. Cette notification produit ses effets
12 mois apr~s avoir dt6 reque par l'autre Partie contractante.

4. En ce qui concerne les investissements r.alisds avant la date de la d6non-
ciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles premier A 12 continueront de
s'appliquer pendant une p6riode de 15 ans courant compter de la date de dtnoncia-
tion du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignts, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux A Beijing le 31 octobre 1992 en langues
chinoise et ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique populaire de l'Ukraine:

de Chine:
TONG ZHIGUANG GERC

Vol 1849, 1-31468



No. 31469

CHINA
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC
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Authentic texts: Chinese, Laotian and English.

Registered by China on 9 January 1995.

CHINE
et

REPUBLIQUE DEtMOCRATIQUE POPULAIRE LAO
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que des investissements. Sign6 'a Vientiane le 31 janvier
1993
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Enregistrg par la Chine le 9 janvier 1995.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING THE
ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the
Government of the Lao People's Democratic Republic(hereinafter
referred to as Contracting States),

Desiring to encourage, protect and create favorable conditions
for investment by investors of one Contracting State in the territory
of the other Contracting State based on the principles of mutual
respect for sovereignty, equality and mutual benefit and for the
purpose of the development of economic cooperation between both
States,
Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement,
1. The term "investments" means every kind of asset invested

by investors of one Contracting State in accordance with the
lawA and regulations of the other Contracting State in the
territory of the Latter, including mainly.
(a) movable and immovable property and other

property rights;
(b) shares in companies or other forms of interest in

such companies;
(c) a claim to money or to any performance having an

economic value;
(d) copyrights, industrial property, know-how and

technological process
(e) concessions conferred by law, including concessions

to search for or to exploit natural resources.
2. The term "investors" means:

in respect of both Contracting States:
(a) natural persons who have nationality of each Contractnng

State;

I Came into force on 1 June 1993, i.e., the first day of the month following the date on which the Parties had notified
each other (on 12 and 14 May 1993) of the completion of their respective internal legal procedures, in accordance with
article 12 (1).
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(b) economic entities established in accordance with the laws
and regulations of each contracting State.

3. The term "return" means the amounts yielded by investments,
such as profits, dividends, interests, royalties or other
legitimate income.

Article 2

1. Each Contracting State shall encourage investors of the other
Contracting State to make investments in its territory and
admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

2. Each contracting State shall grant assistance in and provide
facilities for obtaining visas and work permits to nationals of
the other Contracting State to or in the territory of the Former
in connection with activities associated with such investments.

Article 3

1. Investments and activities associated with investments of
investors of either Contracting State shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy protection in the territory
of the other Contracting State.

2. The treatment and protection as mentioned in Paragraphs 1 of
this A ticle shall not be less favorable than that accorded to
investments and activities associated with such investments of
investors of a third State.

3. The treatment and protection as mentioned in paragraphs 1
and 2 of this Article shall not include any preferential
treatment accorded by the other Contracting State to
investments of investors of a third State based on customs
union, free trade zone, economic union, agreement relating to
avoidance of double taxation or for facilitating frontier trade.

Article 4

1. Neither Contracting State shall expropriate, nationalize or take
similar measures (hereinafter referred to as "expropriation")
against investments of investors of the other Contracting state
in its territory, unless the following conditions are met:

a. as necessitated by the public interest:
b. in accordance with domestic legal procedures;
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c. without discrimination;
d. against appropriate and effective compensation;

2. The compensation mentioned in paragraph 1 (d) of this Article
shall be equivalent to the value of the expropriated
investments at the time when expropriation is proclaimed, be
convertible and freely transferable. The compensation shall be
paid without unreasonable delay.

3. Investors of one Contracting State who suffer losses in respect
of their investments in the territory of the other Contracting
State owing to war, a state of national emergency, insurrection,
riot or other similar events, shall be accorded by the latter
Contracting State, if it takes relevant measures, treatment
not less favorable than that accorded to investors of a third
State.

Article S

1. Each Contracting State shall, subject to its laws and regulations,
guarantee investors of the other Contracting State the transfer
of their investments and returns held in the territory of the
one Contracting State, including:
(a) profits, dividends, interests and other legitimate income;
(b) amounts from total or partial liquidation of investments;
(c) payments made pursuant to a loan agreement in

connection with investment;
(d) royalties resulting from Article 1;
(e) payments of technical assistance or technical service fee;

management fee;
(f) payments in connection with projects on contract;
(g) earnings of nationals of the other Contracting State who

work in connection with an investment in the territory of
the one Contracting State.

2. The transfer mentioned above shall be made at the prevailing
exchange rate of the Contracting State accepting investment on
the date of transfer.

Article 6

If a Contracting State or its Agency makes payment to an
investor uinder a guarantee it has granted to an investments of such
investor in the territory of the other Contracting State, such other
Contrat.ing State shall recognize the t-ansfer of anv right or claim of
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such investor to the former Contracting State of its Agency and
recognize the subrogation of the former Contracting State of its
Agency to such right or claim. The subrogated right or claim shall not
be greater than the original right or claim of the said investor.

Article 7

1. Any dispute between the Contracting States concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, as far as
possible, be settled by consultation through diplomatic channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it shall,
upon the request of either Contracting State, be submitted to
an ad hoc arbitral tribunal.

3. Such tribunal shall be comprised of three arbitrators. Within
two months from the date on which either Contracting State
receives a written notice requesting arbitration from the other
Contracting State, each Contracting State shall appoint one
arbitrator. Those two arbitrators shall, within further two
months, together select a third arbitrator who is a national of a
third State which has diplomatic relations with both Contrac-
ting States. The third arbitrator shall be appointed by the
two Contracting States as Chairman of the arbitral tribunal-

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four
months from the date of the receipt of a written notice for
arbitration, either Contracting State may, in the absence of any
agreement, invite the President of the International Court of
Justice to appoint the arbitrator(s) who has or have not yet
been appointed. If the President is a national of either
Contracting State or is otherwise prevented from discharging
the said function, the next most senior member of the
International Court of Justice who is not a national of either
Contracting State shall be invited to make the necessary
appointment(s).

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The
tribunal shall reach its award in accordance with the provisions
of this Agreement and the principles of international law
recognized by both Contracting States.

6. The tribunal shall reach its award by a majority of votes. Such
award shall be final and binding on both Contracting States.
The tribunal shall, upon the request of either Contracting Sate,
explain the reasons of its award.
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7. Each Contracting State shall bear the cost of its appointed
arbitrator and of its representation in arbitral proceedings. The
relevant costs of the Chairman and the tribunal shall be borne
in equal parts by the Contracting States. The tribunal may,
however, in its decision, direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting States.

Article 8

1. Any dispute between an investor of one Contracting State and
the other Contracting State in connection with an investment in
the territory of the other Contracting State shall, as far as
possible, be settled amicably through negotiation between the
parties to the dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiation within six
months, either party to the dispute shall be entitled to submit
the dispute to the competent court of the Contracting State
accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of compensation for
expropriation cannot be settled through negotiation within six
months as specified in paragraph 1 of this Article, it may be
submitted at the request of either party to an ad hoc arbitral
tribunal. The provisions of this paragraph shall not apply if the
investor concerned has resorted to the procedure specified in
the paragraph 2 of this Article.

4. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
individual case in the following way: each party to the dispute
shall appoint an arbitrator, and these two shall select a national
of a third State which has diplomatic relations with the two
Contracting States as Chairman. The first two arbitrators shall
be appointed within two months of the written notice for
arbitration by either party to the dispute to the other, and the
Chairman be selected within four months. If within the period
specified above, the tribunal has not been constituted, either
party to the dispute may invite the Secretary General of the
International Center for Settlement of Investment Disputes to
make the necessary appointments.

5. The tribunal shall determine its own procedure. However, the
tribunal may, in the course of determination of procedure, take
as guidance the Arbitration Rules of the International Center
for Settlement of Investment Disputes.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be final and binding on both parties to the

Vol. 1849, 1-31469



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 133

dispute. Both Contracting States shall commit themselves to the
enforcement of the decision in accordance with their respective
domestic laws.

7. The tribunal shall adjudicate the dispute in accordance with the
law of the Cona-acting State accepting the investment including
its rules on the conflict of laws, the provisions of this
Agreement as well as the generally recognized principles of

international law accepted by both Contracting States.
8. Each party to the dispute shall bear the cost of its appointed

member of the tribunal and of its representation in the
proceedings. The cost of the appointed Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the parties to
the dispute. The tribunal may, however, in its decision, direct
that higher proportion of costs shall be borne by one of the two
parties.

Article 9

If the treatment to be accorded by one Contracting State in
accordance with its laws and regulations to investments or activities
associated with such investments of investors of the other
Contracting State is more favorable than the treatment provided for
in this Agreement, the more favorable treatment shall be applicable.

Article 10

This Agreement shall apply to investments which are made
prior to or after its entry into force by investors of either Contracting
State. Such investments shall be approved in accordance with the
laws and regulations of the Contracting State in the territory of the
Latter.

Article 11

1. The representatives of the two Contracting States shall hold
meeting from time to time for the purpose of,
(a) reviewing the implementation of this Agreement;
(b) exchanging legal information and investment

opportunities;
(c) resolving dispute arising out of investments;
(d) forwarding proposals on promotion of in vestment;
(e) studying other issues in connection with investments.

Vol 1849, 1-31469



134 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

2. Where either Contracting State requests consultation on any
matters under paragraph 1 of this Article, the other Contracting
State shall give prompt response and the consultation shall be
held alternatively in Beijing and in Vientiane.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the
following month after the date on which both Contracting
States have notified each other in writing that their respective
internal legal procedures have been fulfilled, and shall remain
in force for a period of ten years.

2. This Agreement shall continue in force if either contracting
State fails to give a written notice to the other Contracting State
to terminate this Agreement one year before the expiration
specified in paragraph 1 of this Article.

3. After the expiration of the initial ten-year period, either
Contracting State may at any time thereafter terminate this
Agreement by giving at least one year's written notice to the
other Contracting State.

4. With respect to investments made prior to the date of
termination of this Agreement, the provisions of Article 1 to 11
shall continue to be effective for a further period of ten years
from such date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives
of their respective Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Vientiane on January 31, 1993 in the Lao,
Chinese and English languages, the three texts being equally
authentic. In case of divergency, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Lao People's

of China: Democratic Republic:

I Qian Qichen.

2 Phoun Sipaseuth.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique populaire lao (ci-apris d6nomm6s les Etats con-
tractants),

D6sireux d'encourager et de protdger les investissements r6alis6s par les inves-
tisseurs de 'un des Etats contractants dans le territoire de l'autre et de cr6er A cet
effet des conditions favorables sur la base des principes de respect mutuel de la
souverainet6, de l'6galit6 et des avantages r6ciproques, et dans le but de renforcer la
coop6ration 6conomique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme « investissements d6signe tous les actifs investis par les inves-
tisseurs d'un Etat contractant conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Etat
contractant dans le territoire de ce dernier, notamment :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les autres droits r6els;

b) Les actions de soci6t6s et autres formes de participation au capital desdites-
soci6t6s;

c) Les cr6ances mon~taires et autres cr6ances, ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle ou industrielle, connaissances et oro-
c&l6s techniques;

e) Les concessions octroy6es en vertu de dispositions 16gislatives, notamment
es concessions de prospection ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Le terme< investisseurs d6signe:

En ce qui concerne les deux Etats contractants:

a) Les personnes physiques qui poss-dent ]a nationalit6 de chaque Etat con-
tractant;

b) Les personnes morales 6tablies conform6ment aux lois et r~glements de
chaque Etat contractant.

3. Le terme < revenus d6signe les montants d6coulant d'investissements,
notamment les b6n6fices, dividendes, int6rets, redevances ou autres revenus 16gaux.

I Entrd en vigueur le lt juin 1993, soit le premier jour du mois ayant suivi la date 6 laquelle les Parties s'dtaient

notifi6 (les 12 et 14 mai 1993) I'accomplissement de leurs proc&lures 6gales internes respectives, conform6ment au
paragraphe I de I'article 12.
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Article 2

1. Chaque Etat contractant encourage les investisseurs de l'autre Etat con-
tractant effectuer des investissements dans son territoire et autorise ces derniers
conform6ment A la 16gislation et r6glementation.

2. Chaque Etat contractant pr&e assistance aux ressortissants de l'autre Etat
contractant en vue de l'obtention de visas et permis de travail, et fournit des instal-
lations A cet effet, en rapport avec des activit6s associ6es auxdits investissements
dans son territoire.

Article 3

1. Les investissements et activit6s associ6es aux investissements d'investis-
seurs des deux Etats contractants bdn6ficient en tout temps d'un traitementjuste et
6quitable et d'une protection dans le territoire de l'autre Etat contractant.

2. Le traitement et la protection vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont pas moins favorables que ceux accord6s aux investissements et activit6s con-
nexes des investisseurs d'un pays tiers.

3. Le traitement et la protection mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article excluent tout traitement pr6f6rentiel accord6 par l'autre Etat contractant aux
investisseurs d'un pays tiers en raison de l'appartenance A une union douani~re,
zone de libre dchange ou communautd 6conomique ou en vertu d'un accord tendant
A 6viter la double imposition ou A faciliter le trafic frontalier.

Article 4

1. Aucun des Etats contractants ne prend A l'encontre des investissements
r6alis6s dans son territoire par des investisseurs de l'autre Etat contractant des me-
sures d'expropriation ou de nationalisation ou d'autres mesures semblables (ci-apr s
appeldes «< expropriation >>) & moins que ces mesures:

a. Ne soient requises au nom de l'int6r&t public;

b. Ne soient conformes aux proc&iures judiciaires nationales;

c. Ne soient non discriminatoires;

d. Ouvrent droit A une indemnisation appropri6e et r6elle.

2. L'indemnisation vis6e au paragraphe 1, d du pr6sent article doit tre 6qui-
valente A la valeur de l'investissement vis6 par l'expropriation au moment de cette
derni~re, convertible et librement transf6rable. Le montant de l'indemnisation sera
vers6 sans retard injustifi6.

3. Les investisseurs d'un Etat contractant ayant subi des pertes, s'agissant de
leurs investissements dans le territoire de l'autre Etat contractant, A la suite d'un 6tat
de guerre, 6tat d'urgence, insurrection, 6meutes ou tout autre fait de m~me nature,
se voient accorder par l'Etat contractant en proie A de tels 6v6nements, si des me-
sures pertinentes sont prises, un traitement aussi favorable que celui accord6 aux
investisseurs d'un pays tiers.

Article 5

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur sur son territoire, chaque
Etat contractant garantit aux investisseurs de l'autre Etat contractant le libre trans-
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fert des investissements et revenus dont ils disposent dans le territoire du premier
Etat contractant, notamment:

a) Des b~nfices, dividendes, int~r~ts et autres revenus 16gaux;
b) Des montants provenant de la liquidation totale ou partielle d'investisse-

ments;

c) Des paiements effectu6s en vertu d'un Accord de pret lis A l'investissement;
d) Des redevances vis6es A l'article 1;

e) Des honoraires re;us au titre de l'assistance technique, de services tech-
niques ou de la gestion;

f) Des paiements en rapport avec les projets r6alis6s dans le cadre de march6s;
g) Des r6mun6rations des ressortissants de l'autre Etat contractant qui tra-

vaillent en relation avec un investissement effectud dans le territoire du premier Etat
contractant.

2. Les transferts susmentionn6s s'effectuent au taux de change en vigueur A la
date du transfert dans l'Etat contractant acceptant l'investissement.

Article 6
Si 'un des Etats contractants ou une Agence de ce dernier effectue un paiement

A un investisseur dans le cadre d'une garantie qu'il a accord6e A un investissement
dudit investisseur dans le territoire de l'autre Etat contractant, celui-ci reconnait le
transfert de tout droit ou cr6ance dudit investisseur au premier Etat contractant ou
A son Agence et reconnait l'application du principe de subrogation du premier Etat
contractant ou de son Agence en ce qui concerne lesdits droits ou cr6ances. Le droit
ou la cr6ance ayant ainsi fait l'objet d'une subrogation ne pourra pas d6passer le
montant initial du droit ou de la cr6ance dudit investisseur.

Article 7
1. Les diff6rends entre les Etats contractants relatifs A l'interpr6tation ou A

l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie
diplomatique.

2. Si un diff6rend ne peut Atre r6g1d dans un ddlai de six mois, il est soumis A
un tribunal arbitral sp6cial sur la demande de l'un ou l'autre des Etats contractants.

3. Le tribunal arbitral se compose de trois arbitres. Chaque Etat contractant
nomme un arbitre dans les deux mois A compter de la date A laquelle un Etat con-
tractant aura requ de l'autre notification 6crite de son intention de soumettre le
diff6rend A arbitrage. Ces deux arbitres d6signent conjointement A leur tour, dans
les deux mois qui suivent, un troisi~me arbitre qui doit &tre un ressortissant d'un
Etat tiers avec lequel les deux Etats contractants entretiennent des relations diplo-
matiques. Ce troisiime arbitre est nomm6 Pr6sident du tribunal par les Etats con-
tractants.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans les quatre mois A compter de
la date A laquelle un Etat contractant a requ de l'autre notification 6crite de son
intention de soumettre le diff6rend A arbitrage, l'un ou l'autre des Etats contractants
peut, en l'absence d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice A nommer l'arbitre ou les arbitres qui ne l'auraient pas encore t6. Si le
Pr6sident est un ressortissant de l'un des deux Etats contractants ou s'il est em-
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pch, pour toute autre raison, de s'acquitter de cette tdche, il est demand6 au mem-
bre de la Cour internationale de Justice de rang imm~iatement infdrieur qui ne soit
pas un ressortissant de l'un ou l'autre des Etats contractants de nommer le ou les
arbitres en question.

5. Le tribunal arbitral fixe lui-m~me sa procrdure. I1 prend ses ddcisions en
fonction des dispositions du prdsent Accord et des r~gles gdnrralement reconnues
du droit international.

6. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses ddcisions sont ddfinitives
et ont force exdcutoire. I1 en expose les motifs A la demande de l'un ou l'autre des
Etats contractants.

7. Les Etats contractants supportent chacun les frais de leur arbitre et de leurs
reprdsentants A la procddure arbitrale; les frais du prdsident et les autres frais sont
rrpartis 4 6galit6 entre les Etats contractants. Le tribunal peut toutefois d&cider que
l'un des Etats contractants doit financer un pourcentage plus 6lev6 des coats.

Article 8

1. Tout diffdrend entre un investisseur d'un Etat contractant et l'autre Etat
contractant relatif A un investissement dans le territoire de l'autre Etat contractant
sera, dans le mesure du possible, rrgl6 A l'amiable dans le cadre de nrgociations
entre les Parties au diffdrend.

2. Si un diffdrend ne peut pas 8tre rrgl6 dans le cadre de nrgociations dans un
ddlai de six mois, il peut etre soumis par l'une ou l'autre des parties au tribunal
competent de l'Etat contractant acceptant l'investissement.

3. Si un diffdrend relatif au montant de l'indemnisation ne peut pas 8tre rdgld
dans un ddlai de six mois comme sprcifi6 au paragraphe 1 du prdsent article, il peut
8tre soumis, A la demande de l'une ou l'autre partie . un tribunal arbitral ad hoc. Les
dispositions du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas dans le cas oti l'investisseur
concern6 a eu recours A la procrdure sprcifire au paragraphe 2 du prdsent article.

4. Ce tribunal arbitral sera compos6, dans chaque cas, de la fagon suivante:
chaque partie au diffdrend ddsigne un arbitre : les deux arbitres ddsignent un ressor-
tissant d'un Etat tiers ayant des relations diplomatiques avec les deux Etats contrac-
tants comme Prdsident du tribunal arbitral. Les deux premiers arbitres seront nom-
mds dans les deux mois qui suivent notification 6crite d'arbitrage faite par l'une ou
l'autre partie au diffdrend A l'autre, et le President du tribunal arbitral sera ddsign6
dans un ddlai de quatre mois. Si au cours de la prriode susmentionnre, le tribunal n'a
pas 6t6 constitu6, l'une ou l'autre partie au diffdrend peut demander au Secrdtaire
gdndral du Centre international pour le r~glement des diffrrends relatifs aux inves-
tissements de ddsigner les arbitres.

5. Le tribunal fixe lui-m~me ses r~gles de procedures. Toutefois, il peut s'ins-
pirer pour ce choix des r~glements en mati~re d'arbitrage du Centre international
pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements.

6. Le tribunal prend sa ddcision A la majorit6 des voix. Ladite decision est
ddfinitive et elle a force exdcutoire pour les deux parties au diffdrend. Les deux Etats
contractants s'engagent A appliquer la decision conformdment A leurs 16gislations
nationales respectives.

7. Le tribunal se prononce conformrment A la 16gislation de l'Etat contractant
acceptant l'investissement, y compris ses r~glements en matiire de conflit de lois,
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les dispositions du prdsent Accord ainsi que les principes g6n6ralement reconnus du
droit international accept6s par les deux Etats contractants.

8. Les Etats contractants supportent chacun les frais de leur arbitre et de leurs
repr6sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont
r6partis A 6galit6 entre les parties au diffdrend. Toutefois, le tribunal peut d6cider
qu'un pourcentage plus 6lev6 des coots sera financ6 par rune des deux parties.

Article 9

Si le traitement devant 6tre accord6 par un Etat contractant conform6ment A sa
16gislation et A sa r6glementation aux investissements ou aux activit6s y aff6rentes
des investisseurs de l'autre Etat contractant est plus favorable que le traitement
pr6vu dans le pr6sent Accord, le plus favorable des deux sera applicable.

Article 10

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s avant ou apris son
entr6e en vigueur par les investisseurs de l'un ou l'autre des Etats contractants,
conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Etat contractant dans le territoire de
ce dernier.

Article 11

1. Les repr6sentants des deux Etats contractants se r6unissent p6riodique-
ment aux fins :

a) De suivre l'application du pr6sent Accord;

b) D'6changer des informations d'ordre juridique et des renseignements con-
cernant les possibilit6s d'investir;

c) De r6soudre les diff6rends qui pourraient surgir en rapport avec les investis-
sements;

d) De transmettre des propositions concernant la promotion des investis-
sements;

e) D'6tudier toute autre question en rapport avec les investissements.

2. Chaque Etat contractant donnera promptement suite 4 la demande de con-
sultations pr6sent6e par l'autre Etat contractant et ces consultations se tiendront
tour A tour A Beijing et A Vientiane.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date A laquelle les deux Etats contractants se seront notifi6 par 6crit que les pro-
c6dures nationales n6cessaires A son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies et il res-
tera en vigueur pendant une p6riode de dix ans.

2. Le pr6sent Accord sera automatiquement reconduit si aucune des Parties
contractantes ne le d6nonce par 6crit avec un pr6avis d'un an avant la date d'expira-
tion sp6cifi6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. A l'expiration du d6lai initial de dix ans, chacun des Etats contractants
pourra A tout moment d6noncer le pr6sent Accord par 6crit, avec un prdavis d'au
moins un an.
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4. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date d'expiration
du prdsent Accord, les dispositions des articles 1 A 11 continueront de s'appliquer
pendant dix ans A partir de cette date.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants, dfment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Vientiane, le 31 janvier 1993 en langues laotienne,
chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire de la R6publique d6mocratique

de Chine : populaire lao :
QIAN QICHEN PHOUN SIPASEUTH
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CHINA
and

TAJIKISTAN

Agreement for the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Beijing on 9 March 1993

Authentic texts: Chinese, Tajik and Russian.

Registered by China on 9 January 1995.

CHINE
et

TADJIKISTAN

Accord relatif i rencouragement et 'a la protection recipro-
que des investissements. Sign6 'a Beijing le 9 mars 1993

Textes authentiques : chinois, tadjik et russe.

Enregistrg par la Chine le 9 janvier 1995.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TANK TEXT - TEXTE TADJIK]

C03HLIHOMA

6aAHs YyxyMaTH tyMyypxH XaamKm XHTO9

Ba XyKyMaTH 4yM)ypmH TO'uHKHCTOH Aap

6opaH TamBH Ba HHray6OHHm MyTaSO6M-

xaH capMoAry30pH);o

X yxyMaTH %yMypHH XazyM XHTOA Ba -yKyMaTH 'JyMTy-

pmm TOt MKHCTOH, 1xx MmH6aBA "Tapa4gom A.gKyHaHga" HO-

MmAa MemaBaHA,

60 HHRTH TamBM, HHra;6OHg Ba papo~aM omapiaHx ma-

pOMTH MyCOMA 6apom capMoAry3opHH AKe a3 Tapa4Xom AxA-

KyHaH~a Aap nazaMpaBm Tapa@m AX.KyHaHAaK AHrap,

6o nagpaBf a3 yCyAM 3,THpOMM MyTaKo6HxH HCTHMnOX,

6apo6apR Ba c)oHam MyTaKOf6z,

6o ma1~caAH pymAgH )8.mKopK~om H1VTHC0A 6atRww AY K~m-

Bap,

Aap MaBpHAOH 3epmH 6a TaBo0YYS pacHAaHA:

MoAAax 1

Aap MaTHM HH Co3HMHoMa:

1. HCTMAO)H "capMoArysopi" 6a MabHOm xaMa r Ha ap-

3mmyoM MOxHM Aap naAaMpaBM Tapa$m AiSnKyHaHa ry3oMTa-
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myAa, KH MyTO6MYH yOHyH];OH AOXMZHH XyA capMoarY3oPHPO

mena3xpaA Ba a3 4yMxa:

a) aMBOMM maHKyzy raIpHMaHKyA Ba NyKy4H MOAHKHAT;

6) capmo~ry30p9 6 maxarox AHrapx HMTHpOK Aap Myaczm-

caYo Ba mMpKaTNO;

B) : amH AapxocT a3 px Ma6aaFYOM HanAH Ba Yap 57-

AaAopmH Aopo ap3HMH HKTHCOAg;

r) xy~yH myajAxcp, )yKyKH MOXHKHATH CaHoaTA, "HOH

xay" Ba TeXHOZOrMA;

A) ,yIyi H xxipoH PaioAHATH MIKTMCOAA, KH MyTo6MM nO-

HYHNO 6 aNAHOMao jxoAa MemaBaA, a3 myxa AaiKH TJyCTYqY

Ba 6apa6apAop9 a3 MaH6a%yoM Ta6MM.

2. MCTHAO)H "capMonry3op" Aap MaBPHAMi ap RKe a3

Tapacyom ANAXYHaHa MabHOR 3epMH AopaA:

- maxcoHH ;aHKHR, KH MyBO(PHKH KOHYHROM MH lapaqm

ANKYHaHAa maypBaHoHH OH 6a myMop MepaBaHA;

- myaccHcaNo Ba mxpKaToe, KH MyB0o4KKH NOHYH)O 90-

pfi Aap KaaMpaBH H Tapaqm AXAXyHaHAa TabcmC ec1TaaHA;

- 6a mapTe, xz maxcH xa1mng, myaccxca 6 MHpaT My-

BO¢ XKH KOHYHXOM RH Tapam A4AKyHaHAa caxONKHTH capMoA-

ry3opA KapgaH Aap iaxaMpaex Tapam ANAxyHaHam iurappo

AoMTa 6omaHA.

3. MCTHJIO7,I "AapoMayo" 6a Ma'bHOM Ma6aryoecT, KM

Aap HaTHtaM capmoary3opA 6a AaCT oMa~aacT Ba a3 gyMAa,

Ha cMpqaH, cPomAa, NaKz caM, 6azpa Ba NaKnH AmUeH3MRpO

Hq)O~a MeKymA.
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4. HCTHAOXH "KaAaMpaB" 6a mH Ma'BHOCT:

- KaxaMpaBH ' YMxypmH XaAKHk XXTOA Ba naAaMpaBH

%yMyypmH TO5HKHCTOH.

MoAUax 2

1. 4ap AKe a3 TapaqlyoH AxAKyHaHxa capMozry3opoHx

Tapapm Ax.KyHaHAax Axrappo Aap KopH capMoAry3op9 AaCT-

rxpg xoiaA KapA Ba MyBOMPHSH 1OHyHyOM AoxHaxk xyA 6a gy-

HHH CapMorY3oPA Aap axaMpaBH XYA Hq,O3aT xoxaA AoA.

2. ap Axe a3 Tapacox AixyHaHjxa MyBsoCHI;H K0HOyH OH

AOXHaRX xyA 6a maXpBaHAOHH Tapaq@m AxAxyHaHAam Amrap .ap

r~p cpTaHH paBOAHA Ba mxjo3aTH Kop Aap pO6HTa 6o capMoR-

ry3opx,oe, Km Aap K~aaMpaBH OH my~aaCT, MycomAaT xo~aA

Kap..

f4oAAaH 3

1. Xap AKe a3 TapapxoH AN.AKyHaHna i;a~op MemaBaA,

KH Aap naaaMpaBH xyA HM3OMR OAHXOHa Ba 3;Hp33H capMoA-

ry30pH4oH capMoryp0pOHM Tapa M AXAKYHaHAaM Amrap Ba

4aoxAMTXOM Map6yT 6a qyHmH capMory3opmXopO TabMMH

HaMOA-.

2. HH3OMM ap 6aHH 1 MH MOAa LAmy~a a3 'EHxaTH My-

COHAaT KaMTap a3 HH3OMe xoaA 6 YA, KH 6apom capMozry-
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30pH capMoJry3opOHH :ap KHmBapH CeMM Ba qaboxHRTH 6a

HH Ka6mx capmory3opHXO Map6yT Myage MerapAax.

3. ANKOMH 6aHAXOM 1 Ba 2 HH MOAUa HMTHe3y 6apTapxe-

po cpapo HaMermpaA, KM OHYOpo TapacH AYAKyHaHAa 6a cap-

Mory3OpOHH ;ap KHMBapx cemM e capMoAry30pHYOH OHNO

Aap acocm mapT;OM 3epHH me x)aA e Aap OAHAa xo)aA AoA:

- MMTHpOKM OH Aap MMHTaIaH THx OpaTH 030A, HTTKYOAH-

aH ryMpyKM e HKTHCOX9, C03MOHM xaMKOpHx H4THCOA9 Ba

HMTPOK Aap CO3HMHOMaH 6aftHaAMMazaA e KH HMTMe3y 6apTa-

pHYopo a3 Ya6mxm OH mx KH TapapH AxAKyHaHAa 6a MmTHpOK-

KHHaHAarOHH CO3MOHOM Ma3KYp MeAHya.A, neM6KHR MeHaMoRA,

Ba TO py321 HM30H xH Co3HmHOMa 'bTH6opy Hy4,y3 nagAo Kapga-

aCT;

- CO3HMHOMax 6aHHaJIMxzaAH Ba TaBOqy4no r Amap xap

6opaM aHliO36aHA9;

- TaBOCy1O Aap 6opaH THjopaTH capxain.

MoAam 4

1. eapMoRry3opmyom capMoary3opoHH Axe a3 Tapacpom

AK yHaH~a Aap i1azaMpaBm TapapH A);AKyHaHiam Amrap Ha-

MeTaBOHaHA MKAAH KapAa maBaHA, MyCO mpa rapAaHA e MaB-

pHAH HYAOMOTe xapop rHpaHA, xm 6a MHAAa Kap~aH Myco-

Ampa (MHH6abix "MycoAHpa") HaMyAaH MeaHjOMaHA, 6a IICTMC-

HOH MaBpHmAOe, KH qyHHH mopaio 6a MaH4IHaTH RoMea aHle-
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mm~a memaBaHA Ba 6a pHOAH TapTX6 Mya nHmyAaK KOHyHmO,

6ap noii raApHTa61H3R Ba 60 napAoXTH My6poHnyzR cypaT

MerHpaHA.

2. tjy6poHm Aap 6aHAH I xH MoALa nem6mHxmyga 6ap aco-

cm ap3MMH Boiexm capMoAry3opHm;o 6eBocHTa hi pY3 nem a3

Kapop Kap~aH e 3%AOH HaMy~aHH IapopH Myco1Hpa 3xco6

Kappa MemaBaA.

y6poH 6oAA 6HgyHH Tabxzpx 6eacoc napjoxTa ma-

BaAx, KOMmaaH Ta6AzAmaBaHa 6omaA Ba a3 raapaBH AX

Tapa¢p AYAKyHaHAa 6a KaaaMpaBH Tapapm A)AKyHaHam

Azrap o3oA HHTMKOz rapaA.

3. Arap 6a capMory30pHZ capMory30poHH AK TapaqH

A,;KyHaHa Aap Y ajaMpaBm Tapa4H ANAKyHaHxam Amrap 6ap

acapH qaHr, YozaTM caByAo~a, 6eTapTx6H3OH AOXHZR e

ioAaTYoH allrape a3 HH i a6A 3HeH pacoH~a maBaA, Aap

xH cypaT TapaPH A,;AXyHaHAae, KH ap KaxampaBam capMo-

Ary3op2 cypaT rZpH4)TaaCT, .ap YoxaTe, Km AaCT 6a qo-

paTjyR 6apoH xy6pOH 3HedH e .grap HMyAOMOTM AaxZAOp 3a-

HaA, 6a MH capMoAry3opoH HH30My mapoRTe My~ake Meco-

3aA, Km a3 mapoRTH 6a capMoAry3OpOHH Tap KHMBapm ce-

IOM ,o~amaBaHAa KaMTap HeCT.

DIovnaH 5

Aap AKe a3 Tapaq oH ANAKYHaHa TM6NK 1OHYHYOH AO-

XHHH xy 6a capmoAry3opoHx TapaqM AxAKyHaHAax Axrap
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nac a3 OH KH OH)O TaMoMH !aAOPHYOm map6yT 6a aHo3-

po 6a qo OBapgaaHA, HHTHIOAH Ma6xaropo Aap HpTH60T

6o capMonry3opHgo 6a mysymAH maBPMAOH 3epHH 3aMOHaT

MeAmM;aA:

a) AapoMa.o, NaMOH TaBp KH Aap 6aHeM 3 MoA.Aam 1

MH C03mmHoMa MyaRRH myAaaHA;

6) Ma6AaFXom a3 6ap~aMtH414H KOMMA Ba 6 gy3aMH

capmoary3opH focMAmyY1a;

B) napAOxToe, KH TH61H CO3MBHOMaX KpeAHTR Aap

MpTH6OT 60 CapMo~ry3opmyo aHtJOM MerMpaHA;

r) napAoxTo 6apoM 6pHH TeXHMKM, XMAMaTpaCOHMH

TeXHMKM Ba TajpM6aH MyAHpMRT;

A) aCTMY3AY noAom4o Amrape, xH ma~pBaHAOFH Tapa-

i ANKyHaH.AaH Arap Aap HBa3M KOp Ba xaAaMOTH Map6yT

6a capMosry3OPHNOX Aap KaAampaBM Tapa M ANKYHaHAaH

aBBaI aHxtOMAO.a 6a aHAO3aH Aap kOHYHXOH OH nem6XHMmyAa

MerxpaHA;

e) napAOxTO Aap HBa3M nYpaTKOPH)Oh AaxAAOp.

MoAzaM 6

KHTHIOAH Ma6AarYO TH61H MOA.a~oH 4 Ba 5 MH C03HMHO-

Ma a3 pyx Hapxx pacMmH My6OAmAamaBXH Aap py3H HHTHnOA

aMaAKyHaHlaM Tapam ANAKyHaHAae, KH Aap KaxaMpaBam cap-

MOAFy3OPA myAaacT, cypaT MerxpaA.
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MozuaH 7

HH CO3mmHoMa HHc6aTH AamaH capMoRry3opmxOe TaT-

6xx, xoxaA myA, Km 6aBAx 1 AHBapm comm 1985 aMaxg

rapAmAaHA.

MoAAam 8

1. HXTHO 6aAHH TapapxoH A;AKyHaHAa Aap MaBPHAH

TaB3e3 6 KOp6ypAH KH C03HmHoMa, TO voe, KH MMKOH AO-

paA, 6a BOCHTax KaHazOx AmnAOMaTH YaAAy qSacA Merap-

AaHA.

2. Arap HXTHAO¢p 6a TapH1m Ma3xyp a3 PY3'{ pajmH OH

TaBaccyTH RKe a3 TapaoNox ANAKYHaHxa cap Kappa, Aap

ap3H mam MOY Yaa HarapAaA, 60 TaSO30H iap KaoM a3 Ta-

paqlom ANAKyaHa 6a AoAroNH ;axaMHAT "CL&.AOC" HHTH-IOJI

Aoga MemaBa.

3. AoArOirH NaKaMHRT a3 ce i aKaM H6opaT 6yAa, 6a

TapHMH 3aHA TaMKA MerapAaA: Aap ap3s Ay MO a3 p3H

a3 t oHM6H AKe a3 Tapa(AoH ANAKyHaHAa rHPHI)TaHM oro)u-

HOMaH Tapaqu AIAKyHaHAaH Agrap Aap 6opaH Bory3opHH uX-

THlOq) 6a NaKaMMAT Yap rKe a3 Tapacpox ANAKyHaHAa RXKHaa-

pi YaKaM TabRHH MeKyHaHA. 14H AY xaKaM a3 py3H Ta-bRHH

myaHH YaKaMH AYMM cap Kappa, Aap ap3H Ay MOX xaKaMH

cemMpo, KH ma)pBaHAH KHMBapH ceKMH 6o xapAy Tapa pm AIA-

KyHaH~a pO6HTaM AHnoMaTA AomTa Me6omaA, HHTHX06 MeKy-
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HaHA, KH 3 6o MYB0MHKaTx TapacpoH AXAxyHaHAa paxc AoA-

rOXH NaKaMHAT TaigHH MerapAaA.

4. Arap AoAroH XaKaMkRT a3 pyH Aape(PTH OrOHHOMa

Aap 6opaH HHTH0AM HXTHA0O) 6a AO roN NaKaMHJT cap Kap-

Aa, Aap ap3H qa~op MON TamKHm HarapaA, Nap axe a3 Ta-

pacpoH ANAKyHaHAa, Aap cypaTH Ha6yAaHH TaBOOyMH Amrap,

MeTaBOHaA 6a PaxcH AoArOAH EakHaAMHxaax nemHx:,oA HaMo-

RA, KH TasmHHOTH 3apyppo aMaAx HaMORA. Arap PaHc

maypBaHm RKe a3 TapacpyoM AxAyHaHAa 6omaA Ba 6 60 ca-

6a6H Azrap Ba3HrpaH Ma3KYPpO po xapAa HaTaBoHaA, Aap

MH cypaT MYMKHH aCT 6a y3BH 4OArroH EagHaMHxaaHi, xH

a3 PaHc Rx pyT6a rOdHTap 6yAa, maNpBaHAH Ye' AKe a3
Tapa4)om ANAKyHaHga HeCT, nemHHNoA rapAaA, KH Tabkx-

HOTH 3apypmpo 6a aMax 6apopaA.

5.,AOAroH NaKaMHRT XYA ioHaBy TapTH6H KOppo MyaRRH

MeKyHaA. AoAro MyTOM6mI aXKOMm HH Co3HmHoMa Ba ycyAm

3-THpopmyAax Ny yixi 6a9HaJxajri Napop Ka6yx MeKyHaA.

6. AoArogx )XaKaMHRT 6o axcapHATH OB03XO irapop Mexy-

HaA. IIH Kapop HHx;0 6yAa, 6apoM NaPAy Tapacp ANAxyHaHAa

3bTH6OpH KaTA AopaA. Ao.roNH NaKaMHRT 60 xoyMmx Nap Ka-

AOM a3 TapacpyoH ANAKyHaHAa ca6a6y alresaaoH Kapopm xyA-

Po TaBseN MeAHaA.

Xap axe a3 TapapyoH AxAKyHaHAa xapooTH Map6yT 6a

oasojiHHTH NaKaMM TaAHHHaMyAaH XYA Ba HaMOAHAarHH XyA

Aap MypoHaH YaKaMMpo 6a YNAa MerHpaA. XapoWTH Map6yT
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6a cpa-bojiHATH pamc Ba capy xapm~oH AHrappo TapaqroH AXA-

KyHaHAa 6apo6ap TaKCMM HaMyAa, 6a j*Aa merHpaHA.

IvioAaH 9

1. )ap HXTHAOH 6aAHH AK TapapH AxKyHaHga Ba cap-

Moxry3opx TapapH AYAKyHaHAaH jxmrap Aap 6opa aHoA03aH

Tjy6poH Aap ;O;aTH MycoAxpa MYMKHH aCT 6a Aoxrom Xaxa-

MMAT Bory3op maBaA.

2. RyHHH )xoAro:m XaKaMHAT 6apoH xap MaBPH1AH Mymax-

xac 3agxaH Tamxx MerapgaA: Aap Aie a3 TapapxoM HXTHXOA

AKHapapA YaKaM Ta%4HH MeKyHa Ba MH AY YaKaM maxpBaHAHM

KMDBapH cemMpo, KM 6o ;apAy Tapapx AYAKyHaHAa MyHOCH-

6aToH A.HnOMaTA aa6a cmaTw 7,axaM - pamc HHTHXO6

MeKyBaHA. Ay AaKaMH aBBaz Aap ap3H Ay MOX TaAMH Merap-

AaHA Ba pa~c a3 py3H oroNCOSHH xaTTR Aap 6opaH Bory3opHH

HXTMAOp 6apoH 6a 6appac 6a. aKaMMHRT cap KapAa, Aap ap3H

qaop MOA MHTmXO6 MemaBaA. Arap Aap MyAAaTH 3HKpmyAa

AOArom ,aKaMHAT TamKm HarapAaA, Yap aKe a3 TapaPoH

HXTHAO) MeTaBoHaA 6a PaHcH HHCTHTyTH XaKaMHJTH YTOIF

6o3aproHHH CToKroxbM nemHH]O10 HaMOAA, KM TabRHHOTM AO-

3HMapO 6a aMax 5apopaA.

3. Ao zroxM xaKaMHAT XyA KoHAaBy TapTM6k Koppo MyKap-

pap meKyHaA. 3AMHaH Ao.AOX ap vapaeHR MyagAH KapAaHH

HH KomAaBy TapTH6H KOp MeTaBOHaA Myappap0TH MHCTMTyTH
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XaKaMHMTM YTOKM 603aproHMH CTOKrobMpO AacTypH aMaA Ka-

pop AmxaA.

4. )IOgroN amaMxAT ijapopM xyApO 60 aKcapETH OB03-

o Fa6yA MeKyHaA. hH napop HMH;O 6yia, 6apoM 4apAy Tapa-

c-i4 HXTHZ04 3aTMMXHgpO Me6omaA. ap AK TapaM A4AKyHaH-

Aa YNAagop MemaBaA, KH napopm Aoro,; xaKaMMTpO MyTO6MK,

60 oHYHXHoM AOXHXMM XyA Mpo KyHaA.

5.Aorom 4aKaMMHT YapopH XYApo MYBO4M15M ayKOMM MH

CO3MmHoMa, IJOHyH OM Tapacpx A4AKYHaHAae, KM Aap KamaMpa-

Bam capMoary3opR Ba MMHgyMza MebepyoM KOXM3HOHH my.aaCT,

XaMgyHMH ycyXH D'bTMpo4my)aM ynyym 6akHaAxaAxi na6yA

MeKyHaA.

6. Xap RK Tapa4,M MXTMAO(p xapogoTM map6yT 6a oa-oaxM-

ATM YaKaMM TaRHHHaMy~aM XF Ba HaMORHAarMM XyA Aap My-

po MaM NaKaMMHTpO 6a 3MMMa MerMpaA. Xapo1JoTM Map6yT 6a

casoAMRTH paMC Ba cap4y xapTpxoH AMrappo Tapacpxom HXTMHO,

6apo6ap TaKCMM KapAa,6a 3iAa sermpaHA.

MoAaH 10

Arap RKe a3 Tapapo MyTO6HISH IOHyHoM)5 AOXMAMH XYA

COo3mHoMaH 6agHaaMMaai, KM iap~y Tapa4,H AYAKyHaHAa

Aap OH MmTMPOK AOpaHA, 6apoH capMoAry3opHoMiH capMosry-

3opoHH Tapa m AYAKyHaHAaH AHrap 6 cpa-oaMATH Map6yT 6a

HH ryHa capMo~rySopH4o HM3OMM a4saZTap a3 HH3OMM Aap
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MH CoHmHoMa nem6HHmmya My~age KyHaA, HXIMH acsaaTap

MaBPHAH HCTMHOAa Kapop xoXaA rHpHr4T.

MoA~aH 11

1.HaMoAHAaroHH Aapiy Tapa px A);iKyHaHga a3 PH 3apypaT

60 MaicaAyoX 3epHH BOXyp2 MeKyHaHA:

a) OMY3KMH Macsaaaom Map6yT 6a Kop6ypAH MH C03Hm-

HoMa;

6) My6oAHaH MasayMOT Aap 6opaH MacaxaxaoH XynymH

capMorYryopi Ba HMKOHH HpOH OH;

B) 6apTapapco3HH HXTHAO4)xOe, KM Aap HpTH60T 6a cap-

MOFry3opi naAHA oMaaaHA;

r) OMyS3HM MacomAH ArMapx Map6yT 6a capMoArY3Opi;

A) 6appacHH nemHMXOAOT Aap 6opaH BOPHA KapAaHH TaF-

HpOTY XAOBaXO 6a KH CO3HmHoMa.

2.Arap RKe a3 Tapa*n oH A4AKyHaHAa 6apry3op Kap~aHH

MaMBapaT Aap 6opaH MH e OH Macbazam .ap 6aHAH 1 MH MOA-

Aa nem6HHmygapo neMHH3OA KyHaA, TapaqM AIAKyHaHAaM Am--

rap 6HAyHH TasxMp nocyx meAHaA Ba MaMBapaTo 6oHaB6aT

Aap IIeKHH Ba A>,maH6e AoHp MemaBaHA.
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MOAAaH 12

1. RH C03xHHOMa nac a3 c9 pY3 a3 TaBp~xH AKRHrappo

XaTTR orox, COXTaHm Tapac)oH A KyHaHAa Aap 6opaH H~poH

paCM eTH AaxA.opm KOHCTHTYgHOHg 3'%TH6Op nagAo MeKyHaA

Ba 6apoH MyAAaTH naHR COA Hyqy3 xoxaA AOmT.

2. "H CoaHMHoMa Aap cypaTe, KH xe% eKe a3 TapapoH

AX KyHaH~a TapaqH AAAKYHaH~aH AHrappo Aap 6opaH a3 3b-

TM6op COKHT myaHK OH a1azzR AK COA nem a3 XaTMH M)-

AaTH Aap 6aHAH 1 MH Mo.Ala nem6HHHmyza 6a TaBpM xaTTA oro)

HaKyHaA, 6oTH6op 6o0f xoaA MOHA.

3. ihac a3 xaTMR M7,jAaTM naH'coma aBBax xap AKe a3 Ta-

pac No AxAKyHaHa MeTaBOHaA ap roy xoxHmH xyApo 6a TaB-

pH xaTTA 6a oro2HH TapaqH AX.xyHaHaH AHrap paCOHHa,

MH Co3HMHOMapo a3 3bTH6Op COIswT KyHaA. 'yHHH OrO HHOMa

12 MOi nac a3 py3H pacHgaHz OH 6a AaCTH TapapH AYxKyHaH.aH

AHrap 3STH60p nag4o MeKyHaA.

4. Aap MaBPHAH capmo~ry3OpH;oH TO p 3H a3 3bTH-

6op COFHT raMTaHH MH C03HmHoMa aHx4oM rHpMHTa aKOMM

MOAAaIaox 1-11 a3 py3H a3 3LTHOp COnMT my.aHH HH CO3Hm-

HOMa cap KapAa, 6a MYAaTH 15 coax AHrap 6o 4yBBaH xyA

60104 xo~aA MOH.

XaMax HHpO TacAHn HaMyAa, HaMORHAarOHH Aap nO&H MM-

3ory3OMTae, KH a3 MOHH6H 4yKyMaT)OH xem KOMHxaH BaKOmaT-

zop Kappa MyaaHA, HH Co3HMHOMapo HM3o HaMy.aHA.
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M Co3mHoMa Aap m. neKxH 9 mapTH COaH 1993 Aap

gy Hycxa, Yap xaAoM 6a 3a60H;OH XHTOa, TOgHKA Ba py-

cR Ta);zR my~aacT Ba 3HMHaH xaMax MaTHxO 3%Tx6opm RKCOH

ApaHA.

A3 .OH14I4 XYKYT4ATh

UVMX YPHH XAJIK IH XMTOR

-4

A3 OHHBH 4YKYMATM
T YMXYPHM TOWHKHCTOH

; w4
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE ME)KJaY HPABHTEJIbCTBOM K14TA1lCKO1I HA-
POAHOI PECrLYBJH4KH 4 fPABHTEJIbCTBOM PECHYB-
5HKH TAA)KHKHCTAH 0 [OOIIUPEHIIH H B3AI4MHOIA
3AIIHTE KAHHTAJIOBJIO)KEHfI4~

IIpaBRTeThCTBO KETagcROk HapoAHof Pecnyjmzim z flpaBETeJIBCTBO

Pecniydjm2f TaBmRHCTaH, ameyemwe B amHelfmeM "AoroBapmBamecz

CTOPOHN",

xexaH nOORpHTB, 3ammaTB H Co3aBaTL 6jiaropxaTHHue ycAoBxH

=H HarMTaAoBxoxe H1 mHBeCTOPOB oB.Hoft .IoroBapBameftcz CTOPOHE

Ha TeppZTOPHI Ayror ZoroBamBanefcH CTOPOHN,

OCHOBHBaACB Ha IIpmHIxIlaX BmMHOrO yBazeHEm cyBepeHZTeTa,

paeHCTBa m B3aXMHO2 BuTro0,

B uennx pa3BmTz 3KnHOrM-ecoro coTpyAHMlecTBa Mezj ABFMM

rocyUapcTBaMH,

zoroBopmtmcL o oHzeciezyR eM:

CTaTLR I

.11 ne e2 HaCTomero CorxameHzH:

I. TepiMH "IcanTaAoBJIooeHH" oHaaeT Bce BEN XMYHecTe.HauX

fleHHOCTeAt, ROTOPNe B.OzefHN Ha TePPETOPER ZoroBapBSaauefc

CTOpOHN, ipflM~m IIeg xaIMTa1oBEoeHm1, B COOTBeTCTBME C ee

3aKoHoIaTe/TLCTBOM, BIOqaH, B 'qaCTHOCTM:

a/ AliammMOe M HeBHxM0e zMymeCTB0 m RMyIeCTBeHHNe nlpaBa;

6/ aXm imf .nyrIe (popvm yqacTZu a npeupIHTzx m

xoMnafmEX ;

B/ npasa TpedoBam1 no AeReEMM cpeAcTBaM x mA6WM o03a-

TeJILCTBaM, mmeImr 3ROHOMx'qeCKy IJOHHOCTL;

r/ aBTopcxze npaBa, nlpaBa ua npOMfmfeHHyR Co06CTBeHHOcTB,

"HOy-xay" H TexHoIorR,;
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,i/ npasa na ocymeCTBxeime 3ROHOMX'qeCKOR AeqTeAXHOCTR,

npeAocTamxeMre B COOTBeTCTBI4H C SaICOHOAaTejIBCTBOM HAM AorOBOpaMZ,

B1FVIKaR, B RaCTROCTE, rpaBa Ha ocyiaecTB.IeHme paBem

3xcnjIyaTaIM UPEPOAHUX pecypCoBo

2. TepmmH "mHBeCTOp" o3Ha-aeT B OTHOmeH]Z xOaxf ms

.aoroBapxBaioxcA C TOPOS:

- CzsqecKxe 'uia, Hammumecz rpax.aHam 3TOR ZoroBapHBammetcz

CTOPOHN B COOTBeTCTBM C ee saxOHoAaTeJIhCTBOM;

- npeJpZTHR R RoMnaHEM, yqpemeHHue B COOTBeTCTBRE C

zeACTByIQllM -Ha TePPHTOPMR 3TO2 .oroBaplBamuje~cH CTOPOHu BaloHO-

zIaTeALCT BOM;

IIZ yCAOBER, xTO #MqecXoe ZnI1O, npeunpamme zHA RomUia~m

npaBoMoqHu B COOTBeTCTBH C 3aXOHO~aTeLOTBOM 3TOft ZoroBapHBammefcA

CTOpOHLI ocymeCTBXS1TB K1I ITjiOBIOxeHHZ Ha TeppHTOpHM Apyrot

AoroBapinaimaoeC CTOPOHU.

3. TepmmH "zoxo x" O3HaqaeT CYMMLH, ROTOPMe nonyqeHi B

pesyJiTaTe RanITaIOBAoxeHm2, M B TIaOTHOCTM, HO ne HCMCui~TeJiMHO:

pi6awm, mBmueH/u/, tipoiIeHTN 1 AmeH3PnOHHne Bo3HarpaueHA.

4. TepmmH "TOeppTOpEH" osHa-qaeT:

- TePPMTOpmo KETaCKOg HaponHoA Pecnydmim H TePPETOPHD

Pecny6/jmK Ta=FZKCTaH.

CTaTLZ 2

I. Kaaa in IorOBamBalonxcH CTOPOH 6yjUeT IIOOIlIpaTL HBSOCTO-

ROB Apyroll AoroBapxBamge~ctCr CTOpOHm OcyujeCTBAITL RaniTajOBIOHxHH

x dyzeT zoniycRaTL TaHze xarMTanoBAoxeZH Ha CBOIO TepPETOPEM

B COOTBeTCTBRE CO CBOMM SaKoHo.0aTeALCTBOM.

2. Kavnaa ms AoroBapzaBWxcR CTOPOH B COOTBeTCTBRH CO

CBOEM 3aOHO.aTeJILCTBOM dyueT oxaNmBaTL co~eRCTBme B noxyqeHuH

rpayaHa M jpyrok ZIoroBapmBammeftcq CTOPOHU BM3 H paspemenz2
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Ha padoTy B CBR3m C KanOTaxoomeHmzMH, ocyMeCTAeHHD Ha ee

TepPRTOPMR.

CTaT A 3

I. KaxuaR m3 )ioroBappBaamumxcq CTOPOH d 3yeTCH OdeOCeqZBaTL

Ha CBOe TePPMT0PZ paBHonpaBHA pewi M 3saumTy B 0THomeHxm

KalizmIaBoomeHma EHBeCTO0B Apyrof rooBapmBamjeAoA CTOP0HL 1

UeHTeJILHOCTM, CB$3aHHOA C TaKHEM xa1ZTSIa0BXoeHMMd.

2. PeXwM, Y11OMHFYTR2 B 1yHxTe I HaCTOek CTaTE dygeT

He Melee OzaronP3IpTHUM, qeM paM, XOTOpA npeUoCTaBMeTCA B

0TH0eeHm KaITaJIOBXOJI0HJ A.HBeCTOpOB Id orO Tpemerjo rocyzapcTna

m zerTeirLHOCTE, CBR3aHHOit C TaKma KaiITaxIOBJIoeHxRmA.

3. IloIoxeHmA ryHKTOB I m 2 HaCTo1fie CTaTLM He paOcipOCTpa-

HAI0TCH Ha ArLOTH R npemmyI1eCTBa, ROTOPUe )IoroBapmBami0aca CTopOHa

npeZOCTaBxReLT MJI3 npeOCTaBZT B dyxyigeM EHBeCTOPaM modorO TpeTero

rocy)IapcTBa MA MEX KaIMTaIOBX0XeHRAM Ha OCHOBe:

- ee yqaCTZA B 30He CB060AHO2 ToproBJ, TaMOEeHHOM xim
3KOHOMRBeCKOM cop3e, opraHz3aImm aKOHOmWqeCKO B3amMOUOMo

OJIM B MeFM'HapO uHOM cOrlaeHRE, npe;W'CMaTpmBam0meM jIBrOTU X

npeHMYeCTBa, 0RO6Hue TeM, ROTopHe upeAoCTaBARDTCR ZoroBapBam-

megcyq CT0POH0 yqaCTHBRaM yxamHhuX opraHBsaIiit, m BCTyI1BuM

B CmiAy jIO IaTN nOICiaHxR HaCTO~niero CorxaameHz;

- MeFUapozHoro corawem m mHok AoI0OBop9HHOCTE HO

Bonpoc aM Haxoroo6ozeHmE;

- AOrOBopeHHOCTR no Bonpocam np~rpamRHOR ToproBim.

CTaTwi 4

I. KarMTaoBxoxeHm mHBeCTOPOB oAlo t x3 ZoroBapMBaM=xc

CTOPOH, ocymecTaneHmie Ha TePPHTOPB Epyrof AoroBapZBaomecR

CTOPOHR, He mOryT 6BITL HanoHaJMa POBH, axcnpoupmmpoBaH EA

noA~eprHYTH myuM mepam, xmernM aaanoramuxe HaoHa;oma ,wan mm
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3Kcrponpala uoceUCTBMR / anee "axonpoupmai"/, sa xcweiem

cmynaeB, Eoria Taice Mepw flpImBmTCz B OI8CTBeHHla XHTepecax,

npn! co6=eHz yCTaHOBAIeHHOrO 3aKOHO.aTeOBCTBOM nopm Ka, Ea

He cpCtpHHaImOHHOA OCHOBe z COnpOBO~aDTcz BirziaTOa xOMi1eHcamm.

2. KomneHcaimq, TrpexCMOTpeHaH B 1HIHCTe I HaCTOIeg CTaTBH,

6yzeT paCCITuBaTBcA Ha OCHOBe peanmof CTOMMOCTH K!nMTa8OBAOeHM

HenocpeACTBeHHO Ha AeHL, npe/mecTBal0l ft ARM npHHT H MU odgapo-

ZoBaHm5q peeeHq 06 xcnponpmaimm.

KomneHcaWRz AomniHa BurDlaqBaTBCq des HeOdocHoBaHHOf sauepiFM,

db[TB KOHBepT~pyeMo H C BO60AHO rIepeBoZZMO C TePPZTO!14E OAHO

AoroBapzBaomegcz CTOPOHML Ha Tepp3TOpH1O Apyroft AoroBapMBan9OeC

C TOPOHH.

3. Ec.r xariTa IOB1ioxeHwm HBeCTpoB OAHOft .IorOBapEBaDwegCq

CTOPOHH 6y.ieT HaHeceH ymep6 Ha TePPMTOpMM A Ioyor oroBapxBame ecq

CTOPOHN BCxe;LCTBze BO2Hto, npe3BuaRHoro nojomeHEz, rpaEnaacymx-

decnopsRJZOB nJM MnmX nOAO6HUX 06CTORTezLCTB, TO ZoroBaPXBa0cjOIC

CTOpOHa, Ha TePPXTOPMR 1OTOpOA ocymecTBieHO RanMTaAoBAoeHxe,

B ciytae npmHZTzA em Mep no Bo3MeneeHm ymepda im AlWrIx

COOTBeTCTByMI0ZX Mep, npeOCTaBT 3TRM ZHBCTOpam pexm He MeHee

6xarOnIpEZTHNM, qeM TOT, KOTOpEIR npe.oCTawJmeTCq HHBeCTOpaM

xAdoro TpeTLero rocyzapCTBa.

CTaTz 5

Kajan 43 ZoroBapRBaiM0xcR CTOPOH B COOTBeTCTBI CO CBORM

3aROHO taTeIBTCTBOM rapaHTmpyeT RHBeCTOPaM a.pyrog !AoroBalBamgetcH

CTOPOH, nOC ie BbMUOIHeHzs1 MM BCeX HaxorOBRX o6HaaTe7TCTB, nepeBoA

CYM B cBRSM C RaIMTaJAOBIOxeH1m=, BKJimqaH:

a/ zoxozu, xax oHm onpezeineHN B IYHXTe 3 CTaTLM I HacToamero

C orAameHmsi;

6/ cyiMMR OT nOAHO2 MA14 qaCT4'HO2 IMlCBMX.aEn KaxITajiOBJOefImt;
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B/ iLvaTezm, ocyiaeCTBjeHHue B COOTBeTCTBH c Kpe=THM

corxaeHieM B cms C KarMTaAoBJoAeFMMM;

r/ niaTeIu 3a Te=-qecicym fOMOm6, TexmdecRoe c)IYEBame

m ynpaBhieHqecxHx OnuT;

/ 3apa6oTHyO rvaTy m .upyrme Boarpa~emq, noxy~aemue

rpaw..aHa1m npyrof toroBap iBamulefcq CTOpOeH 3a pa6oTy H ycjyrm,

BoUIoxmemue B CBS13H C KaIMTaSOBJIOKeHOMM, OCYHReCTBAeHEMJ Ha

TePPTOPEH nepBo JproBapmBaigefcq CTOPOHRn, B pa3Mepe,

npeAyCMOTpeHHoM ee 3axoHo2aTeXLCTBOM;

e/ irxaTezH sa BunOHeHme COOTBeTCTBYTM1lWX IlOJHx= padOT.

CTaTBLZ 6

IlepeBou CYMM B OOOTBeTCTBHH CO CTaTLSmm 4 m 5 RaCTo 1mero

CorameHI z 6y~neT ocymeCTBAZTLCH 1nO eAcTByoiemy Ha AaTy

nepeaoua ObiaHlzaABHOMY 06MeHHoWy xypcy ZoroBapinamaeltcR CTOPOHu,

Ha TePPZTOPMM XOTOPOR ocymeCTB IeHO xaIMTaAOBJloeHHe.

CTaTLR 7

HaCTOmuee CormaneHme 6y;EeT II MeiETLCH CO BCeM KS!lTalIo-

BoeHljM, KOTOpue ocynaecTB1eHu noczne I EBaq9 I85 rosa.

CTaTLA 8

I. Cuophi MexjKy _oroBapMBamnmdmCx CTOPOHamm OTHOCHTeJXHO

TOJIKOBa{H PIWM IIPIMeHeHIIS HaCTomero Ccr xameHint 6y;T nO B03-

MOmHOCTm paspemaTmcz no = OMaTwqecimm KaHaxam.

2. Ecim cIop He MoeT 6NTL paspemeH TaKiM o6pa3oM B TeqeHme

MeCTM MecReB c zaTH Bo36yxzUeHmH cnopa OAlHOR M3 AoroBapxBanmaxcx

CTOpOH, OH dyzeT nO npocBde o6o m3 JoroBapHBaioUxcH CTOPOH

nepe lua B apdMTpasHA cyA "ad hoe".

3. Ap6MTpaxHu CYL COCTORT M3 Tpex apdMTPOB H Co3saeTCq

cAieAymMM o6pa3oM: B Te'eHme .Byx MecEz~eB c zaTU nojyqeHMz O.UoE
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M3 ZoroBap4Bam1IISxcS CTOPOH rmCLMeHHoru yeomJeHEH Atpyrog

)joroBapMBamaetcI CTOPOH9 O nepeiae cnopa B apTa KaTBX ag 2S

Z1oroBapBa1uxcR CTOPOH Ha3HaxMT no oaeoMy apdnTpy. 3TE .Ba

apd1Tpa B TexeHme zByx MecimeB CO ZHa Hasnaqemf BToporo apdiTpa

msdepyT TpeT~ero apdETpa - rpaxu aHMHa TpeTmero rocyuapcTBa,

mMemloero YUznnoMaTmecKme OTH0meHIH C odexm AorOBapxBam=moIWcs

CTOPoHam, KOTOPH2 C cormacz JoroBa4Baioumxca CTOPOH HaaaqaeTcH

npezIceiLaTeieM apOTpa'Horo cyia.

4. Ecxm apdETpa-HbiR CyAl He dy.UeT cosauaH B TexieHme xieTupex

MecRueB c zaT uo2yqemlA IMCMeHHOro yBeOMJIeHMH 0 nepenaqe

criopa B ap6P4TPaIKHH2 cyA, J~iag ES oromapEaBafxcz CTOPOH MOxeT

npM OTCyTCTBMER MHOR AoroBopeHHOCTE, upezzomT IpeiicezaTe m

MexxyHapoaHoro Cyjia flp0s3BeCTE HeodxolMLe Ha3HaIeHEH. Ecim

IlpeznceznaTeAL HBmqeTCq rpaaEHoM oiHoo 143 msoroBapzBaoIxcA

CTOPOH 14)I1 n0 zpyrok ppmmHHe He MO~eT BLIflOIHHTB yxasaHHym

C yHKUEIIO, TO ocymeCTBZTB Heodxo~me HasHaneHmR MO.eT 5IiTB npeAuzo-

xeHo cxejpoiyewoI O CTaPMM1HCTBy tmeHy Mexxy~apozuoro Cyza, KOTOH A

He ABAIeTCH rpa1HaRMHOM HE OAlHO 143 AOrOBapBaIxcn CTOpOH.

5. Ap61TPaLtHU cyAI cam yCTaHaBJIMBaeT npaBmxa npouefypx.

Cyz npmHzMaeT pemeHzMI B COOTBeTCTBMR C noxoxeHifamm RacTo~uero

CorxameHMeH R OdnenpM3HaHHMr pEHniEHiaM MeityHapozuoro npaBa.

6. Ap6MTpa&Hbt cyxL ripmHMaeT pelemm dOXlIHCTBOM roXocoB,

OTH pemeHm. rBAX0TCq oxoHqaTeBHHMM 1 EMmeT o6HqaTeJImHya cxy

AxR odemx AoroBapB-oxxcsi CTOPOH. H0 ipocBde im6or Es

AjoroaapzBa xcq CTopoH apdXTPaXHtirI Cyg OdRCMT MOTEBN cnoero

pemeHmR.

7. KaKjaq M3 .1oroBapmBa~muoxcq CTOPOH dyzeT HeCTx pacxoI,

CB313aHHse C AeJITeALHOCTIM Ha3Ha%'eHHOrO em apd1Tpa m ee

rHpeUCTaB1TenhCTBOM B ap6MTpaxHOM npogecce. PacxoAu, cEBqsaHHMe

C AiesTeJIBHOCTBI0 npeiCenaTexa, 4 npo~me pacxozw ZtoroBapRBaonecR

CTOpOHH (JynyT HeCTE B paBHHx Aoxqx.
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CTaTBJq 9

I. JAok cnop Mejv oHok ZoroBapmBamfeci CTOPOH02 I

RHBeCTOPOM zipyroft .OroBapmBamae1cz CTOPOHL, xacamoic pasmepa

xoMneHCa1H B c3iy'ae sKCnpOnpMaI=M, MOAeT 6UTB nepezaH B

apdx!TpaxHuA cyu.

2. Taxo2 apdHTpamuJH CyA coa3aeTc2 z Kazlnoro momcpeTHoro

cjiytaaI ciezym0mM obpa3oM: RauKa 13 CTOpOH B CUOpS Ha3HatMT 110

OZHoMy apdmTpy, a DTH ABa apOMTpa ZadepyT rpaUaIHa TpeTBerO

rocynapCTBa, XOT0pOe MmeeT .n nJ~OMaTM4qecxme OTHOmeHM31 C 06eMm

)joroBapIBmouPmmciA CTopoH2am, B xaecTBe apdRTpa - ripeceaaTexa.

fepBue )IBa apdmTpa Ha3HaqaOTCR B TeqeHme uByx MecgeB, a

npejfceaaTeJIh MsdnpaeTc3I B TexeHme neTupex MeczeB CO AHR rmc MeHHoro

yBeAoMVIeHRR o nepezatie cuopa Ha pacCMOTpeHme ap6MTpaxa. Ecm

B Teqeme ya3SaHHEix CPOROB apdmTpaMHg cy He 6yjfeT C03saH, jmdaa

H3 CTOPOH B crope MomeT flpeAXoIETB IlpeAceuaTeju ApdlTpaZHoro RH-

CTZTYTa CTo~rojiMcICO ToproBog ia aTlI c.enaTL HeodxoUMie Ha-

3Ha~eHB .

3. Ap6MTpamug cyz cam ycTalaBmBaeT naBHla npogejypu. llpm

STOM cyt MOxeT B xoue onpezexea a npogexypu npHHTL B a-qeCTBe

pyROBOACTBa IlpaBHfa ApdRTpaHoro 3HCTRTYTa CTorOMMCROR ToproBok

IaJI aTuh.

4. Apd1Tpaymuft cyz EINHOCHT OBOe pewefie dOJMIMIHCTBoM rOxOCOB.

Taoe pemeHxe dyneT OxOH'aTejAHmM m odk3aTexLHuM x mcnomeHZI

A)6oelx CTOPOH B cnope. Kazmaa ms .foroBapxBaxumxcR CTOPOH

o6RsyeTCH CHOJIHITL pe,,e~me apdMTpaHoro Cy2a B COOTBeTCTBRIa

CO CBOMM H OHaJMHHM 3aXoHOaTeJILCTBOM.

5. Apd TpamHu CY; BUHOCXT pemiem~e B COOTBeTCTBMI C IOJIO--

Z eHIMM HaCTonero CormaieHnz, 3aXOHoAaTejibCTBOM AoroBapIBameftr

CTOPOHN, Ha TePPEToPHR KOTOPOR ocymeCTBIeHu afIMTaIOBJIOeHxR,

Byjioqa ee xOm OmiHH~e H0PMU, a Taime odtriepM3HaHmm npMHImIraMH

MeXilyHapoAHoro npaBa.
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6. Kav la CTopoHa B cnope dy~eT HecTm pacxo , cazsaHHue

c zeATeALHOCTL1O Ha3BaneHHoro em ap6HTpa m ee Upe9CTaBHT8SACTBOM

B apOMTpamHoM npoijecce. PacxoUH, CBR3aHHNe C eqTejmHOCTLM inpe ceua-

Temq, M npoxMe pacxoAH CTOPOHN B cUope dy;WT HecTE B paBHuX

AIOA.RX.

CTaTBL 10

Ecim O)IHa M3 RoroBapmBamxc CTOPOH B COOTBeTCTBHH CO CBOM

3axoHolaTeALcTBOM 3M Me xyHapoAuHiM corzameHmeM, yqaCTHHKaMR

KOTOporO ABAAMOTCH ode ZoroBapmBau~ecq CTOPOHN, npeo 0CTaBJLqeT

KaBTaIOBAIOmeHflHz mHBeCTOPOB 0 yrog ZoroBapBaazeaocz CTOPOELF WM

AeSTe)MHOCTE, CBsaHmok C TaIxEm KanmTaOBoIOEeHRmaL4, pemM dozee

6aroMpwaIzIT , 9eM peRM, HpeuocTamjieHHu# HaOTOM= CorxaeffzeM,

TO 6yzeT Up14MeRTLCH donee dmaroupiTmit pezzM.

CTaTLH II

I. llpecTaBnlTe m odezx AoroBapxaanIxcq CTOPO dY.YT no

Mepe HeOdXO=MOOCTE UPOBOUHTI BCTpeqm c Ixeieb:

8/ 3y'eHa BonpOCOB npzmeeHHJ HaCToyero CorxameHgm;

d/ odMeHa napopMaimeg no npamoBm Bopocam KanBTaMoBa)oeHM2 2

o BO3MOxHOCTm xX ocymeCTBAeHBA;

B/ pa3peieHm cnopoB, B03os WUoMX B cBESE c Han1TaJIOB)IoxeHx Hm;

r/ may'ieHz Apyrlx BonpocoB, CBRsa HHL c an1TaoaoeBMM;

.u/ IpacCMOTpeHBH npe .goeaz o Bseceana BOSMOMHUX fd3MeHeHrI

m AonoIHeHmA x HaCTOmteMy CorIame~m.

2. EcAi xax q-Amdo zs ZorOBaIMBaumxCH CTOPOH frpeA)OXT

npoaecTE KOECJ ITaIE no X0doMy 13 BOnpOCOB, llpe;CMOTpeHH X B

nyHRTe I HaCToeg CTaTLM, Apyraz AoroaapwBmiqaqcq CTopoHa AaCT

OTBeT, I XOHCyJTqhTI 6y.yT IpOMOARTBoCR nooqepeAHo B HeimHe x

Zymalde.
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CTaTLA 12

I. HacToaee Corawexe BcTynaeT B CRAzy no XcTeqeHnM Tp .JRjTM

Aaeg c iaTi ImCBMeHHOrO yBeAOMXneHEq AOIrOBapiBa mumcH CTOPOHamm

Apyr Apyra o B uOmeHmz M COOTBeTOTBYMUMX HOECTETyIMHOHlHX nlpote.yp

a dyAeT .UeOTBOBaTL B TemeEme n1HTM AIeT.

2. HacTomee Coriametie 5y~eT OCTaBaTTCZ B cmxue, ecm Hm oazHa

MS AOrOBapMBa=fXC CTOpOH ICLcMesHO He YBeAOMFIT ApyXyi0 ZorOBaplBaD-

uVMCRn CTOpOHy o ero npexpauerHnI4 no KpaAMefI Mepe 3a oAH rou Ao eC-

TOrqeHEA CpoKa, onpelexeHHoro B IIyHXTe I HaCTO u~eg CTaTLh.

3. 110 MCTeqeH Hx iepBoHaxlaJiHoro nHTMeTHero cpoxa av aR

ms ZOrOBapmBaIOIxCH CTOpOH MOxeT B .7n6oe Bpe MH fpexpaTBTL AeACTB~e

HaCTOHi'lero CorAameHmR, ImCBMeHHO yBeIOMEB 0 CBOeM HaMepeHmlm Apyru

ZoroBapBBa0uWocH CTOpOHy. Taxoe yBeoMlIeHme BcTynaeT B cOB3y qepe3

12 Mec2ieB C zaTu ero nofyfemi Apyro4 AoroBapmBaounetcq CTOPOHOM.

4. B OTHomefl4X KarMTajioBoKeHmM, ocyUaeCTBA~eHHWC Ao1 .UaThl

npe-pafeHxz .efCTBIH~ HaCToero CorxameHmq, nonoeeHmR CTaTeg

I-II dy nYT OCTaBaTLCR B cmBAe B Teqefme a1hHetmnmx ITHaLnIaTR AeT,

ZCxMCAfleMBX C .aTu npeipaujeHz aeiCTBZH HaCTosnero CorxaeHXH.

B yAocToBepeHle nero HEenoImcaBumecH npexLcTaBMTeI,

zonmam odpa3oM ynOHoMoleHue CBOEMI IIpaBIMTeIBCTBaWI, noIrnCaxm

HacToymee CoraweHe.

CoBepneHO B r.EeIHH 9 mapTa 1993 roza B zByx SR3eMnLYpax,

KaEzIL Ha KPTarCleoM, Ta..WKCKOM pyccKoM RSmRaX, IpmqeM BCe

TeKCTH P1Me10T OZ1HaKOBY C BT.

3a HpaBHTenCTBO 3a rIpaBHTenICTBO
KHTaricKoi HapoAHOAi Pecny6jHKH: Pecny6JiHKI TaaHKHCTaH:

zf 'j. 4QO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TAJIKISTAN FOR THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Republic of Tajikistan, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to promote, protect and create favourable conditions for investment
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

On the basis of the principles of respect for each other's sovereignty, equality
and mutual advantage,

With a view to developing economic cooperation between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset invested in the territory
of the Contracting Party receiving the investment in accordance with its legislation,
including in particular:

(a) Movable and immovable property and property rights;

(b) Shares or any other form of participation in a business enterprise or com-
pany;

(c) Claims to money and claims to obligations having a financial value;

(d) Intellectual property rights, industrial property rights and rights in respect
of know-how and technology;

(e) Rights, conferred by law or under contract, to undertake economic activity,
including in particular the rights to search for and exploit natural resources.

2. The term "investor" means with regard to each Contracting Party:

- Natural persons who are citizens of that Contracting Party in accordance with
its laws;

- Enterprises and companies constituted under the law in force in the territory of
that Contracting Party;

provided that that natural person, enterprise or company is competent, in accord-
ance with the laws of that Contracting Party, to make investments in the territory of
the other Contracting Party.

I Came into force on 19 February 1994, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on

17 September 1993 and 20 January 1994) of the completion of the required formalities, in accordance with article 12 (1).
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3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and in-
cludes, in particular but not exclusively, profit, dividends, interest and licence fees.

4. The term "territory" means:

- The territory of the People's Republic of China and the territory of the Republic
of Tajikistan.

Article 2

1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting
Party to make investments in its territory and shall admit such investments in
accordance with its legislation.

2. Each Contracting Party, shall, in accordance with its laws, assist citizens of
the other Contracting Party in obtaining visas and work permits in connection with
investments made in its territory.

Article 3

1. Each Contracting Party shall accord in its territory equitable treatment and
protection to investments of investors of the other Contracting Party and to activ-
ities related to such investments.

2. The treatment mentioned in paragraph 1 of this article shall be no less
favourable than the treatment that it accords to investments of investors of any third
State or to activities related to such investments.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to any
privileges or advantages that the Contracting Party accords or shall in future accord
to investors of any third State or their investments on the basis of:

- Its participation in a free-trade area, a customs or economic union, a mutual
economic assistance organization, or an international agreement that provides
for privileges and advantages similar to those accorded by the Contracting Party
to participants in the aforementioned organizations and which entered into force
before the date of signature of this Agreement;

- An international taxation agreement or any other arrangement relating to
taxation;

- A border-trade agreement.

Article 4

1. Investments of investors of either Contracting Party made in the territory
of the other Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected
to other measures the effects of which would be similar to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as "expropriation"), unless such measures are taken
in the public interest, in accordance with the procedure established by law, are not
discriminatory and are accompanied by compensation.

2. The compensation provided for in paragraph 1 of this article shall be calcu-
lated on the basis of the real value of the investments on the day immediately pre-
ceding the day on which the decision concerning expropriation was taken or became
public knowledge.
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Such compensation shall be paid without undue delay and be convertible and
freely transferable from the territory of one Contracting Party to the territory of the
other Contracting Party.

3. If the investments of investors of one Contracting Party suffer losses in the
territory of the other Contracting Party owing to war, a state of emergency, civil
unrest or other similar circumstances, the Contracting Party in whose territory the
investments were made shall, in the event that it takes measures to compensate for
losses or takes other relevant measures, accord to such investors treatment no less
favourable than that which it accords to investors of any third State.

Article 5

Each Contracting Party shall, in accordance with its laws, guarantee to inves-
tors of the other Contracting Party, after the discharge by them of all tax obligations,
the transfer of funds in connection with the investments, including:

(a) Returns, as defined in article 1, paragraph 3, of this Agreement;

(b) Funds arising from the total or partial liquidation of the investments;

(c) Payments made under credit agreements relating to the investments;

(d) Payments for technical assistance, technical services and managerial expe-
rience;

(e) Salary and other remuneration received by citizens of the other Contracting
Party for labour and services performed in connection with the investments made in
the territory of the first Contracting Party at the rates provided for under its laws;

(f) Payments for the performance of contractual work.

Article 6

The transfer of funds in accordance with articles 4 and 5 of this Agreement shall
be made at the official rate of exchange applicable on the date of transfer in the
Contracting Party in whose territory the investments were made.

Article 7

This Agreement shall apply to all investments made after 1 January 1985.

Article 8

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months from the date on which
the dispute was initiated by one Contracting Party, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc arbitral tribunal.

3. An arbitral tribunal shall consist of three arbitrators and be constituted in
the following way: within two months of the receipt by one Contracting Party of
written notification by the other Contracting Party that the dispute has been sub-
mitted to arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. Those two
arbitrators shall, within two months from the date on which the second arbitrator is
appointed, select a third arbitrator who shall be a citizen of a third State having
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diplomatic relations with both Contracting Parties and who shall, with the consent
of the Contracting Parties, be appointed chairman of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the
date of receipt of written notification that the dispute has been submitted to the
arbitral tribunal, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any neces-
sary appointments. If the President is a citizen of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the Member of the Interna-
tional Court of Justice next in seniority who is not a citizen of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. The tribunal
shall take its decisions in accordance with the provisions of this Agreement and the
universally recognized principles and standards of international law.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes; such
decision shall be final and shall be binding on both Contracting Parties. At the re-
quest of either Contracting Party, the arbitral tribunal shall explain the reasons for
its decision.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribu-
nal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 9

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party concerning the amount of compensation in the event of expropria-
tion may be submitted to an arbitral tribunal.

2. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way: each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and those two
arbitrators shall select as chairman a citizen of a third State that has diplomatic
relations with both Contracting Parties. The first two arbitrators shall be appointed
within two months, and the chairman shall be selected within four months, from the
date of written notification that the dispute has been submitted to arbitration. If the
arbitral tribunal has not been constituted within the specified periods, either party to
the dispute may invite the Chairman of the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce to make any necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. It may, in
determining such procedure, follow the Rules of the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce as a guide.

4. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and shall be binding on both parties to the dispute. Each
Contracting Party shall implement the decision of the arbitral tribunal in accordance
with its own domestic legislation.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision in accordance with the provi-
sions of this Agreement, the legislation of the Contracting Party in whose territory
the investments were made, including its conflict norms, and the universally recog-
nized principles and standards of international law.
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6. Each party to the dispute shall bear the costs of its own member of the
tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chair-
man and the remaining costs shall be borne in equal parts by the parties to the
dispute.

Article 10

If one Contracting Party, in accordance with its own legislation or with an
international agreement to which the two Contracting Parties are parties, accords
investments of investors of the other Contracting Party or an activity related to such
investments treatment more favourable than that provided for under this Agree-
ment, the more favourable treatment shall be applied.

Article 11

1. Representatives of the two Contracting Parties shall, when necessary, hold
meetings in order to:

(a) Consider questions relating to the application of this Agreement;

(b) Exchange information on legal questions relating to investments and on
opportunities for investment;

(c) Resolve disputes that arise in connection with investments;

(d) Examine other questions relating to investments;

(e) Consider proposals regarding possible amendments or additions to this
Agreement.

2. If either Contracting Party proposes that consultations be held on any
question covered by paragraph 1 of this article, the other Contracting Party shall
reply without delay, and the consultations shall be held alternately in Beijing and
Dushanbe.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the day on which the
Contracting Parties notify each other in writing that they have completed the rele-
vant formalities under their legislation, and shall be valid for a period of five years.

2. This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party noti-
fies the other Contracting Party in writing of its termination at least one year before
the expiry of the period indicated in paragraph 1 of this article.

3. Upon expiry of the initial five-year period, either Contracting Party may
terminate this Agreement at any time by notifying the other Contracting Party in
writing of its intention. Such notification shall enter into force 12 months from the
date of its receipt by the other Contracting Party.

4. With regard to investments made before the date of termination of this
Agreement, the provisions of articles 1 to 11 shall remain in force for 15 years from
the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.
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DONE at Beijing on 9 March 1993, in duplicate in the Chinese, Tajik and Russian
languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Republic of Tajikistan:

of China:

Li LANQING SAMADOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU TADJIKISTAN RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvemement de
la R6publique du Tadjikistan, ci-apris d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

D6sireux de promouvoir, de pr6server et de crder des conditions favorables aux
investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante,

Sur la base des principes du respect mutuel de la souverainet6, de l'6galit6 et de
l'avantage r6ciproque,

Dans le but de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme < investissement >> d6signe toutes les cat6gories d'avoirs investis
sur le territoire de la Partie contractante qui accueille les investissements confor-
m6ment A sa l6gislation, y compris notamment:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que les droits r6els;
b) Les actions ou toute autre forme de participation au capital social d'une

entreprise industrielle et/ou commerciale ou d'une soci6t6;

c) Les crdances pcuniaires et les cr6ances portant sur toute obligation ayant
une valeur financire;

d) Les droits de propri~td intellectuelle ou industrielle et les droits portant sur
le savoir-faire et les procdd6s techniques;

e) Les droits conct6ds par voie legislative ou contractuelle d'entreprendre une
activit6 6conomique, y compris en particulier le droit de rechercher et d'exploiter
des ressources naturelles.

2. Le terme << investisseur >> d6signe en ce qui conceme chaque Partie contrac-
tante :
- Les personnes physiques qui ont la citoyennet6 de la Partie contractante con-

sid6r~e conform6ment A sa 16gislation;

- Les entreprises et les soci6,ts constitu6es conform6ment A la 16gislation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante consid6r6e;

IEntrd en vigueur le 19 fdvrier 1994, soit 30 jours aprAs ques les Parties contractantes s'dtaient notifid (les
17 septembre 1993 et 20 janver 1994) l'accomplissement des formalit~s requises, conformndment au paragraphe I de
I'article 12.
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condition que ladite personne physique, entreprise ou soci6t6 ait le droit, confor-
m6ment A sa 16gislation de la Partie contractante consid6r6e, de r6aliser des investis-
sements sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Le terme « revenus d6signe les sommes produites par un investissement,
y compris notamment mais non exclusivement les b6n6fices, dividendes, int6rats et
redevances de licences.

4. Le terme « territoire d6signe:

- Le territoire de la R6publique populaire de Chine et le territoire de la R6publique
du Tadjikistan.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie
contractante A r6aliser des investissements sur son territoire et autorise lesdits
investissements conform6ment A sa 16gislation.

2. Chaque Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation, prate son
assistance aux citoyens de l'autre Partie contractante pour leur faciliter l'obtention
des visas et permis de travail requis par les investissements r6alisds sur son terri-
toire.

Article 3

1. Chaque Partie contractante traite de mani~re 6quitable et protege, sur son
territoire, les investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante ainsi que les activit6s li6es auxdits investissements.

2. Le traitement vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article n'est pas moins favo-
rable que celui qui est accord6 aux investissements r6alis6s par les investisseurs
d'un Etat tiers ou aux activit6s li6es auxdits investissements.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux privileges et avantages que ]a Partie contractante accorde ou accordera A
l'avenir aux investisseurs d'un Etat tiers ou A leurs investissements en raison :
- De son appartenance A une zone de libre 6change, A une union douani~re ou

6conomique ou A une organisation d'assistance 6conomique mutuelle ou encore
de sa participation A un accord international qui prdvoit des privileges et avan-
tages analogues A ceux accords par la Partie contractante aux membres des
organisations susmentionn6es et qui est entr6 en vigueur avant la date de signa-
ture du pr6sent Accord;

- D'un accord fiscal international ou de tout autre arrangement en mati~re fiscale;

- D'un accord sur le commerce frontalier.

Article 4

1. Les investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent pas 8tre nationali-
s6s, expropri6s ou soumis A d'autres mesures equivalant A une nationalisation ou A
une expropriation (ci-apris d6nomm6es " expropriation ), sauf si ces mesures sont
prises pour cause d'utilit6 publique, sont ex6cut6es conform6ment A la proc&lure
pr6vue par la loi, ne sont pas discriminatoires et ouvrent droit A indemnit.
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2. L'indemnit6 vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article est calcul6e sur la base
de la valeur r6elle des investissements 6tablie A la veille meme de la date A laquelle
la d6cision d'expropriation a 6t6 prise ou de la date A laquelle le public en a eu
connaissance.

Ladite indemnit6 est vers6e sans retard indu et elle est convertible et librement
transf6rable du territoire d'une Partie contractante A celui de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Si les investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une
guerre, d'un 6tat d'urgence, d'agitations civiles ou de tout autre 6v6nement similaire,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6t6 r6alis6s
accorde aux investisseurs, dans l'hypoth~se oil elle prend des mesures pour indem-
niser les pertes subies ou d'autres mesures appropri6es, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 5
1. Chaque Partie contractante, conform6ment A sa Idgislation, garantit aux

investisseurs de l'autre Partie contractante, lorsqu'ils se sont acquitt6s de toutes
leurs obligations fiscales, le droit de transf6rer les fonds li6s aux investissements, y
compris :

a) Les revenus, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 3 de l'article premier du
pr6sent Accord;

b) Le produit de la liquidation partielle ou totale des investissements;

c) Les remboursements effectu6s en ex6cution d'accords de cr6dit concernant
les investissements;

d) Les sommes perques au titre d'une assistance technique et de la prestation
de services ainsi que les honoraires de gestion;

e) Les traitements et autres r6mun6rations pergus par les citoyens de l'autre
Partie contractante en contrepartie du travail et des services fournis en relation avec
les investissements r6alis6s sur le territoire de la premiere Partie contractante con-
form6ment au bar~me 6tabli par sa 16gislation;

f) Les recettes aff6rentes A des march6s de sous-traitance.

Article 6
Les transferts de fonds op6r6s conform6ment aux articles 4 et 5 du pr6sent

Accord sont effectu6s au taux de change officiel applicable A la date du transfert
dans la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6t6
r6alis6s.

Article 7

Le pr6sent Accord s'applique h tous les investissements r6alis6s apr~s le ier jan-
vier 1985.

Article 8

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concemant l'interprdtation
ou l'application du pr6sent Accord sont r6gl6s si possible, par la voie diplomatique.
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2. Si un diff6rend ne peut 8tre ainsi r6g16 dans les six mois qui suivent la date
i laquelle il a 6t6 6voqu6 par une Partie contractante, il est soumis A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante A un tribunal arbitral sp6cial.

3. Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres et il est constitu6 comme
suit: dans les deux mois suivant la r6ception, par une Partie contractante, de la
notification 6crite de l'autre Partie contractante que le diff6rend a 6t6 soumis A
l'arbitrage, chaque Partie contractante d6signe un arbitre. Dans les deux mois sui-
vant la date de la d6signation du deuxi~me arbitre, ces deux arbitres en d6signent un
troisi~me qui a la citoyennetd d'un Etat tiers entretenant des relations diplomatiques
avec les deux Parties contractantes et qui, avec l'agr6ment des deux Parties contrac-
tantes, est nomm6 pr6sident du tribunal arbitral.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans les quatre mois qui suivent la
r6ception de la notification 6crite que le diff6rend a t6 soumis au tribunal arbitral,
l'une ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le
Prdsident de la Cour internationale de Justice A proc&ler aux d6signations n6ces-
saires. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il
est empch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de ladite fonction, le membre le
plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'a pas la citoyennet6 de l'une
ou l'autre Partie contractante est invit6 A proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral 6tablit son propre r~glement. Le tribunal prend ses d6ci-
sions sur la base des dispositions du pr6sent Accord et des principes et normes
universellement admis du droit international.

6. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit6 des voix; cette sen-
tence est d6finitive et obligatoire pour les deux Parties contractantes. Si l'une ou
l'autre Partie contractante en fait la demande, le tribunal arbitral motive sa sentence.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre du tribu-
nal ddsign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale.
Les frais du pr6sident et les autres frais sont support6s, par moiti6, par les Parties
contractantes.

Article 9

1. Tout diffdrend survenu entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet du montant de l'indemnit6 d'expropriation peut
atre soumis A un tribunal arbitral.

2. Dans chaque cas, le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: chaque
partie au diff6rend d6signe un arbitre et ces deux arbitres ddsignent, pour exercer les
fonctions de pr6sident, un citoyen d'un Etat tiers entretenant des relations diploma-
tiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbitres sont d6sign6s
dans les deux mois et le pr6sident dans les quatre mois qui suivent la date de la
notification 6crite que le diff6rend a td soumis A l'arbitrage. Si le tribunal arbitral
n'est pas constitu6 dans les d6lais sp6cifi6s, l'une ou l'autre partie au diff6rend peut
inviter le Prdsident de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stock-
holm A proc6der aux d6signations ndcessaires.

3. Le tribunal arbitral 6tablit son propre r~glement. A cette fin, il peut s'ins-
pirer des R~gles de l'Institut d'arbitrage de ]a Chambre de commerce de Stockholm.

4. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit6 des voix; cette sen-
tence est d6finitive et obligatoire pour les deux parties au diff6rend. Chaque Partie
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contractante ex6cute la sentence du tribunal arbitral conform6ment A sa l6gislation
nationale.

5. Le tribunal arbitral statue sur la base des dispositions du pr6sent Accord,
de celles de la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
investissements ont 6t6 r6alis6s - y compris les normes applicables en mati~re de
conflits de lois - et des principes et normes universellement admis du droit interna-
tional.

6. Chaque partie au diff6rend prend A sa charge les frais du membre du tribu-
nal d6signd par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proce6dure arbitrale.
Les frais du pr6sident et les autres frais sont support6s, par moiti6, par les parties au
diff6rend.

Article 10
Si, conform6ment A sa propre 16gislation ou A un accord international auxquels

les deux Parties contractantes sont parties, une Partie contractante accorde aux
investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante ou A des
activit6s lies auxdits investissements un traitement plus favorable que celui qui est
pr6vu dans le pr6sent Accord, le traitement le plus favorable est applicable.

Article 11

1. En cas de besoin, les repr6sentants des deux Parties contractantes se
r6unissent en vue :

a) D'examiner les questions concernant l'application du pr6sent Accord;
b) D'6changer des informations sur les questions juridiques relatives aux

investissements et aux possibilit6s existant dans le domaine des investissements;
c) De r6gler les diff6rends qui pourraient surgir A propos d'investissements;
d) D'examiner toute autre question touchant les investissements;
e) D'6tudier les propositions visant 6ventuellement A modifier ou A compl6ter

les dispositions du pr6sent Accord.
2. Si l'une ou l'autre Partie contractante propose de tenir des consulta-

tions sur l'une des questions visdes au paragraphe 1 du pr6sent article, l'autre Partie
contractante r6pond sans ddlai et ces consultations ont lieu alternativement A Beijing
et A Douchanb6.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date A
laquelle les Parties se seront mutuellement notifi6, par 6crit, qu'elles ont accompli
les formalit6s pertinentes requises par leur 16gislation et le demeurera pendant une
p6riode de cinq ans.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur A moins que l'une ou l'autre Partie
contractante ne notifie, par 6crit, sa d6nonciation A l'autre Partie contractante au
moins un an avant l'expiration de la p6riode vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. A l'expiration de la p6riode initiale de cinq ans, l'une ou l'autre Partie
contractante peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord en notifiant, par 6crit,
son intention A l'autre Partie contractante. Cette notification produit ses effets
12 mois apr~s avoir W reque par l'autre Partie contractante.
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4. En ce qui concerne les investissements rdalis6s avant la date de la d6non-
ciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles premier A 11 continueront de
s'appliquer pendant une p6riode de 15 ans courant A compter de la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilitds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux A Beijing le 9 mars 1993 en langues chi-
noise, tadjike et russe, tous les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la Rdpublique du Tadjikistan:

de Chine :
Li LANQING SAMADOV
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CHINA
and

CROATIA

Agreement concerning the encouragement and reciprocal
protection of investments. Signed at Beijing on 7 June
1993

Authentic texts: Chinese, Croatian and English.

Registered by China on 9 January 1995.

CHINE
et

CROATIE

Accord relatif i I'encouragement et i la protection recipro-
que des investissements. Signk it Beijing le 7 juin 1993

Textes authentiques : chinois, croate et anglais.

Enregistrg par la Chine le 9 janvier 1995.
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[CHINESE TEXT - ThXTE CHINOIS]
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR IZMEDU VLADE NARODNE REPUBLIKE KINE I VLADE
REPUBLIKE HRVATSKE 0 PROMOCIJI I UZAJAMNOJ ZA TITI
ULAGANJA

Vlada Narodne Republike Kine i Vlada Republike
Hrvatske (u daljnjem tekstu: ugovorne stranke), Zeledi potaknuti,

zastititi i stvoriti povoljne uvjete za ulaganje ulagaea jedne
ugovorne stranke na teritoriju druge, utemeljene na nadelima i
uzajamnom poStivanju suverenosti, jednakosti i zajedniCke
dobrobiti, a u cilju razvoja gospodarske suradnie izmedu obiju
dr~ava.

UGOVORILE SU KAKO SLIJEDI:

Clanak 1.

Za potrebe ovog ugovora:

1. Izraz "ulaganje" podrazumijeva svaki oblik imovine
koju je ulagat jedne ugovorne stranke ulo~io na teritoriju druge,
u skladu sa zakonima i propisima druge ugovorne stranke, a
ukljutuje:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu i druga imovinska

prava;

b) dionice druttva ili druge oblike udjela u dru~tvima;

c) noveana potra~ivanja ili druge einidbe
koje imaju gospodarsku vrijednost;

d) autorska prava, industrijsko vlasni~tvo, znanje
(know-how), ugled (goodwill) i tehnolotki postupci;

e) koncesije odobrene na temelju zakona, ukljutujuti i
koncesije na istra~ivanje ili iskori~tavanje prirod-
nih bogatstava.

2. Izraz "ulagae" podrazumijeva:

- u odnosu na Narodnu Republiku Kinu:

a) dr~avljane Narodne Republike Kine;

b) gospodarski subjekti ustanovljeni u skladu sa
zakonima Narodne Republike Kine
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- u odnosu na Republiku Hrvatsku:

a) dr~avljane Republike Hrvatske

b) pravne osobe osnovane u skladu sa zakonima
i propisima Republike Hrvatske

3. Izraz "isplata" podrazumijeva svotu koja proizlazi iz
ulaganja, kao Sto su dobiti, dividende, kamate, nagrade i drugi
zakoniti prihodi.

Clanak 2.

1. Svaka ugovorna stranka ohrabriti ce ulagaee druge
ugovorne stranke na ulaganje na niezinom teritoriju, te odobriti
takva ulaganja u skladu sa svojim zakonima i propisima.

2. Svaka ugovorna stranka pruliti ce pomoC i osigurati
olaksice pri izdavanju viza i radnih dozvola dr2avljanima druge
ugovorne stranke u okviru svog teritorija u svezi sa svakom
djelatnotCu vezanom za takva ulaganja.

Clanak 3.

1. Ulaganja i djelatnosti vezane za ulaganja ulagata
bilo koje ugovorne stranke podvrgnuta su pravitnim i jednakim
uvjetima i u~ivaju za~titu na teritoriju druge ugovorne stranke.

2. Uvjeti i zattita iz stavka 1. 1 2. ovoga Clanka ne
smiju biti nepovoljiniji od onih ugovorenih za ulaganja i
djelatnosti vezane za ulaganja ulagata trece drZave.

3. Uvjeti i za~tita iz stavka 1. ovoga Clanka ne
ukljueuju povlaStene uvjete koje je druga ugovorna stranka
ugovorila za ulaganja ulagaCa treCe drzave na temelju carinske
unije, slobodnog tr~itta, gospodarske unije, sporazuma o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja ili za olak~avanje pogranicne
trgovine.

Clanak 4.

1. Nijedna ugovorna stranka ne smije eksproprirati,
nacionalizirati ili poduzeti mjere istog znaeaja (u daljnjem
tekstu: "eksproprijacija") prema ulaganjima ulagata druge ugovorne
stranke u okviru svog teritorija, osim ako su te mjere poduzete:

a) u javnom interesu;

b) prema domaCem pravnom postupku;

c) bez diskriminacije;

d) uz naknadu.
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2. Naknada iz stavka 1 d) ovoga Clanka mora odgovarati
trtiSnoj vrijednosti ekspropriranog ulaganja u vrijeme kad je
eksproprijacija objavljena, mora biti konvertibilna i slobodno
prenosiva. Naknada se mora isplatiti bez nepotrebnog odlaganja.

3. UlagaCima Jedne ugovorne stranke koji trpe Stetu u L4
ulaganjima na teritoriju druge ugovorne stranke, a koja proiziazi
iz rata, stanja drZavne ugrotenosti, pobuna, ustanaka ili drugih
slicnih dogadaja, druga Ce ugovorna stranka, ako dogadaji imaju
znaCajni uticaj, odobriti uvjete naknade koji ne smiju biti
nepovoljniji od onih odobrenih za ulagaCe treCe dr~ave.

Clanak 5.

1. Svaka ugovorna stranka, u skladu sa propisima, jamCi
ulagaCima druge ugovorne stranke prijenos njihovih ulaganja i
isplata izvr~enih u okviru teritorija druge ugovorne stranke,
ukljuCujuCi:

a) dobiti, dividende, kamate i druge zakonite prihode;

b) prihode iz cjelokupnog ili djelomiCne likvidacije
ulaganja;

c) isplate uCinjene na temelju ugovora o zajmu vezanim
za ulaganja;

d) licencne naknade (royalities) iz stavka
1 d) Clanka 1.;

e) isplate naknada za tehnidku pomoC na ime tehniCke
suradnje iii tehnidke usluge, kao i naknade za
managerske usluge;

f) isplate vezane za projekte i ugovore;

g) zarade dr~avljana druge ugovorne stranke Ciji je
rad vezan za ulaganje na teritoriju prve ugovorne
stranke.

2. Gore navedeni prijenos mora biti izvrSen u slobodno
konvertibilnoj valuti prema teeaju ugovorne stranke koja prima
ulaganja na dan prijenosa.

Clanak 6.

Ako jedna ugovorna stranka ili njezina agencija vr~i
isplatu ulagaeu pod garancijom da je isplata izvr~ena na temelju
ulaganja ulagata na teritoriju druge ugovorne stranke, ta druga
ugovorna stranka priznat Ce prijenos i subrogaciju bilo kojeg
prava ili potraZivanja tog ulagaca u korist prve ugovorne stranke
ili njezine agencije. Pravo ili potraZivanje preneseno
subrogacijom ne smije biti veCe od prvobitnog prava ili
potralivanja navedenog ulagaea.
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Clanak 7.

1. Sporovi izmedu ugovornih stzanaka koji se odnose na
tumaCenje ili primjenu ovog ugavora rijetiti Ce se na miran nadin
savJetovanjem i pregovorima diplomatskim putem.

2. Ako se spor ne moae rijesiti na taj naCin u roku od
Sest (5) mjeseci, predat ce se, na zahtjev bilo koje ugovorne
stranke, na rjetavanje arbitra~nom sudu ad hcc.

3. Sud se sastoji od tri arbitra. U roku od dva (2)
mneseca cd dana kada je jedna ugovorna stranka primila pismeni
zahzjev druge ugovorne stranke za arbitraZnao rjeSavanje spora,
svaka ce od njih imenovati jednog arbitra. Ta dva arbizra ce
zajedno, u roku od slijedeca dva (2) mjeseca, imenovati treceg
arb- - ta koji mora biti drnavljanin trece drtave koja cdrzava
diolcmatske veze s obje ugovorne strcnke. Treceg arbitra cbje Ca
ugavorne stranke imenovati za oredsJedavajuCeg tog arbitranncg
suda.

4. Ako arbitra~ni sud ne bude ustanovljen u roku od
Cetiri (4) mieseca od dana primitka pismenog zahtjeva za
arbitra~u, bilo koja ugovorna stranka maze, u nedcstatku drucog
sporazuma, pozvati predsjednika Medunarodnog suda pravde koji ca
imenovati arbitra koji jos nije imenovan (ili oba). Ako je
predsjednik drzavljanin jedne ugovorne stranke ili je na drugi
natin sprijecen u obnaSanju navedene du~nosti, imenovanja ce
izvrSiti prvi slijedeCi stariji Clan Medunarodnog suda pravde koji
nije drZavljanin niti jedne ugovorne stranke.

5. Arbitra~ni sud sam de odrediti postupak. Arbitra~ni
sud donijet de odluku u skladu s odredbama ovog ugovora i nadelima
medunarcdncg r--a koja su Brihvatie -Z:e ugc';orne szran.

6. Arbitrani sud donijez ca odluku vecinom glascva.
Tak*a je odluka konadna i obvezujuca za obje ugovorne stranke.
Arbitratni sud ad hoc Ce na zahtjev jedne od ugovornih stranaka
obrazlo-iti razloge donotenja takve odluke.

7. Svaka ugovorna stranka snosi troSkove arbitra kojeg
je imenovala, te troSkove svog zastupanja tijekom arbitra2nog
postupka. Trokove predsjedavajudeg, te tro~kove suda snosit Ce
obje ugovorne stranke na jednake dijelove.

Clanak 8.

1. Svaki spor iznedu ulagada jedne ugovorne stranke i
druge ugovorne stranke u svezi ulaganja izvrtencg na teritoriju
te druge ugovorne stranke rijeSit Ce se, sto je viSe moguCe, na
miran nadin putem pregovaranja izmedu stranaka u sporu.

2. Ako se spor ne moze rijeSiti putem pregovora u roku
od Sest (6) mjeseci, bilo koja od stranaka u sporu ovlastena je
predati spor na rjeSavanje nadleZnom sudu ugovorne stranke koja
prima ulaganje.
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3. U sluCaju da se u roku od Sest (6) mjeseci od poeetka
pragovarania 4z stavka 1. avcga dlanka ne mote :ijesizi spor koji
se odnosi na iznos naknade za eksproprijaciju, moZe se pradat na
rjesavanje arbitra2nom sudu ad hoc. Cdradbe ovcg stavka nece se
primjenjivati u sluCafu kad Je ulagae izabrac ;oszupak i: stavka
2. ovoga tianka.

4. ArbitraZni sud 1i: ce uszancv-jen =a siaki sluCa
pcsaebnc na sliedec4 nac:n: svaka szzanka u spcru :menovat ca
jedncg arbitza, a taoCa ±mencvani arbitr izabrar de drtav! anina
tza-e drtave, kc.a cdrzava dimlomazspka ocncse s ugovornim
stranakama, za predsjedava-ucaeg. Prza dva arnicra moraju biti
imenovana u rcku od dva CZ) mjeseca od dana :cada je druga stranka
primila pismeni zahziev za arDitraZoc rje avanje spora, a
predsjedavajuci u roku cad cetiri (4) mjeseca. Ukclikco u navedenom
razdoblju sud ne bude ustancvljen, bilc oja cd stranaka u sporu
moZe pczvati generahog zalnlka Medunarcdncg zanzra za :je:avanje
sporova Oko ulaganja, ko.- Z cbaviti zc=r nna imenovanja.

5. Sud ca sam uvziitie postupak. !;ak, sud moZe prilikcm
utvrdi vanja pravi!a pcstupka primfjeniti Arbitfazna pravi!a
Medunarodnog centra za rjesavanje sporova oko ulaganja.

6. Sud ce donijeti cdiuku vedinom glasova. Takva odluka
je konadna i obvezujuca za obje stranke u spcru. Obje ugovorne
stranke obvezuju se priznazi cdluku arbitra nog suda u skladu s
odredbama dcmaceg prava o priznanju arbitralnih odluka.

7. Sud ce donijeti odluku u skladu sa zakonom ugovorne
stranke koja prima ulaganje, ukljudujuci i pravila rjeavanja
sukoba zakona, odredbe ovog ugovora, kao i opCepriznata naCela
medunarodnog prava koja su prihvatile obje ugcvorne stranke.

3. Svaka sz=r~ka u stcru snosi troskove arbizra kojag je
imencvala, te tro~kcve V~a - zastu aa u zcstuzku. Tro~kove
pradsjedavajucag, kac i osta2e tros{cove snose obje stranke u sporu
ma jednake dijelove.

Clanak 9.

Ako su uvjeti ulaganja koje ce jedna ugovorna stranka
ugovoriti u skladu sa svojim zakonima i propisima o ulaganjima i
djelatnostima vezanim za ulaganja ulagaCa druge ugovorne stranke
povoljniji od onih ugovorenih ovim ugovorom, primjenjivat Ce se
takvi povoljniji uvjeti.

Clanak 10.

Ovaj ugavor primjenjivat Ce se na ulaganja ulagaia obiju
ugovornih stranaka izvrtena na teritoriju druge ugovorne stranke
prije iii nakon njegovog stupanja na snagu, a u skladu sa zakonima
i propisima te ugovorne stranke.
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Clanak 1I.

-. ?radstavnicl obiju ugovornih stranaka odr~avat de
povremene sastanke u svrhu:

a) ocienjivanja primjene ovog ugovora

b) r-azmjene pravnih obavijesti i ccjene ulagaCkih
pri2.ica;

c) rJesavanja sporova koij proizlaze iz ulaganja;

d) promicanja pcnuda za promociju ulaganja;

a% razrnatranja drugih pitanja u svezi s ulaganjfma.

2. ?ri'ikcm zahtjeva bilo kcje ugovorne s:ranka za
sav~etcvanJem c bi.o kojem pitanju iz stavka 1. ovoga tianka,
druca ugovorna stranka dat ca cdgovor bez odiaganja, te ca se
savjetcvanje odrzati altarnativno u Pekingu i-i Zagrebu.

Clanak 12.

1. Ugcvorne stranka ce jedna drugu diplomatskim. putam.
izvijeszii da su ispunjeni nacionalnim zakonodavstvom predvideni
uvJeti za stupanje na snagu ovog Ugovora.

2. CvaJ ugcvor stupa na snagu prvog dana iduceg mjeseca
od dana primitka zadnje obavijesti iz stavka 1) ovog dlanka, i
ostaje na snazi pet (5) godina.

3. Ovaj ugovor ostaje na snazi ukoliko niti jedna od
ugovornih stranaka diplomatskim putem ne izvijesti drugu ugovornu
stranku o namjeri raskida ugovora najkasnije godinu dana prije
isteka roka iz stavka 2. ovog dlanka.

4. Naczn istEka pcc=etncg roka od pet (3) godina, ugovor
cstaJe na snazi nacgrani-anc 7rijeme. Sv-aka ugovorna stranka mce
u siakc doba rasknuzi ucvcr uz pismo obavijest o raskidu
dkipiamatskim putem drugcj ugcvornoj stranki najmanje godinu dana
unapriJed.

5) Na ulaganja izvrSena prije raskida ovog ugovora,
cdredbe Clanka 1 - 11 ovog ugovora primjenjivat de se jot deset
godina od dana raskida ugovora.
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Ovaj ucovor potpisale su osobe koje je u tu svrhu
ovlastila njihova Vlada.

.... dana . ? .Ou dva (2) primjerka na
kineskom, hrvatskom i engleskom, od kojih su sva tri (3) taksta
jednako valiana. U s!uCaju nesiaganja mj.rodavan je engleski tekst
ugovora.

Za Vladu Narodne
Republike Kine:

Za Vladu
Republike Hrvatske:

YL(
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CROATIA CONCERNING THE ENCOURAGEMENT
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and
the Government of the Republic of Croatia, here in after referred
to as Contracting Parties.

Desiring to encourage, protect and create favourable
conditions for investment by investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party based on the
principles of mutual respect for sovereignty, equality and mutual
benefit and for the purpose of the development of economic
cooperation between both Parties,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investments" means every kind of asset invested by
investors of one Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party in the territory
of the Latter, including mainly:

(a) movable and immovable property and other property
rights;

(b) shares in companies or other forms of interest in such
companies;

(c) a claim to money or to any performance having an
economic value;

(d) copyrights, industrial property, know-how, goodwill
and technological process;

(e) concessions conferred by law, including concessions to
search for or exploit natural resources.

Came into force on I July 1994, i.e., the first day of the month following the date of receipt of the last of the
notifications (of 29 April and 8 June 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion
of the procedures determined by their national legislature, in accordance with article 12 (2).
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2. The term "investors" means:

In respect of the People's Republic of China:

(a) natural persons who have nationality of the People's
Republic of China;

(b) economic entities established in accordance with the
laws of the People's Republic of China.

In respect of the Republic of Croatia:

(a) natural persons who have nationality of the Republic
of Croatia;

(b) legal entities established in accordance with the
laws of the Republic of Croatia.

3. The term "return" means the amounts yielded by investments,
such as profits, dividends, interests, royalties or other
legitimate income.

ARTICLE 2

1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other
Contracting Party to make investments in its territory and admit
such investments in accordance with its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall grant assistance in and provide
facilities for obtaining visa and working permit to nationals of
the other Contracting Party to or in the territory of the Former
in connection with activities associated with such investments.

ARTICLE 3

1. Investments and activities associated with investments of
investors of either Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy protection in the territory
of the other Contracting Party.

2. The treatment and protection referred to in Paragraph 1 of this
Article shall not be less favourable than that accorded to
investments of investors of a third State.

3. The treatment and protection as mentioned in Paragraph 1. and
2.of this Article shall not include any preferential treatment
accorded by the other Contracting Party to investment of investors
of a third State based on customs union, free trade zone, economic
union, agreement relating to avoidance of double taxation or for
facilitating frontier trade.
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ARTICLE 4

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or
take similar measures (hereinafter referred to as "expropriation")
against investments of investors of the other Contracting Party
in its territory, unless the following conditions are met:

(a) in the public interest;

(b) under domestic legal procedure;

(c) without discrimination;

(d) against compensation.

2. The compensation mentioned in Paragraph 1, (d) of this Article
shall be equivalent to the market value of the expropriated
investments at the time when expropriation is proclaimed, be
convertible and freely transferable. The compensation shall be
paid without unreasonable delay.

3. Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect
of their investments in the territory of the other Contracting
Party owing to war, a state of national emergency, insurrection,
riot or other similar events, shall be accorded by the latter
Contracting Party, if it takes relevant measures, treatment no
less favourable than that accorded to investors of a third State.

ARTICLE 5

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and
regulations, guarantee investors of the other Contracting Party
the transfer of their investments and returns held in the
territory of the one Contracting Party, including:

(a) profits, dividends, interests and other legitimate
income;

(b) amounts from total or partial liquidation of
investments;

(c) payments made pursuant to a loan agreement in connection
with investment;

(d) royalties in Paragraph 1, (d) of Article 1;

(e) payments of technical assistance or technical service
fee, management fee;

(f) payments in connection with projects on contract;
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(g) earnings of nationals of the other Contracting Party
who work in connection with an investment in the
territory of the one Contracting Party.

2. The transfer mentioned above shall be made in freely
convertible currency at the prevailing exchange rate of the
Contracting Party accepting investment on the date of transfer.

ARTICLE 6

If a Contracting Party or its Agency makes payment to an investor
under a guarantee it has granted to an investment of such investor
in the territory of the other Contracting Party, such other
Contracting Party shall recognize the transfer of any right or
claim of such investor to the former Contracting Party or its
Agency and recognize the subrogation of the former Contracting
Party or its Agency to such right or claim. The subrogated right
or claim shall not be greater than the original right of the said
investor.

ARTICLE 7

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation and application of this Agreement shall be settled
amicably by consultation and negotiation through diplomatic
channels.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it
shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted
to an ad hoc arbitral tribunal.

3. Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two months
from the date on which either Contracting Party receives the
written notice requesting for arbitration from the other
Contracting Party, each Contracting Party shall appoint one
arbitrator. Those two arbitrators shall, within further two
months, together select a third arbitrator who is a national of
a third State which has diplomatic relations with both Contracting
Party. The third arbitrator shall be appointed by the two
Contracting Parties as Chairman of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been Constituted within four
months from the date of the receipt of the written notice for
arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court
of Justice to appoint the arbitrator(s) who has or have not yet
been appointed. If the President is a national of either
Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the
said function, the next most senior member or the International
Court of Justice who is not a national of either Contracting Party
shall be invited to make the necessary appointment(s).
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5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The
tribunal shall reach its award in accordance with the provisions
of this Agreement and the principles of international law
recognized by both Contracting Parties.

6. The tribunal shall reach its award by a majority of votes. Such
award shall be final and binding on both Contracting Parties. The
ad hoc arbitral tribunal shall, upon the request of either
Contracting Party, explain the reasons of its award.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its appointed
arbitrator and of its representation in arbitral proceedings. The
relevant costs of the Chairman and the tribunal shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties.

ARTICLE 8

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and
the other Contracting Party in connection with an investment in
the territory of the other Contracting Party shall, as far as
possible, be settled amicably through negotiations between the
parties to the dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiations within
six months, either party to the dispute shall be entitled to
submit the dispute to the competent court of the Contracting Party
accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of compensation for
expropriation cannot be settled within six months after resort to
negotiations as specified in paragraph 1 of this Article, it may
be submitted at the request of either party to an ad hoc arbitral
tribunal. The provisions of this paragraph shall not apply if the
investor concerned has resorted to the procedure specified in the
paragraph 2 of this Article.

4. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
individual case in the following way: each party to the dispute
shall appoint an arbitrator, and these two shall select a national
of a third State which has diplomatic relations with the two
Contracting Parties as Chairman. The first two arbitrators shall
be appointed within two months of the written notice for
arbitration by either party to the dispute to the other, and the
Chairman be selected within four months. If within the period
specified above, the tribunal has not been constituted, either
party to the dispute may invite Secretary General of the
International Center for Settlement of Investment Disputes to make
the necessary appointments.

5. The tribunal shall determine its own procedure. However, the
tribunal may, in the course of determination of procedure, take
as guidance the Arbitration Rules of the International Center for
Settlement of Investment Disputes.
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6. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be final and binding on both parties to the
dispute. Both Contracting Parties shall commit themselves to the
enforcement of the decision in accordance with their respective
domestic law.

7. The tribunal shall adjudicate in accordance with the law of the
Contracting Party to the dispute accepting the investment
including its rules on the conflict of laws, the provisions of
this Agreement as well as the generally recognized principle of
international law accepted by both Contracting Parties.

8. Each party to the dispute shall bear the cost of its appointed
member of the tribunal and of its representation in the
proceedings. The cost of the appointed Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the parties to the dispute.

ARTICLE 9

If the treatment to be accorded by one Contracting Party in
accordance with its laws and regulations to investments or
activities associated with such investments of investors of the
other Contracting Party is more favourable than the treatment
provided for in this Agreement, the more favourable treatment
shall be applicable.

ARTICLE 10

This Agreement shall apply to investments which are made prior to
or after its entry into force by investors of either Contracting
Party in accordance with the laws and regulations of the other
Contracting Party in the territory of the Latter.

ARTICLE 11

The representatives of the two Contracting Parties shall hold

meetings from time to time for the purpose of:

(a) reviewing the implementation of this Agreement;

(b) exchanging legal information and investment
opportunities;

(c) resolving dispute arising out of investments;

(d) forwarding proposals on promotion of investments;

(e) studying other issues in connection with investments.
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2. Where either Contracting Party requests consultation on any
matters of Paragraph 1 of this Article, the other Contracting
Party shall give prompt response and the consultation be held
alternately in Beijing and Zagreb.

ARTICLE 12

1. Both Contracting Parties shall notify the other Contracting
Party through diplomatic channels that the condition for entering
into force of this Agreement determined by the national
legislature have been fulfilled.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the
following month after the date on which both Contracting Parties
have received the last notification under Paragraph 1 of this
Article and shall remain in force for the period of five years.

3. This Agreement shall continue in force unless either
Contracting Party inform the other through diplomatic channels of
the intention of terminating this Agreement at least one year
before the expiration of the period specified in Paragraph 2 of
this Article.

4. After the expiration of the initial period of five years, this
Agreement shall remain in force for unlimited period of time.
Either Contracting Party may at any time terminate this Agreement
by giving at last one year's written notice to the other
Contracting Party.

5. With respect to investments made prior to the date of
termination of this Agreement, the provisions of Articles 1-11
shall remain effective for a further period of ten years from the
date of termination.
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In witness where of, the duly authorized
representatives of their respective Governments have signed this
Agreement.

Done in duplicate at BELT/A)r , on Jmtf- 7.
1993. in Chinese, Croatian and English languages all texts being
equally authentic. In case of the divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the People's Republic

of China:

For the Government
of the Republic of Croatia:

2

I Qian Qichen.

2 Mate Granic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CROATIE RELATIF k L'ENCOURAGEMENT
ET A LA PROTECTION RCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement de

la R6publique de Croatie (ci-apr~s d6nonn6s les Parties contractantes),

D6sireux d'encourager et de prot6ger les investissements r6alis6s par les inves-
tisseurs de l'un des Parties contractantes dans le territoire de l'autre et de cr6er A cet
effet des conditions favorables sur la base des principes de respect mutuel de la
souverainet6, de l'6galit6 et des avantages rdciproques, et dans le but de renforcer la
coop6ration 6conomique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme «< investissements >> d6signe tous les actifs investis par les inves-
tisseurs d'une Partie contractante conform6ment aux lois et r~glements de l'autre
Partie contractante dans le territoire de cette derni~re, notamment :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les autres droits r6els;

b) Les actions de soci6tds et autres formes de participation au capital desdites
soci6t6s;

c) Les cr6ances mon6taires et autres cr6ances, ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits de propri6t6 intellectuelle ou industrielle, connaissances et pro-

c6d6s techniques;

e) Les concessions octroy6es en vertu de dispositions 16gislatives, notamment
les concessions de prospection ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Le terme << investisseurs >> d6signe :
En ce qui concerne la R6publique populaire de Chine:
a) Les personnes physiques qui posstent la nationalit6 de la R6publique

populaire de Chine;

b) Les personnes morales 6tablies conform6ment aux lois et r~glements de la
R6publique populaire de Chine.

En ce qui concerne la R6publique de Croatie:

a) Les personnes physiques qui possident la nationalit6 de la R6publique de
Croatie;

I Entr6 en vigueur le lr juillet 1994, soit le premier jour du mois ayant suivi la date de r6ception de la derni~re des
notifications (des 29 avnl et 8 juin 1994) par lesquelles les Parties s'dtaient informtes de 'accomplissement des
proc&lures requises par leur Idgislature, conformment au paragraphe 2 de I'article 12.
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b) Les personnes morales 6tablies conform6ment aux lois et riglements de la
R6publique de Croatie.

3. Le terme « revenus > d6signe les montants d6coulant d'investissements,
notamnent les b6n6fices, dividendes, int6r&s, redevances ou autres revenus 16gaux.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de 1'autre Partie
contractante A effectuer des investissements dans son territoire et autorise ces der-
niers conform6ment A la 16gislation et r6glementation.

2. Chaque Partie contractante pr&e assistance aux ressortissants de l'autre
Partie contractante en vue de l'obtention de visas et permis de travail, et fournit des
installations A cet effet, en rapport avec des activit6s assocides auxdits investisse-
ments dans son territoire.

Article 3

1. Les investissements et activit6s assocides aux investissements d'investis-
seurs des deux Parties contractantes b6n6ficient en tout temps d'un traitementjuste
et 6quitable et d'une protection dans le territoire de r'autre Partie contractante.

2. Le traitement et la protection vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont pas moins favorables que ceux accord6s aux investissements et activit6s con-
nexes des investisseurs d'un pays tiers.

3. Le traitement et la protection mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article excluent tout traitement pr6f6rentiel accord6 par l'autre Partie contractante
aux investisseurs d'un pays tiers en raison de l'appartenance A une union douani~re,
zone de libre 6change ou communaut6 economique ou en vertu d'un accord tendant
A 6viter la double imposition ou A faciliter le trafic frontalier.

Article 4

1. Aucune des Parties contractantes ne prend A l'encontre des investisse-
ments r6alis6s dans son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante
des mesures d'expropriation ou de nationalisation ou d'autres mesures semblables
(ci-apr~s appel6es « expropriation ) A moins que ces mesures:

a. Ne soient requises au nom de l'intdrt public;

b. Ne soient conformes aux proc6dures judiciaires nationales;

c. Ne soient non discriminatoires;

d. Ouvrent droit A une indemnisation appropri6e et r6elle.

2. L'indemnisation visde au paragraphe 1, d du pr6sent article doit 8tre 6qui-
valente A la valeur de linvestissement vis6 par l'expropriation au moment de cette
derni~re, convertible et librement transf6rable. Le montant de l'indemnisation sera
vers6 sans retard injustifi6.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante ayant subi des pertes, s'agis-
sant de leurs investissements dans le territoire de l'autre Partie contractante, la
suite d'un 6tat de guerre, 6tat d'urgence, insurrection, 6meutes ou tout autre fait de
m~me nature, se voient accorder par la Partie contractante en proie A de tels 6v6ne-
ments, si des mesures pertinentes sont prises, un traitement aussi favorable que celui
accord6 aux investisseurs d'un pays tiers.
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Article 5
1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur sur son territoire, chaque

Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le libre
transfert des investissements et revenus dont ils disposent dans le territoire de la
premiere Partie contractante, notamment :

a) Des b6ndfices, dividendes, int6r&s et autres revenus l6gaux;

b) Des montants provenant de la liquidation totale ou partielle d'investis-
sements;

c) Des paiements effectuAs en vertu d'un Accord de pret lies A l'investissement;

d) Des redevances vis6es A l'article 1;

e) Des honoraires regus au titre de l'assistance technique, de services tech-
niques ou de la gestion;

f) Des paiements en rapport avec les projets r6alis6s dans le cadre de march6s;

g) Des r6mun6rations des ressortissants de l'autre Partie contractante qui tra-
vaillent en relation avec un investissement effectu6 dans le territoire de la premiere
Partie contractante.

2. Les transferts susmentionn6s s'effectuent en devises librement converti-
bles au taux de change en vigueur A la date du transfert dans la Partie contractante
acceptant 1'investissement.

Article 6

Si l'une des Parties contractantes ou une Agence de cette derni~re effectue un
paiement un investisseur dans le cadre d'une garantie qu'elle a accord6e A un
investissement dudit investisseur dans le territoire de l'autre Partie contractante,
celle-ci reconnait le transfert de tout droit ou crdance dudit investisseur A la premiere
Partie contractante ou A son Agence et reconnait l'application du principe de subro-
gation de la premiere Partie contractante ou de son Agence en ce qui concerne lesdits
droits ou cr6ances. Le droit ou la cr6ance ayant ainsi fait l'objet d'une subrogation
ne pourra pas d6passer le montant initial du droit ou de la cr6ance dudit investisseur.

Article 7

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs l'interpr~tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie
diplomatique, dans le cadre de consultations et de n6gociations.

2. Si un diffdrend ne peut &re r6g16 dans un d6lai de six mois, il est soumis A
un tribunal arbitral sp6cial sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes.

3. Le tribunal arbitral se compose de trois arbitres. Chaque Partie contrac-
tante nomme un arbitre dans les deux mois A compter de la date t laquelle une Partie
contractante aura requ de l'autre notification 6crite de son intention de soumettre le
diff6rend A arbitrage. Ces deux arbitres d6signent conjointement A leur tour, dans les
deux mois qui suivent, un troisi~me arbitre qui doit 8tre un ressortissant d'un Etat
tiers avec lequel les deux Parties contractantes entretiennent des relations diploma-
tiques. Ce troisi~me arbitre est nomm6 Pr6sident du tribunal par les Parties contrac-
tantes.
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4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans les quatre mois A compter de
la date A laquelle une Partie contractante a requ de l'autre notification dcrite de son
intention de soumettre le diff6rend a arbitrage, l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut, en l'absence d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internatio-
nale de Justice A nommer l'arbitre ou les arbitres qui ne l'auraient pas encore 6t. Si
le Pr6sident est un ressortissant de l'un des deux Parties contractantes ou s'il est
emp&Mh, pour toute autre raison, de s'acquitter de cette tAche, il est demand6 au
membre de la Cour internationale de Justice de rang imm6diatement inf6rieur qui
n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes de nommer le
ou les arbitres en question.

5. Le tribunal arbitral fixe lui-m~me sa procedure. I1 prend ses d6cisions en
fonction des dispositions du pr6sent Accord et des r~gles g6n6ralement reconnues
du droit international.

6. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions sont d6finitives
et ont force ex6cutoire. I1 en expose les motifs A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

7. Les Parties contractantes supportent chacune les frais de leur arbitre et de
leurs repr6sentants A la proc6dure arbitrale; les frais du pr6sident et les autres frais
sont r6partis A 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article 8

1. Tout diffdrend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante relatif A un investissement dans le territoire de l'autre Partie
contractante sera, dans le mesure du possible, r6gl6 A l'amiable dans le cadre de
n6gociations entre les parties au diff6rend.

2. Si un diffdrend ne peut pas 8tre r6gl6 dans le cadre de n6gociations dans un
d6lai de six mois, il peut 8tre soumis par l'une ou l'autre des Parties au tribunal
comp6tent de la Partie contractante acceptant l'investissement.

3. Si un diff6rend relatif au montant de l'indemnisation ne peut pas Atre r6gl6
dans un d6lai de six mois comme sp6cifi6 au paragraphe 1 du pr6sent article, il peut
tre soumis, A la demande de l'une ou l'autre partie A un tribunal arbitral ad hoc. Les

dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas dans le cas ot l'investisseur
concern6 a eu recours b la procdure sp6cifi6e au paragraphe 2 du prdsent article.

4. Ce tribunal arbitral sera compos6, dans chaque cas, de la faqon suivante:
chaque partie au diff6rend d6signe un arbitre; les deux arbitres d6signent un ressor-
tissant d'un Etat tiers ayant des relations diplomatiques avec les deux Parties con-
tractantes comme Pr6sident du tribunal arbitral. Les deux premiers arbitres seront
nomm6s dans les deux mois qui suivent notification 6cnte d'arbitrage faite par l'une
ou l'autre partie au diff6rend A l'autre, et le Pr6sident du tribunal arbitral sera d6si-
gn6 dans un d6lai de quatre mois. Si au cours de la p6riode susmentionn6e, le tribu-
nal n'a pas 6t6 constitu6, l'une ou l'autre partie au diffdrend peut demander au
Secr6taire g6n6ral du Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements de d6signer les arbitres.

5. Le tribunal fixe lui-m~me ses r~gles de proc6dures. Toutefois, il peut s'ins-
pirer pour ce choix des r~glements en mati~re d'arbitrage du Centre international
pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements.
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6. Le tribunal prend sa d6cision 4 la majorit6 des voix. Ladite d6cision est
d6finitive et elle a force ex6cutoire pour les deux parties au diff6rend. Les deux
Parties contractantes s'engagent A appliquer la d6cision conform6ment A leurs 16gis-
lations nationales respectives.

7. Le tribunal se prononce conform6ment A la l6gislation de la Partie contrac-
tante acceptant l'investissement, y compris ses r~glements en mati~re de conflit de
lois, aux dispositions du pr6sent Accord ainsi qu'aux principes g6n6ralement recon-
nus du droit international accept6s par les deux Parties contractantes.

8. Les Parties contractantes supportent chacune les frais de leur arbitre et de
leurs repr6sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais
sont r6partis A 6galit6 entre les parties au diffdrend.

Article 9

Si le traitement devant 8tre accord6 par une Partie contractante conform6ment
A sa 16gislation et A sa r6glementation aux investissements ou aux activit6s y aff6-
rentes des investisseurs de l'autre Partie contractante est plus favorable que le traite-
ment pr6vu dans le pr6sent Accord, le plus favorable des deux sera applicable.

Article 10

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s avant ou apr~s son
entr6e en vigueur par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
conform6ment aux lois et r~glements de 'autre Partie contractante dans le territoire
de cette derni~re.

Article 11
1. Les repr6sentants des deux Parties contractantes se r6unissent p6riodique-

ment aux fins :

a) De suivre l'application du pr6sent Accord;

b) D'6changer des informations d'ordre juridique et des renseignements con-
cernant les possibilitds d'investir;

c) De r6soudre les diff6rends qui pourraient surgir en rapport avec les investis-
sements;

d) De transmettre des propositions concernant la promotion des investis-
sements;

e) D'6tudier toute autre question en rapport avec les investissements;

2. Chaque Partie contractante donnera promptement suite A la demande de
consultations pr6sent6e par l'autre Partie contractante et ces consultations se
tiendront tour A tour A Beijing et A Zagreb.

Article 12
1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre par voie diplomatique

que les proc6dures requises par sa l6gislature pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord ont 6t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date
A laquelle les deux Parties contractantes ont requ la derni~re notification confor-
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m6ment au paragraphe 1 du present article et reste en vigueur pendant la p6riode de
cinq ans.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueur A moins que l'une des Parties contrac-
tantes n'informe l'autre, par la voie diplomatique, de son intention de le d6noncer,
un an au moins avant l'expiration de la p6riode sp6cifi6e au paragraphe 2 du pr6sent
article.

4. A l'expiration du d6lai initial de cinq ans, le pr6sent Accord restera en
vigueur pendant une p6riode illimit6e. Chacune des Parties contractantes peut hi tout
moment d6noncer le pr6sent Accord par 6crit, avec un pr6avis d'au moins un an.

5. En ce qui concerne les investissements r6alis6s jusqu'A la date d'expiration
du pr6sent Accord, les dispositions des articles premier A 11 s'appliqueront encore
pendant une p6riode de dix ans A partir de cette date.

EN FOI DE QUOL, les reprdsentants, dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Beijing, le 7 juin 1993 en langues chinoise, croate
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire de la R6publique de Croatie:

de Chine :
QIAN QICHEN MATE GRANIC
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AGREEMENT i BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED ARAB EMIRATES FOR THE PROMOTION AND PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and

the Government of the United Arab Emirates (hereinafter

collectively referred to as the Contracting States and each

referred to as a Contracting State).

Desiring to create favourable conditions for greater

economic co-operation between ,them and in particular for

investments by investors of one Contracting State in the

territory of the other Contracting State.

Recognizing the need to protect investments and to

stimulate the flow of investments and individual business

initiatives with a view to the economic prosperity for both

Contracting States:

Have agreed as follows:-

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:-

(1) The term 'investment' shall comprise every kind of

asset invested by investors of one Contracting State

in the territory of the other Contracting State in

accordance with the laws and regulations of that

State.though not limited to the following:

S- movable and immovable property as well as

any other property rights in rem such as

mortgages, liens, pledges. usufruct and

similar rights;

I Came into force on 28 September 1994, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 4 May and
29 August 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of their constitutional or
legal requirements, in accordance with article 15.
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ii - shares, stocks and debentures of companies or

other rights or interests in such companies.

loans and bonds issued by the investors of the

Contracting State and returns retained for the

purpose of re-investment;

iii- claims to any performance having economic value

associated with an investment;

iv - copyrights, trademarks, patents, industrial

designs and other industrial property rights.

know-how, trade secrets, trade names and

goodwill;

v - any rights conferred by law or contract and any

licences and permits pursuant to law, including

the rights to exploration and exploitation of

natural resources.

Any alteration of the form in which assets are

invested shall not affect their classification as investments.

(2) a- The term 'investor' shall mean for the People's

Republic of China:

1. natural and legal persons who have the

nationality of the People's Republic of

China;

2. economic entities established in accordance
with the laws of the People's Republic of

China and domiciled in the territory of the

Peoples's Republic of China.

b- The term 'investor' shall mean for the United

Arab Emirates:

1. the Fedral Government of the U.A.E.

2. the Local Governments and their local and

financial institutions.
3. the natural and legal persons who have the

nationality of the U.A.E.

4. companies incorporated in the U.A.E.
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(3) The 'natural person' shall mean with respect to either

Contracting State a natural person having the

nationality of that State in accordance with its laws;

(4) The term 'legal person' shall mean with respect to

either Contracting State. any entity established in

accordance with. and recognized as legal person by the

law of the State, such as public and private

companies, corporations, business associations,

authorities, partnerships, foundations, firms,

institutions, establishments, agencies, development

funds, enterprises, cooperatives, and organizations or

other similar entities irrespective of whether their

liabilities are limited or otherwise;

(5) The term 'returns' shall mean amounts yielded by an

investment and in particular, though not exclusively,

includes profits, interests, capital gains, share

dividends, royalties or fees, and any payments in

kind; and in case of reinvested revenues shall enjoy

the same protection as investment;

(6) The term 'territory' shall be construed to mean. in

addition to the zones contained within the land

boundaries, the maritime zones.The latter also

comprise the marine and submarine zones over which the

Contracting States exercise sovereignty, sovereign

rights, or jurisdiction under international law.

(7) The term *activities associated with investments"

referred to in this Agreement shall include:

(a) the maintenance of branches, agencies.

offices.factories and other establishments

appropriate to the conduct of business

activities;
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(b) the control and management of companies which

they have established or acquired;

(c) the making and performance of contracts.

(8) The term 'freely usable currency' means the United

States Dollar. Pound Sterling. Deutsche Mark, Swiss

Franc. French Franc. Japanese Yen or other currency

that is widely used to make payments for international

transactions and for which there are ready buyers in

the principal exchange markets.

ARTICLE 2
Promotion And Protection Of Investments

(1) Each Contracting State shall encourage and create

favourable conditions for investors of the other

Contracting State to make investments in its territory

and, in exercise of powers conferred by its laws,

shall admit such investments.

(2) Each Contracting State shall at all times ensure fair

and equitable treatment to the investments and returns

of investors of the other Contracting State, and the

investments of the investors shall enjoy full

protection and security in the territory of the other

Contracting State.

(3) Once established investments shall at all times enjoy

full protection and security in a manner consistent

with relevant international treaties in which both

Contracting States are members.

Each Contracting State shall ensure, subject to its

laws and regulations, that the management,

maintenance, use, enjoyment, acquisition or disposal

of investments, or rights in its territory of

Vol. 1849, 1-31472
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investors of the other Contracting State. shall not in

any way be subjected to or impaired by any

unreasonable or discriminatory measures.

Each Contracting State shall observe any obligation it

may have entered into in the documents of approval of
investments or the approved investments contracts by
investors of the other Contracting State.

(4) (i) Each Contracting State shall endeavour to take
the necessary measures and legislation for
granting of appropriate facilities, incentives
and other forms of encouragement for investments

made by investors of the other Contracting State.

(ii) Investors of either Contracting State shall be

entitled to apply to the competent authorities

in the host State for the appropriate

facilities, incentives and other forms of

encouragement and the host State shall grant

them all assistance, consents, approvsls.

licences and authorizations to such an extent
and on such terms and conditions as shall, from

time to time, be determined by the laiis and

regulations of the host State.

(5) To attain the objectives of this Agreement, the

Contracting States shall encourage and facilitate the
formation and establishment of the appropriate joint

entities between the investors of the Contracting
States to establish, develop and execute investment
projects in different economic sectors in accordance

with the laws and regulations of the host State.

(6) Investors of either Contracting State shall be
permitted to engage top managerial personnel of their
choice regardless of nationality to the extent
permitted by the laws of the host State. The

Contracting States shall make available all necessary

Vol. 1849, 1-31472
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facilities including the issuance of visas and permits

of stay to such managerial personnel and to their

families in accordance with the laws. regulations and

administrative practices of the two Contracting States.

(7) Each Contracting State shall encourage the investors

to export their products and purchase raw materials

and machinery from the local market provided that such

materials and machineries are of the technological

fittness. quality and price as in the international

market.

(8) Each Contracting State shall in accordance with its

laws and regulations provide effective means of

asserting claims and enforcing rights with respect to

investments.

(9) Each Contracting State shall make available all laws.

regulations, administrative practices and procedures

that pertain to or affect investments.

ARTICLE 3
Most-Favoured-Nation Provisions

(1) Each Contracting state shall in its territory accord

investments and returns of investors of the other

Contracting State treatment not less favourable than

that which it accords to investments and returns of

investors of any third State.

(2) Each Contracting State shall in its territory accord

investors of the other Contracting State, as regards

management. maintenance, use. enjoyment, acquisition

or disposal of their investments, or any other

activities associated therewith, treatment not less

favourable than that which it accords to any investors

of any third State.
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ARTICLE 4
Exception

The provisions of this Agreement relating to the

granting of treatment not less favourable than that accorded to

the investors of any third State shall not be construed so as

to oblige one Contracting State to extend to the investors of
the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:-

(i) any existing or future customs union, an

economic union or free trade area or a common
external tariff area or a monetary union or

similar international agreement or other forms

of regional or sub-regional cooperation

arrangement to which either of the Contracting

State is or may become a party; or

(ii) the adoption of an agreement designed to lead to
the formation or extension of such a union or

area within a reasonable length of time: or
(iii) any international or regional or sub-regional

agreement or other arrangement relating wholly

or mainly to taxation or movement of capital or

any domestic legislation relating wholly or

mainly to taxation.

ARTICLE 5
Compensation for Damacre or Loss

(1) Investors of one Contracting State whose investments

in the territory of the other Contracting State suffer
losses owing to war or other armed conflict.
revolution, a state of national emergency, revolt.

insurrection or riot or other similar events in the
territory of the latter Contracting State shall be

accorded by the latter Contracting State treatment, as

regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, not less favourable than that which

Vol. 1849, 1-31472
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the latter Contracting State accords to investors of

any third State.

(2) Without prejudice to Paragraph (1) of this Article,

investors of one Contracting State who in any of the

events referred to in that paragraph suffer damage or

loss in the territory of the other Contracting State

resulting from:
(a) requisition of their investment or property by

its forces or authorities,

(b) destruction of their investment or property by
its forces or authorities which was not caused
in combat action or was not required by the
necessity of the situation, shall be accorded
reasonable and effective compensation without
undue delay for the damage or loss sustained

during the period of requisitioning or as a
result of the destruction of the property.

Resulting payments shall be freely transferable.

ARTICLE 6
Nationalization or Expropriation

(1) Investments of the investors of either Contracting

State shall not be nationalized. sequestrated or
confiscated, expropriated or subjected to any measures
having effect equivalent to nationalization or
expropriation in the territory of the other
Contracting State.

All such actions shall be referred to as

expropriation unless the expropriation:

(a) is done for public purpose.
(b) is accomplished under the relevant domestic laws.

(c) is not discriminatory.
(d) is accompanied by a reasonable, effective and

non-discriminatory compensation.
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The investor is given the right to prompt review by
the courts or administrative bodies of the other

Contacting State to determine whether the

expropriation has occured and it is conformed to the
principle of the national law, or to review the
legality of the expropriation by the competent courts
of the other Contracting State that takes such measure.

(3) Such compensation shall be computed on the basis of

the market value of the investment immediately prior
to the point of time when the decision for
expropriation or nationalization was announced or
became publicly known. Where the market value cannot
be readily ascertained, the compensation shall be
determined in accordance with generally recognized
principles of valuation and on equitable principles

taking into account, inter alia. the capital invested,
depreciation, capital already repatriated, replacement
value and other relevant factors. The compensation
shall include interest at the current rate of interest
applicable to the currency in which the investment was
originally undertaken from the date of expropriation
until the date of payment. The determination of the

amount of compensation, in the absence of agreement

being reached between the investor and the host State,
shall be referred to arbitration. The amount of
compensation finally determined shall be paid to
investors in freely convertible currencies and allowed
to be repatriated without undue delay.

(4) Where a Contracting State nationalizes or expropriates
the assets of a company, firm or other business
association or business concern, which is established
or licenced under the law in force in its territory
and in which investors of the other Contracting State
own shares, stocks, debentures or other rights or
interests, it shall ensure that fair and reasonable
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compensation is received in freely convertible

currencies and allowed to be repatriated. Such

compensation shall be determined on the basis of the
recognized principles of valuation such as the market

value of the assets immediately prior to the point of

time when the decision for nationalization or

expropriation was announed or became publicly known.

The compensation shall include interest at the current

rate of interest applicable to the currency in which

the investment was origninally undertaken from the

date of nationalization or expropriation until the

date of payment.

The provisions of Paragraphs (1-4) of this Article
shall also apply to the current returns from an

investment as well as, in the event of liquidation, to

the proceeds from the liquidation.

ARTICLE 7

Repatriation of Capital and Returns

Each Contracting State shall in accordance with its

laws and regulations, guarantee without delay the

transfer out of its territory in any freely usable

currency of:-

(a) the net profits, dividends, royalties,

depreciation of capital assets, technical

assistance and technical service fees, and

management fees. and interests and other

returns, accruing from any investment by an

investor of the other Contracting State;

(b) the proceeds accruing from the sale, total or

partial liquidation of any investment made by an

investor of the other Contracting State;

(c) funds in repayment of borrowings which both

Contracting States have recognized as an

investment;
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(d) the earnings of nationals of the other

Contracting State who are allowed to work in

connection with an investment in its territory;
(e) funds for the acquisition of raw or auxiliary

material, semi fabricated or finished products;

and
(f) funds to replace capital assets in order to

safeguard the continuity of an investment.

(2) Without restricting the generality of Article 3 of
this Agreement the Contracting States undertake to
accord to transfers referred to in Paragraph (1) of
this Article a treatment as favourable as that
accorded to transfers originating from investments
made by investors of any third State.

(3) Such transfers as above shall, however, be subject to
the right of the host government to impose reasonable
restrictions beyond its existing regulations relating
to foreign exchange controls for temporary periods not
exceeding six months to meet situations of fundamental
economic disequilibrium provided that fifty percent
(50%) of such transfers are allowed to be repatriated

during such periods.

ARTICLE 8

Subrogation

(1) If a Contracting State (or its designated Agency)
makes payment to any of its investors under an
indemnity or a guarantee it has granted in respect of
an investment or any part thereof in the territory of
the host State, or has otherwise become subrogated to
any of the rights of such investors with respect to
such investment, the host State shall recognize:-
(a) the right of the other Contracting State (or its

designated Agency) arising from the assignment,
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indemnity or other subrogation, whether under

law or pursuant to a legal transaction, and

(b) that the other Contracting State (or its

designated Agency) is entitled by virtue of

subrogation to enforce such right and to

undertake any obligations in relation to such

right.

Such other Contracting State (or its designated

Agency) shall accordingly, if it so desires, be

entitled to assert any such right to the same

extent as its predecessor in title before a
competent Court or tribunal in the host State or

submit the dispute to arbitration according to

the procedures of Article 9 of this Agreement.

If such other Contracting State acquires any amount in

such manner as above, it shall be accorded in respect

thereof treatmeut not less favourable than that

accorded to the funds of any third State deriving from

investment activities similar to those in which the

party indemnified was engaged.

ARTICLE 9
Settlement of Investment Disputes between

the Investor and the Host State

(1) Disputes or differences between one Contracting State
and an investor of the other Contracting State

concerning an investment of that investor in the

territory of the former Contracting State shall, if
possible, be settled amicably.

(2) If such disputes or differences cannot be settled

according to the provisions of Paragraph (1) of this

Article within a period of six months from the date
either party requested amicable settlement and the

parties have not agreed to any other dispute

settlement procedures, the investor concerned may

Vol. 1849. 1-31472



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

choose one or both of the following means of

resolutions:

(a) file complaint with and seek relief from the

competent administrative authority or agency of

the Contracting State in whose territory the

investment was made;

(b) file suit with the competent court of law of the

Contr3cting State in whose territory the

investment was made

(3) The dispute relating to the amount of compensation and

any other dispute agreed upon by both parties may be

submitted to an international Arbitral Tribunal

The international Arbitral Tribunal mentioned above

shall be especially constituted in the following way:

each party to the dispute shall appoint an arbitrator.

The two arbitrators shall appoint an arbitrator as

Chairman who shall be a national of a third State

which shall have diplomatic relations with both

Contracting States. The arbitrators shall be appointed

within two months and the Chairman within four months

from the date when the concerned party notified the

other party of its submission of the dispute to

arbitration.

If the necessary appointments are not made within the

period specified in the previous Paragraph, either

party may, in the absence of any other agreement.

request the Chairman of the International Arbitration

Institute of the Stockholm Chamber of Commerce to make

the necessary appointments.The Arbitral Tribunal shall

determine its own arbitral procedures by referring

either to the Convention on the Settlement of

Investment Disputes between States and Nationals of

other States done at Washington on March 18, 19651 or

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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the Arbitration Rules of the United Nations Commission

on International Trade Law (UNCITRAL).1

The Arbitral Tribunal shall reach its award based upon

the provisions of this Agreement. the relevant

domestic laws, the agreements both Contracting States

have concluded and the generally recognized principles

of international law.

The Arbitral Tribunal shall meet in a third State

selected by common accord by the parties concerned or.

if the choice has not been made within forty five (45)

days of the appointment of the final member of the

Tribunal. in Stockholm. The tribunal shall reach its

decision by a majority of votes. The award shall be

final and binding on both parties.

When the tribunal renders an award, it shall state its

legal basis and. upon request of either party, shall

interpret it.

Each party shall bear the costs of the arbitrator it

has appointed and of its own expenses during the
arbitration proceedings. The expenses of the Chairman

of the Tribunal and other costs shall be borne equally

by both parties.

(4) In addition to the foregoing provisions of this

Article. disputes between investors of a Contracting

State and the investors of the other Contracting State

in whose territory the investment was made may be

settled by international arbitration in accordance

with the arbitration clause between the parties.

(5) Neither Contracting State shall pursue through

diplomatic channels any matter referred to arbitration

until the proceedings have terminated and a

Contracting State has failed to abide by or to comply

with the award rendered by the Arbitral Tribunal.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/3 1/17),
Chapter V, Section C.
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ARTICLE 10
Settlement of Disputes between Contracting States

(I) Should any dispute arise concerning the interpretation

or application of this Agreement the Governments of

the Contracting States shall try to settle the same by

negotiations.

(2) If the dispute cannot be so settled it shall, upon the

request of either Contracting State. be submitted to

an ad hoc Arbitral Tribunal in accordance with the

provisions of this Article.

(3) The Arbitral Tribunal shall be constituted in the

following way: within two months of the receipt of the

request for arbitration, each Contracting State shall

appoint one arbitrator. The two arbitrators shall then

select a national of a third State who. on the

approval by the two Contracting States, shall act as

Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as

the Chairman).

The Chairman shall be appointed within one month from

the date of appointment of the other two arbitrators.

(4) If within the period specified in Paragraph (3) of

this Article either Contracting State shall not have

appointed its arbitrator or the two arbitrators shall

not have agreed on the Chairman, a request may be made

to the President of the International Court of Justice

to make the appointment. If he happens to be a

national of either Contracting State or if he is

otherwise prevented from discharging the said

function, the Vice-President shall be invited to make

the appointment. If the Vice-President also happens to

be a national of either Contracting State or is

prevented from discharging the said function, the

member of the International Court of Justice next in
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seniority who is not a national of either Contracting

State shall be invited to make the appointment.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a

majority of votes. Such decision shall be binding.

Each Contracting State shall bear the costs of its own

arbitrator and its counsel in the arbitral

proceedings; the costs of the Chairman and the

remaining costs shall be borne in equal parts by both

Contracting States. The Tribunal may. however, in its

decision direct that a higher proportion of costs

shall be borne by one of the two Contracting States.

The Arbitral Tribunal shall determine its own

procedure.

ARTICLE 11

Application to Investments

This Agreement shall apply to investments made in the

territory of either Contracting State in accordance

with its legislation or rules or regulations by

investors of the other Contracting State prior to as

well as after the entry into force of this Agreement.

ARTICLE 12
Relation between Governments

The provisions of this Agreement shall apply

irrespective of the existence of diplomatic or consular

r-lations between the Contracting States.

ARTICLE 13
Application of Other Rules and Special Commitments

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this

Agreement and by other agreements to which both the

Contracting States are parties or general principles

of law commonly recognized by both Contracting States

or domestic law of the host State. nothing in this
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Agreement shall prevent investors of either

Contracting State who own investments in the territory

of the other Contracting State from taking advantage

of whichever rules are the more favourable to their

cases.

(2) Investments subject to special commitments undertaken

by one Contracting State with respect to the investors

of the other Contracting State shall be governed,

without prejudice to the provisions of this Agreement.

by the terms of those commitments insofar as their

provisions are more favourable than those provided by

this Agreement.

ARTICLE 14

Mutual Consultation

(1) The representatives of two Contracting States shall

hold meetings from time to time for the purpose of:

(a) reviewing the implementation of this Agreement;

(b) exchanging legal information and investment

opportunities:

(c) resolving dispute arising out of investment;

(d) forwarding proposal on promotion of investment:

(e) studying other issues in connection with

investment.

(2) Where either Contracting State requests consultation

on any matters of Paragraph 1 of this Article, the

other Contracting State shall give prompt response and

the consultation be held alternately in Beijing and

Abu Dhabi.
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ARTICLE 15

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty (30) days

after the latter date on which either Contracting State

notifies the Other that its constitutional or legal

requirements for the entry into force of this Agreement have

been fulfilled.

ARTICLE 16

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of

(five) 5 years and shall continue in force thereafter

unless one year before the expiry of the initial

period or any time thereafter, either Contracting

State notifies the Other in writing of its intention

to terminate the Agreement. The notice of termination

shall become effective one year after it has been

received by the other Contracting State .

(2) In respect of investments made prior to the date when

the notice of termination of this Agreement becomes

effective, the provisions of this Agreement shall

continue to be effective for a period of twenty (20)

years from the date of termination of this Agreement

In witness whereof the undersigned duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.
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Done in duplicate at Abu Dhabi this first day of July

1993. corresponding to llth of Muharram 1414 A.H.. in the

Chinese. Arabic and English, languages, all texts being equally

authentic. In case of divergency, the English text shall

prevail.

For the Government
of the People's Republic

of China:

Li LANQING
Vice Premier of the State Council

For the Government
of the United Arab Emirates:

Sultan BIN ZAYED AL NAHYAN

Deputy Prime Minister
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PROTOCOL

At the time of signing the Agreement concerning the

Promotion and Protection of Investments concluded between the

Government of the People's Republic of China and the Government

of the United Arab Emirates (hereinafter referred to as the

'Agreement'),

the undersigned have, in addition, agreed upon the following

provisions which shall form an integral part of the Agreement:

1. With respect to Article 2:

Investors of either Contracting State shall be

entitled to apply to the competent authorities in the host

State for the appropriate facilities, incentives and other

forms of encouragement (including inter alia, tax relief) to

such an extent and on such terms and conditions as shall, from

time to time. be determined by the laws and regulations of the

host State or by agreement between the Contracting States

thereto as the case may be.

2. With respect to Article 3

(a) All activities involving the purchase, or

transport of raw and auxiliary materials,

energy, fuels, as well as means of production

and operation of all types shall be accorded

treatment not less favourable than that

accorded to the investment-related activites

carried out by investors of any third State.

This apply also to the sale or transport of

products within the country and abroad.

(b) Nationals authorized to work in the territory of

one of the Contracting States shall be accorded

the appropriate material support for the exercise

of their professional activities by the host

State.
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(c) The Contracting States shall examine

sympathetically, in the light of their domestic

laws, the applications for entry and for

authorization pertaining to sojourn, work, and

travel submitted by the nationals of one

Contracting State and their employees pursuant to

an investment in the territory of the other

Contracting State.

3. With respect to Article 5:

The principle of non-discrimination applicable to

compensation for loss owing to the events stated in Paragraph

(2) of Article 5 of this Agreement shall be applied to all

investors regardless of their nationalities.

4. With respect to Article 6:

a) If the original investment was undertaken in

United States Dollars. then the compensation

shall include interest at the current LIBOR rate

of interest from the date of expropriation.

nationalization or similar measures until the

date of payment.

b) If a compulsory sale of investment occurs by a

host State then the losses arising from such

action will be compensated pursuant to the set of

procedures of Article 6.

5. With respect to Article 7:

The transfers referred to in Article 7 of this

Agreement shall mean the transfers which shall be made from the

foreign exchange deposit account in the People's Republic of

China of investors of the United Arab Emirates in accordance

with the foreign exchange control regulations of the People's

Republic of China.
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When an investor of the United Arab Emirates does not

have sufficient foreign exchange for the transfer, the

Government of the People's Republic of China shall provide

foreign exchange for the transfer of:

(1) the payment for copyrights, trademarks, patents

and other industrial property rights, know-how,

trade names and technical assistance and

technical service related to investments

undertaken by investors of the United Arab

Emirates.

(2) the proceeds accruing from the total or partial

liquidation of any investment made by investor of

the United Arab Emirates and compensation

referred to in Paragraph (2) of Article 5 and

Article 6 of this Agreement.

(3) the funds mentioned in Paragraph (1 - c) of

Article 7 of this Agreement if such funds are

guaranteed by the Bank of China.

(4) returns accruing from investments by investors of

the United Arab Emirates where the competent

State Authority of China had given specific

approval to the investors concerned to sell their

products in domestic market of the People's

Republic of China.

(5) The earnings of all employees who are allowed to

work in connection with an investment made by a

United Arab Emirates Investor in the territory of

the People's Republic of China.
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6. With respect to Article 9:

(1) The disputes which may be referred to

international arbitration under Paragraph (3) of

Article 9 of this Agreement shall be the

following:

a- disputes relating to the amount of

compensation referred to in Article 6 and in

Paragraph (2) of Article 5 of this Agreement:.

b- any other investment dispute which may be

agreed upon by both Contracting States to be

submitted to arbitration;

(2) Article 9 of this Agreement shall be applied and

interpreted by the two Contracting States in good

faith and on mutual understanding to provide

effective procedures for settlement of investment

disputes of investors of the Contracting States.

(3) The Contracting States have agreed that when they

both become parties to the Convention on the

Settlement of Investment Disputes between States

and Nationals of other States open for signature

at Washington on 18 March 1965 . they will

discuss the possibility to submit the investment

disputes to ICSID.
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Signed in two originals at Abu Dhabi. this first day

of July 1993. corresponding to llth of Muharram 1414 A.H., in

the Chinese. Arabic and English languages, all texts being

equally authentic.

In case of divergency, the English text shall prevail.

For the Government
of the People's Republic

of China:

Li LANQING

Vice Premier of the State Council

For the Government
of the United Arab Emirates:

Sultan BIN ZAYED AL NAHYAN

Deputy Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt'PUBLI9UE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DES EMI-
RATS ARABES UNIS RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement
des Emirats arabes unis (ci-apris d6sign6s par l'expression << les Etats contrac-
tants >> s'appliquant b l'ensemble et, individuellement, par l'expression << Etat con-
tractant >>),

D6sireux de cr6er les conditions favorables A une coop6ration 6conomique mu-
tuelle plus 6troite et, en particulier, aux investissements par des investisseurs de l'un
des Etats contractants sur le territoire de l'autre Etat contractant,

Reconnaissant la n6cessit6 de prot6ger les investissements et de stimuler leur
flux ainsi que les initiatives industrielles et commerciales individuelles destindes A
promouvoir la prosp6rit6 6conomique des deux Etats contractants,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DfFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissements >> d6signe tous les actifs investis par un investis-
seur d'un Etat contractant sur le territoire de l'autre Etat contractant conform6ment
aux lois et r~glements de cet Etat, et plus particuli~rement mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits rdels in rem tels que
les hypoth~ques, le droit de r6tention, le nantissement, l'usufruit et autres droits
similaires;

ii) Les actions, effets et obligations ou toute autre forme de participation dans une
soci6t6, les emprunts et obligations 6mis par les investisseurs de l'Etat contrac-
tant et les revenus non distribu6s A des fins de rdinvestissement;

iii) Les cr~ances relatives A des prestations contractuelles pr6sentant une valeur
6conomique lie un investissement;

iv) Les droits d'auteur, marques de fabrique ou de commerce, les brevets, les droits
de conception et autres droits de propri6t6 industrielle, le savoir-faire, les secrets
de fabrique, les noms commerciaux et l'image de marque;

v) Tout droit confr6 par une loi ou un contrat et toutes licences et tous permis
accord6s conform6ment A la loi, y compris le droit de prospecter et d'exploiter
des ressources naturelles.

Entrd en vigueur le 28 septembre 1994, soit 30 jours apris la date de la dernire des notifications (des 4 mai et
29 ao0t 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de l'accomplissement de leurs formalit6s
constitutionnelles ou 16gales, conform6ment A I'article 15.
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Les modifications qui interviennent dans les modes d'investissement des avoirs
n'enl~vent pas A ceux-ci leur caract~re d'investissements.

2. a) Le terme << investisseur d6signe :
En ce qui concerne la R6publique populaire de Chine:

1. Les personnes physiques et morales qui poss~tent la nationalit6 de la R6pu-
blique populaire de Chine;

2. Les organismes 6conomiques constitu~s conform6ment au droit de la R6pu-
blique populaire de Chine et ayant leur siege sur le territoire de la R6publique
populaire de Chine;

b) Le terme « investissement d6signe:

En ce qui concerne les Emirats arabes unis:

1. Le Gouvernement f6d6ral des Emirats arabes unis;

2. Les gouvernements locaux et leurs institutions locales et financi~res;

3. Les personnes physiques et morales qui poss~dent la nationalit6 des Emirats
arabes unis;

4. Les socift6s ayant leur siege sur le territoire des Emirats arabes unis.

3. L'expression «personnes physiques d6signe, en ce qui concerne l'un ou
l'autre des Etats contractants, les personnes physiques qui possident la nationalit6
de cet Etat au regard du droit de cet Etat.

4. L'expression «< personnes morales d6signe, en ce qui concerne l'un ou
l'autre des Etats contractants, toutes les entit6s 6tablies conform6ment au droit de
cet Etat et reconnues en tant que personnes morales en vertu de ce droit, telles que
les soci6t6s publiques et priv6es, soci6t6s A responsabilit6 limit6e, associations pro-
fessionnelles, autorit6s, soci6t6s de personnes, fondations, soci6ts en nom collectif,
institutions, 6tablissements, agences, fonds de d6veloppement, entreprises, coop6ra-
tives et organisations ou autres entitds analogues, qu'elles soient ou non A respon-
sabilit6 limit6e.

5. Le terme « revenus > d6signe le produit d'un investissement et, en particu-
lier, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rets, plus-values en capital, divi-
dendes, redevances ou honoraires et tous paiements en nature; en cas de r6investis-
sement de ces revenus, les revenus provenant de ce r6investissement b6n6ficient de
la m~me protection que les investissements.

6. Le terme < territoire > s'entend non seulement des zones comprises A
l'int6rieur des fronti~res terrestres mais aussi des zones maritimes. Celles-ci com-
prennent 6galement les zones marines et sous-marines sur lesquelles les Etats con-
tractants ont la comp6tence territoriale et exercent leurs droits souverains ou leur
juridiction, conform6ment au droit international.

7. L'expression «activit6s ayant trait aux investissements > utilis6e dans le
pr6sent Accord comprend :

a) La gestion des succursales, agences, bureaux, usines et autres 6tablisse-
ments n6cessaires A la r6alisation d'activit6s industrielles et commerciales;

b) Le contr6le et la gestion des soci6ts que les investisseurs ont cr6des ou
acquises;

c) L'61aboration et l'ex6cution de contrats.
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8. L'expression < monnaie librement utilisable >> d6signe le dollar des Etats-
Unis, la livre sterling, le deutsche mark, le franc suisse, le franc frangais, le yen
japonais ou toute autre monnaie largement utilis~e dans les transactions internatio-
nales auxquelles des acheteurs sont disposes A participer sur les principaux marchds
internationaux des changes.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacun des Etats contractants encourage les investisseurs de 1'autre Etat
contractant A r6aliser des investissements sur son territoire et crde A cet effet les
conditions favorables et, conform~ment A sa l6gislation, autorise lesdits investis-
sements.

2. Chacun des deux Etats contractants assure A tout moment un traitement
6quitable aux investissements et aux revenus des investisseurs de l'autre Etat con-
tractant qui, de son c6t6, accorde aux investissements des investisseurs du premier
Etat une protection et une s6curit6 totales sur son territoire.

3. Quand des investissements ont 6t6 r6alis6s, ils bdn6ficient d'une protec-
tion et d'une s6curit6 totales, conform6ment aux trait6s internationaux pertinents
auxquels les deux Etats contractants ont souscrit.

Chaque Etat contractant veille A ce que, sans pr6judice des lois et riglements
nationaux, la gestion, le financement, l'utilisation, la jouissance, l'acquisition ou la
cession des investissements ou des droits sur son territoire par des investisseurs de
l'autre Etat contractant ne soient assujettis d'aucune mani~re A des mesures d6rai-
sonnables ou discriminatoires ni affect6s par de telles mesures.

Chacun des Etats contractants respecte toutes les obligations qu'il a pu con-
tracter en vertu des documents portant approbation des investissements ou des
contrats d'investissement approuv6s par des investisseurs de l'autre Etat con-
tractant.

4. i) Chaque Etat contractant s'efforce d'adopter les mesures et la 16gislation
requises pour que soient accord6s aux investissements r6alis6s par les investisseurs
de l'autre Etat contractant les facilit6s, stimulants et autres formes d'encouragement
appropri6s;

ii) Les investisseurs de l'un des Etats contractants peuvent demander aux
autorit6s comp6tentes de l'Etat h6te les facilit6s, stimulants et autres formes d'en-
couragement appropri6s et l'Etat h6te leur pr&e toute l'assistance, leur accorde
consentement, approbation, permis et autorisations dans la mesure et dans les con-
ditions fix6es de temps A autre par les lois et rhglements de cet Etat h6te.

5. Pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les Etats contractants
encouragent et facilitent la constitution et l'6tablissement d'entit6s appropri6es
communes aux investisseurs des Etats contractants afin de leur permettre la mise en
place, le d6veloppement et l'ex6cution de projets d'investissement dans diff6rents
secteurs de l'6conomie, conform6ment aux lois et rhglements de l'Etat h6te.

6. Les investisseurs de l'un ou l'autre des Etats contractants sont autoris6s A
engager le personnel de direction de haut niveau de leur choix quelle que soit sa
nationalit6, dans la mesure oh les lois de l'Etat h6te le leur permettent. Les Etats
contractants mettent A la disposition de ce personnel de direction, ainsi qu'A leurs
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families, toutes les facilit6s n6cessaires, notamment en ce qui concerne la dlivrance
de visas et de permis de s6jour, conform6ment aux lois, r~glements et pratiques
administratives des deux Etats contractants.

7. Chaque Etat contractant encourage les investisseurs A exporter leurs pro-
duits et A acheter des matires premieres et des machines sur le march6 local, sous
r6serve que leurs caract6ristiques techniques, leur qualit6 et leurs prix correspon-
dent A ceux des mati~res premieres et des machines vendues sur le march6 interna-
tional.

8. Chacun des Etats contractants fournit, conform6ment A ses lois et r~gle-
ments, des moyens efficaces pour faire valoir des r6clanations et des droits relatifs
aux investissements.

9. Chacun des Etats contractants porte A ]a connaissance de l'autre Etat con-
tractant toutes les lois, tous les r~glements et toutes les pratiques et proc6dures
administratives relatifs aux investissements ou qui risquent de leur porter pr6judice.

Article 3

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Les investisseurs de l'un des Etats contractants b6nficient sur le territoire
de l'autre Etat d'un traitement qui ne saurait 8tre moins favorable que celui accord6
aux investissements et aux revenus d'un Etat tiers.

2. Les investisseurs de l'un des Etats contractants b6n6ficient sur le territoire
de l'autre Etat contractant, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la
jouissance, l'acquisition ou la cession de leurs investissements ou toute autre acti-
vit6 connexe, d'un traitement qui ne saurait 8tre moins favorable que celui accord6
aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 4

EXEMPTION

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs d'un Etat tiers ne peuvent pas
etre interpr6t6es comme obligeant un Etat contractant A accorder aux investisseurs
de l'autre Etat contractant le bfn6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege
qu'il pourrait accorder en vertu :

i) D'une union douani~re, d'une union 6conomique, d'une zone de libre-6change,
d'une zone appliquant un tarif ext6rieur commun, d'une union mon6taire, d'un
accord international similaire ou de toute autre forme de coop6ration r6gionale
ou sous-r6gionale, existants ou futurs, auxquels l'un ou l'autre des Etats con-
tractants est ou peut devenir partie; ou

ii) De l'adoption d'un accord destin6 A d6boucher sur la constitution ou 'extension
d'une telle union ou d'une telle zone dans des limites de temps raisonnables; ou

iii) De tout accord international ou r6gional ou tout autre arrangement portant
enti~rement ou principalement sur la fiscalit6 ou les mouvements de capitaux ou
de toute autre disposition 16gislative interne portant entirement ou principale-
ment sur la fiscalit6.
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Article 5

INDEMNISATION POUR DOMMAGES OU PERTES

1. Les investisseurs de l'un des Etats contractants qui subiraient des pertes
d'investissement sur le territoire de l'autre Etat contractant en raison d'une guerre
ou de tout autre conflit armd, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une
rrvolte, insurrection ou 6meute ou de tout autre 6v~nement analogue survenus sur
le territoire de cet autre Etat contractant se voient accorder un traitement non moins
favorable que celui rdserv6 par cet autre Etat contractant aux investisseurs d'un
Etat tiers.

2. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les
investisseurs d'un Etat contractant qui auraient, sur le territoire de l'autre Etat
contractant et en raison de l'un des 6vdnements vis6s audit paragraphe, subi des
dommages ou des pertes cons~cutifs t :

a) La rdquisition de leurs investissements ou biens par les forces ou autorit~s
de cet Etat contractant;

b) La destruction de leurs investissements ou biens par ces forces ou autoritds
non occasionnde par des combats ou non rendue n~cessaire par la situation;

se voient accorder des indemnisations raisonnables et effectives sans retard excessif
pour les dommages ou les pertes encourus pendant la p~iode au cours de laquelle la
rdquisition a eu lieu ou par suite de la destruction de leurs biens. Tout montant dfi
doit 8tre librement transfdrable.

Article 6

NATIONALISATION OU EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'un des Etats contractants ne sont
pas nationalis~s, mis sous sdquestre ou confisqurs, exproprirs ou soumis A des
mesures d'effet 6quivalent A une nationalisation ou it une expropriation sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant.

Toutes ces mesures sont ddnommdes ci-apr~s << expropriation >>, A condition
que ces mesures :

a) Rpondent A l'intdret public;

b) Soient ex~cut6es conform6ment A la 16gislation nationale;

c) Ne soient pas discriminatoires;

d) S'accompagnent du versement d'une indemnisation raisonnable, effective et
non discriminatoire.

2. L'investisseur a le droit de voir examiner promptement son cas par le tribu-
nal ordinaire compdtent ou les autoritds administratives de l'autre Etat contractant
pour qu'ils ddterminent s'il y a eu vraiment expropriation et, dans l'affirmative, si
elle a 6t6 effectude selon les principes du droit national ou pour qu'ils se prononcent
sur la 16galit6 de l'expropriation par les tribunaux compdtents de l'autre Etat con-
tractant ayant pris cette mesure.

3. L'indemnisation en question est calcul6e sur la base de la valeur marchande
qui 6tait celle de l'investissement imm6diatement avant le moment oi la d6cision
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d'expropriation ou de nationalisation a dt6 annonc6e ou a dt6 rendue publique.
Lorsque la valeur marchande ne peut 6tre facilement 6tablie, l'indemnisation est
d6termin6e conform6ment aux principes g6n6ralement reconnus en matire d'6va-
luation et aux principes d'6quit6, en tenant compte notamment du capital investi, de
l'amortissement, des capitaux d6j rapatri6s, de la valeur de remplacement et d'au-
tres facteurs pertinents. L'indemnisation comprend des int6rets calcul6s au taux
d'int6ret courant applicable A la monnaie dans laquelle l'investissement a W r6alis6
A l'origine, depuis la date de 1'expropriation jusqu'A la date du paiement. Faute d'un
accord entre l'investisseur et l'Etat h6te, la d6termination du montant de l'indemnit6
est soumise A l'arbitrage. Le montant de l'indemnisation finalement d6termin6e est
vers6 aux investisseurs dans une monnaie librement transfdrable et peut etre rapa-
tri6 sans retard excessif.

4. Lorsqu'un Etat contractant nationalise ou exproprie les avoirs d'une
soci6t6, soci6t6 en nom collectif ou autre association ou entreprise, 6tablie ou auto-
ris6e en vertu de la 16gislation en vigueur sur son territoire et dans lequel des inves-
tisseurs de l'autre Etat contractant poss~dent des actions, effets, obligations ou
autres droits ou int6rets, il veille A ce qu'une indemnisation 6quitable et raison-
nable soit vers6e en monnaie librement convertible et puisse etre rapatri6e. Cette
indemnisation est d6termin6e sur la base des principes d'6valuation reconnus tels
que la valeur marchande des avoirs imm6diatement avant le moment oia la d6cision
d'expropriation a 6t6 annonc6e ou a 6t6 rendue publique. L'indemnisation com-
prend des int6rts calcul6s au taux d'int6ret courant applicable A la monnaie dans
laquelle l'investissement a td r6alis6 l'origine, depuis la date de la nationalisation
ou de l'expropriation jusqu'A la date du paiement.

5. Les dispositions des paragraphes I A 4 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus courants d'un investissement, ainsi que, en cas de liquidation, au
produit de ladite liquidation.

Article 7

RAPATRIEMENT DU CAPITAL ET DES REVENUS

1. Chaque Etat contractant garantit, conform6ment A ses lois et r~glements, le
droit de transfdrer sans retard hors de son territoire, dans une monnaie librement
utilisable :

a) Les b6n6fices nets, dividendes, redevances, montants repr6sentant l'amor-
tissement de biens d'6quipement, les honoraires au titre de l'assistance technique et
de services techniques ainsi que de la gestion, et les int6r&s et autres revenus qui
sont le produit d'un investissement effectu6 par un investisseur de l'autre Etat con-
tractant;

b) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investisse-
ment effectu6 par un investisseur de l'autre Etat contractant;

c) Les fonds repr6sentant le remboursement d'emprunt dont les deux Etats
contractants ont reconnu la qualit6 d'investissement;

d) Les revenus de nationaux de l'autre Etat contractant qui sont autoris6s A
travailler dans le cadre d'un investissement sur son territoire;

e) Les fonds destin6s A l'achat de mati~res premires ou secondaires, de pro-
duits semi-finis ou finis; et
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f) Les fonds destin6s A remplacer les avoirs en capital en vue de sauvegarder la
continuit6 d'un investissement.

2. Sans restreindre le caract~re g6n6ral de l'article 3 du pr6sent Accord, les
Etats contractants s'engagent A accorder aux transferts mentionn6s au paragraphe 1
du pr6sent article un traitement non moins favorable que celui accord6 aux trans-
ferts de montants d6gag6s au titre des investissements effectu6s par des investis-
seurs d'un Etat tiers.

3. Les transferts susmentionn6s peuvent toutefois faire l'objet de mesures
restrictives raisonnables, en plus de celles que pr6voit la r6glementation en matiare
de contr6le des changes, mesures restrictives que le Gouvernement h6te est en droit
d'imposer A titre temporaire, pour des p6riodes ne d6passant pas six mois, en vue de
faire face A de graves d6s6quilibres 6conomiques, 6tant entendu que le rapatriement
de cinquante pour cent (50 p. 100) du montant de ces transferts peut 8tre autoris6 au
cours des p6riodes en question.

Article 8

SUBROGATION

1. Si l'un des Etats contractants (ou un mandataire d6sign6 par lui) effectue
des versements A des investisseurs en vertu d'une indemnisation ou d'une garantie
couvrant un investissement ou une partie de celui-ci effectu6 sur le territoire de
l'Etat h6te, ou est habilit6, en vertu d'une subrogation, A exercer l'un des droits de
ces investisseurs en ce qui concerne cet investissement, l'Etat h6te reconnait :

a) Le droit de l'autre Etat contractant (ou de son mandataire d6sign6) qui
d6coule de la cession, de l'indemnisation ou d'une autre subrogation, en vertu soit
de la loi, soit d'une transaction 1dgale; et

b) Que l'autre Etat contractant (ou son mandataire d6sign6) est habilit6, en
vertu d'une subrogation, A faire valoir ce droit et A assumer les obligations qui en
d6coulent.

Cet autre Etat contractant (ou son mandataire d6sign6) est en cons6quence, s'il
le d6sire, habilit6 a faire valoir le droit en question, dans la meme mesure que son
pr6d6cesseur en titre, devant un tribunal comp6tent de l'Etat h6te ou A soumettre le
diff6rend A l'arbitrage, conform6ment aux proc6dures mentionn~es A l'article 9 du
pr6sent Accord.

2. Si cet autre Etat contractant acquiert une somme quelconque de la mani~re
indiqu6e ci-dessus, le traitement qui lui sera accord6 ne sera pas moins favorable que
celui qui est accord6 aux sommes qu'un Etat tiers retire d'activit6s d'investissement
analogues A celles exerc6es par la Partie indemnis6e.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFtRENDS EN MATIERE D'INVESTISSEMENT
ENTRE L'INVESTISSEUR ET L'ETAT HOTE

1. Les conflits ou diff6rends entre un Etat contractant et un investisseur de
l'autre Etat contractant au sujet d'un investissement de cet investisseur effectu6 sur
le territoire du premier Etat sont, dans la mesure du possible, r6gl6s A l'amiable.
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2. Si un conflit ou un diffdrend ne peut, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article, etre r6g16 dans les six mois A compter de la date ob
l'une ou l'autre des Parties a sollicit6 un riglement amiable et si les Parties n'ont
pas convenu d'autres proc6dures de riglement, l'investisseur int6ress6 peut choisir
l'une des solutions suivantes ou les deux :

a) Ddposer une plainte auprs d'une autorit6 administrative ou d'un orga-
nisme comp6tents de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'investissement a 6t6
effectud;

b) Saisir le tribunal comp6tent de l'Etat contractant sur le territoire duquel
l'investissement a 6t6 effectu6.

3. Les diffdrends concernant le montant de l'indemnisation et tous autres
diff6rends reconnus par les deux Parties peuvent ftre soumis A un tribunal arbitral
international.

Le tribunal arbitral international susmentionn6 est constitu6 pour chaque
affaire de la maniilre suivante : chaque Partie au diff6rend d6signe un arbitre. Les
deux arbitres ainsi d6sign6s choisissent un troisime arbitre qui agit en qualit6 de
prdsident et est un ressortissant d'un Etat tiers ayant des relations diplomatiques
avec les deux Etats contractants. Les deux premiers arbitres sont ddsign6s dans les
deux mois et le pr6sident dans les quatre mois A compter de la date A laquelle la
Partie concern6e a notifi6 l'autre Partie sa d6cision de soumettre le diff6rend iA
1'arbitrage.

Si, dans les ddlais mentionn6s au paragraphe pr6c6dent, les nominations n6ces-
saires n'ont pas 6t6 faites, l'une ou l'autre des Parties peut, A d6faut de tout autre
accord, demander au Pr6sident de l'Institut international d'arbitrage de la Chambre
de commerce A Stockholm de proc6der aux d6signations n6cessaires. Le tribunal
arbitral fixe ses propres proc6dures relatives i l'arbitrage en tenant compte soit de
la Convention pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats sign6e A Washington, le 18 mars 19651, soit du
Riglement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international (CNUDCI)2.

Le tribunal arbitral prend ses d6cisions en fonction des dispositions du pr6sent
Accord, du droit interne pertinent, des accords conclus entre les Etats contractants
et des rigles g6n6ralement reconnues du droit international.

Le tribunal arbitral se rdunit dans un Etat tiers choisi d'un commun accord par
les Parties concern6es ou A Stockholm, si ce choix n'a pas 6t6 fait dans les quarante-
cinq (45) jours suivant la nomination du dernier membre du tribunal. Le tribunal
statue A la majoritd de ses membres. La d6cision du tribunal est sans appel et obliga-
toire pour les deux Parties.

Quand le tribunal rend sa sentence, il en expose les motifs et, A la demande de
l'une ou l'autre Partie, en donne son interpr6tation.

Chaque Partie prend A sa charge les frais aff6rents au membre du tribunal
qu'elle a d6sign6, ainsi que ceux de sa repr6sentation A la proc6dure d'arbitrage. Elle
prend 6galement A sa charge la moiti6 des frais aff6rents au pr6sident dans l'exercice
de ses fonctions, ainsi que la moiti6 des autres d6penses du tribunal.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, trente-et-uni~me session, Suppldment n' 17

(A/31/17), chapitre V, section C.
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4. En dehors des dispositions qui prcdent, les diff6rends entre les inves-
tisseurs d'un Etat contractant et ceux de l'autre Etat contractant sur le territoire
duquel les investissements ont 6t6 faits peuvent 8tre r6gl6s en les soumettant A un
arbitrage international, conform6ment A la clause d'arbitrage convenue entre les
Parties.

5. Aucun Etat contractant ne cherchera A r6gler par la voie diplomatique toute
question qui n'aurait pas 6t6 r6gl6e en recourant A l'arbitrage tant que les proc6dures
n'auront pas 6t6 men6es A bien et que l'un des Etats contractants ne se sera pas
conform6 A la sentence rendue par le tribunal arbitral.

Article 10

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES ETATS CONTRACTANTS

1. Si un diff6rend s'61,ve concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent Accord, les Gouvernements des Etats contractants s'efforcent de le r6gler par
voie de n6gociation.

2. Si le diff6rend ne peut re r~gl6, il est soumis A un tribunal arbitral spdcial,
sur la demande de l'un des Etats contractants, conform6ment aux dispositions du
pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de la maniire suivante: dans les deux mois
suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Etat contractant nomme un
arbitre. Les deux arbitres choisissent ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui,
avec l'approbation des deux Etats contractants, exerce la fonction de pr6sident du
tribunal (ci-apris d6nomm6 « le pr6sident >>).

Le pr6sident est nomm6 dans le mois qui suit la date de la d6signation des deux
autres arbitres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, l'un des Etats
contractants ou les deux n'ont pas nomm6 leur arbitre, ou si les deux arbitres n'ont
pas d6sign6 de pr6sident, les Etats contractants peuvent prier le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de nommer le pr6sident. Si le pr6sident se r6vile 6tre un
ressortissant de l'un des deux Etats contractants ou s'il est empech6 de toute autre
maniire de s'acquitter de ladite fonction, le vice-prdsident est invit6 A proc6der A la
nomination. Si le vice-pr6sident est lui aussi un ressortissant de l'un ou l'autre des
Etats contractants et s'il est empch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartient
au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas un
ressortissant de l'un ou l'autre des Etats de proc6der A la d6signation.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions ont force
obligatoire. Chaque Etat contractant prend A sa charge les frais de son propre arbitre
et de son conseiller juridique A la proc6dure arbitrale; les frais du pr6sident et les
autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les Etats contractants. Le tribunal peut
toutefois stipuler dans sa d6cision qu'une part plus importante des frais incombera
A l'un des deux Etats contractants.

Le tribunal arbitral d6termine son propre r~glement int~rieur.
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Article 11

APPLICATION AUX INVESTISSEMENTS

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements r6alis6s, avant comme apr~s
la date de son entr6e en vigueur, sur le territoire de 'un des Etats contractants,
conform6ment A sa l6gislation ou A ses r~gles et dispositions, par des investisseurs
de l'autre Etat contractant.

Article 12

RELATIONS ENTRE LES GOUVERNEMENTS

Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables ind6pendamrnment de
l'existence entre les Etats contractants de relations diplomatiques ou consulaires.

Article 13

APPLICATION D'AUTRES REGLES ET ENGAGEMENTS PARTICULIERS

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan6ment par le pr6sent Accord et par
d'autres accords auxquels les deux Etats contractants sont parties ou par des prin-
cipes g6n6raux du droit commun6ment reconnus par les deux Etats contractants ou
par le droit interne de l'Etat h6te, rien dans le pr6sent Accord n'interdit aux inves-
tisseurs de l'un ou l'autre des Etats contractants qui possedent des investissements
sur le territoire de l'autre Etat contractant de se pr6valoir de celles des rigles qui leur
sont le plus favorables.

2. Les investissements faisant l'objet d'engagements particuliers contract6s
par l'un des Etats contractants A l'6gard des investisseurs de l'autre Etat contractant
sont r6gis, sans pr6judice des dispositions du prdsent Accord, par les conditions de
ces engagements, pour autant que leurs dispositions soient plus favorables que celles
pr6vues par le pr6sent Accord.

Article 14

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES

1. Les repr6sentants de chacun des Etats contractants se r6unissent p6rio-
diquement aux fins :

a) De suivre l'application du pr6sent Accord;
b) D'6changer des informations d'ordre juridique et des renseignements con-

cernant les possibilit6s d'investissement;
c) De r6soudre les diff6rends qui pourraient surgir au sujet des investissements;
d) De transmettre des propositions relatives A la promotion des investissements;
e) De se pencher sur toute autre question en rapport avec les investissements.
2. Chaque Etat contractant donnera promptement suite A la demande pr6sen-

t6e par l'autre Etat contractant de tenir des consultations sur l'une des questions
vis6es au paragraphe 1 ci-dessus, ces consultations se tenant tour h tour A Beijing et
A Abou Dhabi.
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Article 15

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de la der-
nitre des notifications par lesquelles les Etats contractants se seront inform6s de
l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles ou Idgales.

Article 16

DURtE ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq (5) ans et le restera
par la suite, A moins qu'un an avant l'expiration de la pdriode initiale ou A tout
moment par la suite, l'un des Etats contractants ne notifie A l'autre par 6crit son
intention de le d6noncer. La d6nonciation prendra effet une ann6e suivant sa r&ep-
tion par l'autre Etat contractant.

2. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date A laquelle
la ddnonciation du pr6sent Accord deviendra effective, les dispositions du pr6sent
Accord resteront en vigueur pendant une p6riode de vingt (20) ans A compter de
ladite date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT 4 Abou Dhabi le ler juillet 1993, soit le 11 muharram 1414 de l'h6gire, en
double exemplaire, en langues chinoise, arabe et anglaise, les trois textes faisant
6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Emirats arabes unis:

de Chine:

Le Vice-Pr6sident du Conseil d'Etat, Le Vice-Premier Ministre,
Li LANQING Sultan BIN ZAYED AL NAHYAN
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire de Chine et le Gouvernement des Emirats arabes unis relatif A la promotion et
A la protection des investissements (ci-apr~s ddnomm6 1'<< Accord >>), les soussi-
gn6s sont convenus en outre des dispositions ci-apr~s, qui font partie int6grante de
l'Accord :

1. En ce qui conceme l'article 2

Les investisseurs de chaque Etat contractant ont la facultd de faire appel aux
autoritds comp6tentes du pays h6te pour obtenir les facilitds, stimulants et autres
formes d'encouragement appropri6s (notamment le d6gr~vement fiscal) dans la me-
sure et dans les conditions qui seront d6termin6es de temps A autre par les lois et
r~glements du pays h6te ou, le cas 6ch6ant, en vertu d'un accord en la mati~re conclu
entre les Etats contractants.

2. En ce qui concerne l'article 3

a) Toutes les activit6s impliquant l'achat ou le transport de mati~res premieres
ou secondaires, d'6nergie, de carburants, ainsi que de moyens de production et
d'exploitation de tous types se verront accorder un traitement qui ne saurait 6tre
moins favorable que celui accord6 aux activit6s li6es aux investissements men6es
par les investisseurs d'un Etat tiers. Cette disposition s'applique 6galement A la
vente ou au transport de produits A l'intdrieur du pays et A l'6tranger.

b) Chaque Etat contractant accorde aux ressortissants de l'autre Etat autoris6s
A travailler sur son territoire l'appui mat6riel propre A leur permettre l'exercice de
leurs activit6s professionnelles.

c) Les Etats contractants examinent avec bienveillance, A la lumire de leur
16gislation nationale, les demandes d'entr6e et d'autorisation de sdjour, de travail et
de d6placement dans le pays prdsent6es par les ressortissants de l'autre Etat con-
tractant, ainsi que par leurs employ6s en rapport avec un investissement sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant.

3. En ce qui concerne l'article 5

Le principe de non-discrimination applicable a l'indemnisation des pertes sur-
venues en raison des 6v6nements 6numdr6s au paragraphe 2 de 'article 5 du pr6sent
Accord s'applique A tous les investisseurs, ind6pendamment de leur nationalit6.

4. En ce qui concerne l'article 6

a) Si l'investissement initial a 6t6 effectu6 en dollars des Etats-Unis, l'indemni-
sation comporte des int6rets au taux LIBOR A compter de la date de l'expropriation,
de la nationalisation ou de celle A laquelle des mesures analogues ont td prises,
jusqu'A la date du paiement;

b) En cas de vente forc6e par un Etat h6te, les pertes qui en d6coulent seront
compens6es conformdment aux procdlures pr6vues A l'article 6.

5. En ce qui concerne P'article 7

Les transferts vis6s A l'article 7 du pr6sent Accord s'entendent des transferts
effectu~s par pr6lvement sur le compte de d6p6t en devises situ6 en R6publique
populaire de Chine que poss~dent les investisseurs des Emirats arabes unis, confor-
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m6ment aux r~glements de la R6publique populaire de Chine en matire de contr6le
des changes.

Lorsqu'un investisseur des Emirats arabes unis ne dispose pas d'un montant en
devises suffisant pour effectuer un transfert, le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine lui fournit les devises n6cessaires pour r6aliser le transfert :

1. Des sommes vers6es au titre de droits d'auteur, de marques de fabrique, de
droits conf6r6s par des brevets et d'autres droits de propri6t6 industrielle, de noms
commerciaux et de l'assistance et des services techniques et lids aux investisse-
ments effectu6s par des investisseurs des Emirats arabes unis.

2. Du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements effectuds
par des investisseurs des Emirats arabes unis et des indemnisations vis6es au para-
graphe 2 de l'article 5 et de l'article 6 du pr6sent Accord.

3. Des fonds mentionn6s au paragraphe 1, c de l'article 7 du pr6sent Accord
s'ils sont garantis par la Banque de Chine.

4. Des revenus des investissements effectuds par des investisseurs des Emi-
rats arabes unis, lorsque l'autoritd gouvernementale comp6tente de la Chine a donn6
sp6cifiquement aux investisseurs int6ress6s l'autorisation de vendre leurs produits
sur le march6 int6rieur de la R6publique populaire de Chine.

5. Des r6mun6rations de toutes les personnes autoris6es A travailler dans le
cadre d'un investissement r6alis6 par un investisseur des Emirats arabes unis sur le
territoire de la Rdpublique populaire de Chine.

6. En ce qui concerne 'article 9

1. Les diff6rends qui peuvent etre soumis A un arbitrage international en vertu
du paragraphe 3 de 1'article 9 du prdsent Accord sont les suivants :

a) Les diff6rends relatifs au montant de l'indemnisation vis6e A l'article 6 et au
paragraphe 2 de l'article 5 du pr6sent Accord;

b) Tout autre diff6rend relatif aux investissements que les deux Etats contrac-
tants peuvent convenir de soumettre A l'arbitrage.

2. L'article 9 du pr6sent Accord devra 8tre appliqu6 et interpr6t6 de bonne
foi et dans un esprit de compr6hension mutuelle par les deux Etats contractants afin
de fournir des procdures de r~glement efficaces aux investisseurs des Etats con-
tractants.

3. Les Etats contractants sont convenus que, lorsqu'ils deviendront parties A
la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signature A Washington le 18 mars
1965, ils envisageront de concert la possibilit6 de soumettre les diff6rends relatifs
aux investissements au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements.
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FAIT A Abou Dhabi le ler juillet 1993, soit le 11 muharram 1414 de l'h6gire, en
deux exemplaires originaux, en langues chinoise, arabe et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interprAtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de la R6publique

de Chine :

Le Vice-Pr6sident du Conseil d'Etat,

Li LANQING

Pour le Gouvernement
des Emirats arabes unis:

Le Vice-Premier Ministre,

Sultan BIN ZAYED AL NAHYAN
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CHINA
and

ESTONIA

Agreement on the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Beijing on 2 September 1993

Authentic texts: Chinese, Estonian and English.

Registered by China on 9 January 1995.

CHINE
et

ESTONIE

Accord sur la promotion et la protection reciproque des
investissements. Sign6 'a Beijing le 2 septembre 1993

Textes authentiques : chinois, estonien et anglais.

Enregistri par la Chine le 9 janvier 1995.

Vol. 1849, 1-31473



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

HIINA RAHVAVABARIIGI JA EESTI VABARIIGI VAHELINE INVES-
TEERINGUTE SOODUSTAMISE JA VASTASTIKUSE KAITS-
MISE LEPING

Hiina Rahvavabariigi Valitsus

ja

Eesti Vabariigi Valitsus,

edaspidi "lepingupooled"

Scovides soodustada, kaitsta ja luua soodsaid tingimusi (ihe

lepingupoole investeerijaze investeeringutele teise lepingupoole

territooriumil1, mis p6hinevad vastastikusest suverdansusest ja

vrdsusest luaupidamisel ning vastastikuse kasu printsiipidel,

iihe lepingupoole investeerijate investeeringutele teise

lepingupoole territooriumil ja selleks, et arendada m6lema riigi

vahelist majanduslikku koost86d,

Leppisid kz;Ca-u ailj nevas:

MRTIXX3L 1

KMesoleva lepingu eesmdrkide jaoks,

1. Maiste "investeeringud" t~hendab dhe lepingupoole

investeerijate poolt teise lepingupoole seaduste ja m&Zruste

jdrgi viimatimainitu territooriumil investeeritud igat liiki

kapitali, sealhulgas:

(a) vallasvara ja kinnisvara ning teisi omandi6igusi;

(b) aklsiaid firmades v6i teisi huvide vorme sellistes

f irmades;
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(c) aigust rahale vdi iksk6ik miilisele majanduslikku

v *rtust cmavale tesevusele;

(d) intellektuaalse onandi aigusi, t4stuslikku omandit,

kauba nimesid, oskusteavet ja tehnoloogilisi

protsesse;

(e) seadusega antud kontsessioone, kaasaarvatud

kontsessioone otsida ja kasutada loodusvarasid.

2. M6iste "investeerijad" t~hendab:

Hiina Rahvavabariigi suhtas:

(a) fisilisi isikuid, kellel on iina Rahvavabariigi

kodakondsus;

(b) Hiina Rahvavabariigi seaduste jdrgi loodud

majanduslikke Uksusi, mis asuvad alaliselt Hiina

Rahvavabariigi territooriumil vai kolmandas riigis,

kusjuures selles on domineerivad Hiina Rahvavabariigi

kodaniku huvid;

Eesti Vabariigi suhtes:

(a) fijisilisi isikuid, kelle! on Eesti Vabariigi

kodakondsus;

(b) ikskdik kumma lepingupoole vdi kolmanda riigi

territooriumil asetsevat iga juriidilist isikut, kus

domineerivad Eesti Vabariigi kodaniku huvid.

3. Ku! Uhe lepingupocle investeerija on osanik juriidilises

isikus, mis on asutazud kclmanda riigi territocriumi. ja see

juriidiline isik investeerib teise lepingupoole territooriumile,

siis tunnustatakse seda esimese lepingupoole investeerijana.

Kdesolevat 16iget rakendatakse ainult siis, kui nimetatud

kolmandal riigil puudub 6igus v6i kui ta on loobunud 6igusest

kaitsta nimetatud juriidilist isikut.

4. Miiste "tulu" t~hendab investeeringutelt saadud summasid nagu

kas',m, dividendid, intressid, autoritasud v6i teised seaduslikud

sissetulekud.
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5. K~esc!ev lep±ing kahzib ka inveszeeringute kchta, mdda cn

tainud Uhe lepinguco e ivesteerijad territcriaalmeras vc.

merealadel vd5i kontinentaaishelfil, mille (ile teine lepingupccl

cmab suverdinsust v~i suver5&nseid 6igusi v6i jurisdiktsiocni

vastavalt rahvusvahelisele diausele.

ARTIXKXEL 2

K. Kubki lepingupool soodustab teise lepingupoole

invs-zeerijaid investeeringute tegemisel oma territooriumil ja

luwaL selliseid investeeringuid vastavalt oma seadustale ja

miirustele.

2. Kumbki lepingupool osutab abi ja kindlustab soodsad

ting-mused teise lepingupoole kodanikele viisade ja t dlubade

saamiseks oma territooriumile sisenemiseks ja seal viibimiseks

v6i reisimiseks, kui see on seotud selliste investeeringute

juurde kuuluva tegevrusega.

ARTIXXEL 3

I. Kummagi lepingupoole investeerijate poolt tehtavad

investeeringud ja nende investeeringutega seotud tegevus saavad

tusa ja v~rdse kohtlem'se csaliseks n*nq on kaitstud teise

Lopingupoce territooriumi1.

2. Kohtlemine ja kaitse, millele on viidatud selle artikli

1 ikes 1. ei tchi olla halvemad kui kolmanda riigi investeerijate

invetseeringutele ja selliste investeeringutega seotud

tegevusele.

3. Kdesoleva artikli 16igetes 1. ja 2. mainitud kohtlemine ja

kaitse ei sisalda mingisuguseid teise lepingupoole poolt antud

erisccdustusi kolmanda riigi investeerijate investeeringute

:ehzlemises, mis tulenevad toililitudest, vabamajandustsoonist,

ni-andusikesz liitudesz, lepingutest toceltmaksustamise

.ilzmise v51 piirikauzanduse sccdustamise kchta.
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ARTIXXZL 4

-. Kumbki lepingupool ei sundvd&randa, natsionaliseeri ega

..asuta oma territooriumil muid sarnaseid abin5usid (edaspidi

"eksproprieerimine") teise lepingupoole investeerijate

investeeringute suhtes, valjaarvatud juhul, kui on t~idetud

jdrgmised tingimused:

(a) Uihiskondlikel vajadustal;

(b) seadusandluse vastava menetluse alusel;

(c) diskrimineerimata;

(d) kompensatsiooni vastu.

2. Selle artikli likes 1., (d) mainitud kompensatsiccn peab

olema ekvivalentne eksproprieeritud investeeringu vartusega

eksprcprieerimisest teatamise hetkel. Kompensatsioonisumma

makstakse valja pdhjendamatu viivituseta vabalt konverteeritavas

valuutas selleks volitatud isikule ja on vabalt dlekantav.

3. the lepingupoole investeerijaid, kes kannavad kaotusi oma

investeeringutes teise lepingupoole territooriumil s~ja v6i m~ne

teise relvastatud konflikti, revolutsiooni, rahvusliku

eric!,kcrra, Ulest5usu, massu v~i sarnase slandmuse t~ttu,

koheldakse viimatimainitud lecingunooie pco.: htvituse,

kindlustuse, kompensatsiooni vdi muu kok<kulepce suhtes mitte

vahem soodsalt kui kolmanda riigi investeerijaid.

ARTIKKEL 5

1. Kumbki lepingupool lubab, vastavalt oma seadustele ja

mdrustele, teise lepingupoole investeerijail le kanda esimese

lepingupoole territooriumil olevaid investeeringuid ja tulu

sea!hulgas:

(a) kasumit, dividende, intresse ja teisi seaduslikke

sissetuiekuid;

(b) investaeringume taielivust vAi osalisest

likvideerimisest saadud sumzas*d;
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(c) makseid vastavalt investeeringutega sectud

laenulepingule;

(d) autoritasusid vastavalt Artik-i I 1ikele 1. (d);

(e) tehnilise abi makseid v(i tehnohoolduse tasu,

juhtimistasu;

(f) maksaid vastavalt lepingulistele projektidele;

(g) teise lepingupoole kodanike tbdtasu, kes

tddtavad esimese lepingupoole territooriumil

seoses investeeringuga.

2. Uilalmainitud dlekanne peab olema tehtud vabalt

konverteeritavas valuutas vastavalt lepingupoole territooriumil

prevaleerivale valuutavahetuse kommerzskursile investeeringu

lekandmise kuupdeval.

ART!XXKXL 6

Kui lepingupool v6i selle organisatsioon teeb vd1jamakse

investeerijale garantii t6ttu, mis oli antud sellise investeerija

investeeringule teise lepingupoole territooriumil, siis peab

teine lepingupool tunnustama sellise investeerija k6igi 5iguste

vai nduete illekandumist esimesele lepingupoolele v~i selle

organisatsioonile ning tunnustama esimese lepingupoole v(i selle

organisatsiocni nudedigusz nende suhtas,kusjuures see aigus v~i

ndue ei tohi olia suurem kui sellise investeerija tegelik digus

vdi n6ue.

ARTIXXEL 7

1. Kdesoleva lepingu t5lgendamist v~i rakendamist puudutavad

vaidlused lepingupoolte vahel lahendatakse vdimaluse korral

ldbirdkimiste teel diplomaatiliste kanalite kaudu.

2. Kui vaidlust ei saa niimoodi lahendada kuue kuu jooksul,

siis v6ib selle tksk5ik kurma lepingupoole n~udmisel anda

lahendamiseks ad hoc vahekohtusse.
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3. Selline vahekohus kccsneb kolmes,: vahekohtunikust. Kahe kuu

jooksul paevast, mil Uksk.ik kumh lepincupool sai teiselt

lepingupoolelt kirjaliku teate arbizraazi-n6udega, peab kumbki

lepingupool mdrama Uhe vahekohtuniku. Need kaks vahekohtunikku

peavad j~rgmise kahe kuu jooksul fUheskoos valima kolmanda

vahekohtuniku, kes on kolmanda riigi, millel on diplomaatilised

suhted m6lema lepingupoolega, kodanik. Kolmas vahekohtunik

madratakse kahe lepingupocle poolt vahekohtu esimeheks.

4. Kui; lepingupcoled ei j~ua nelja kuu jooksul alates

vahekohruprozsessi alustamist puudutava kirjaliku teate saamisest

kokkuleppele esimehe suhtes, siis vdib Uksk6ik kumb lepingupool,

juhul kui pole teistsugust kokkulepet, paluda Rahvusvahelise

Kohtu presidenti teha vajalik maramine. Juhul, kui president on

iiksk6ik kumma lepingupoole kodanik v6i on taisiti takistatud

t~itmasz nimetatud kohustust, siis tuleb vajaliku mMAramise

tegemiseks paluda .Rahvusvahelise Kohtu ametikohalt j~rgmist

liiget, kes ei ole kuimagi lepingupoole kodanik.

5. Vahekohus mdrab ise oma protseduurid. Vahekohus peab j~udrna

oma otsuseni vastavalt kdesoleva lepingu tingimustele ja m6lema

lepingupoole poolt tunnustatud rahvusvahelise 6iguse

printsiipidele.

6. Vahekohus teeb oma otsuse hilteenamusega. Selline otsus on

!£puik ja siduv mdlemale lepingurcolele. Ad hoc vahekohus peab,

vastavalt dksk6ik kumma lepingupcole n5udele, selgitama oma

otsuse p6hjused.

7. Kumbki lepingupool kannab endamdratud vahekohtuniku ja enda

esindamise kulud vahekohtus. Esimehe ja vahekohtu protseduuri

kulud kannavad lepingupooled v6rdsetes osades.

ARTIXXEL 8

1. Iga vaidlus dhe lepingupoole investeerija ja teise

vahel seoses inveszeeringuga viimase tarritzoriumil
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hendaakse vdimaluse korra! s *raiku! tee! vaidluse csapoola

vahelista! ldbiraa'kmiszel.

2. Kui vaidlust ei saa lahendada ldbirdkimista taee kuue kuu

jcoksul, siis on Wksk6ik kumb vaidluse pool volitatud andaa

vaidluse lahendamiseks investeeringu vastulr6tnud lepingupoole

p~devale kohtule.

3. Kui eksproprieerimise eest makstava kompensatsiooni summaga

seoses tekkinud vaidlust ei saa lahendada kuue kuu jooksul parast

ldbirdkimiste pidamist vastavalt kdesoleva Artikli 1dikes 1

ndidatule, vdib vaidiuse anda lahendamiseks ad hoc vahekohtule.

Kaesoleva 18ike s~tted ei kehti, kui vastav investeerija on

kasutanud kdesoleva Artikli likes 2 ndidatud protseduuri.

4. Selline vahekohus mocdustatakse iga Uksiku kaasuse puhul

jdrgmisel viisil: kumbki vaidluse osapool marab vahekohtuniku

ja need kaks valivad esimeheks sellise kolmanda riigi kodaniku,

millise! on diplomaatilised suhted m6lema lepingupoolega.

Esimesed kaks vahekohtunikku maratakse kahe kuu jooksul alates

kummagi osapoole poolt esitatud kirjaliku arbitraaliteate

esitamisest ning esimees mAratakse jdrgneva kahe kuu jooksul.

Kui Qlaltoodud perioodi jooksul ei ole kohut moodustatud, vdib

kumbki vaidluse osapool paluda Rahvusvaheliste

Investeeringualasza Vaidluste Lahendamise Keskuse peasekretari

teha vajalikud maramised.

5. Vahekohus mdrab oma protseduurid. Kuid vahekohus v6ib oma

protseduuride muAramise kiigus juhinduda Rahvusvaheliste

Investeeringualaste Vaidluste Lahendamise Keskuse arbitraa~i

reeglitest.

6. Kohus teeb oma otsuse halteenamusega. Selline otsus on lplik

ja kohustuslik m~lemale vaidluse osapoolele. M61emad

lepinguipooled kohustuvad rakendama seda otsust koosk6las oma

vastavaze riiklike seadustega.
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7. Kchus m8istab kchu kccsk !as investaerigut vastuv va

vaidluses osaleva laeinguzcole seadusand!useca, sealhulgas

arveszades seadusze vastuolu puudutavaid reecleid, kRescieva

lepminu satteid ning rahvusvahelise dicuse Uldtunustatud

phimtzteid, millega m~lemad lepingupcoled on nustunud.

8. Kumbki vaidluse osapool kannab enda maaratud vahekohtu liikme

ja enda esindamise kulud kohtuprotsessil. Maaratud esimehe ja

Ulejanud kulud kannavad vaidluse osapooled vdrdsetes osades.

ARTIXZEL 9

Kui iihe lepingupoole seaduste ja m~arustega koosk~las on

inveszeeringute v6i nendega kaasnevate teise lepingupoole

investaerijate tegevuse kohtlemine soodsam, kui seda mdrab

kaesolev leping, siis rakendatakse soodsamat kohtlemist.

ARTIXZEL 10

Kdesolev leping laieneb investeeringutele, mis tehti enne v~i

parast selle j~ustumist Uksk6ik kumma lepingupoole investeerijate

poolt vastavalt teise lepingupoole seadustele ja mddrustele

viimase territooriumil.

ARTIX ML 11

1. Kahe lepingupoole esindajad kohtuvad selleks, et:

(a) ja!gida antud lepingu taitmist;

(b) vahetada informatsiooni investeeringute seadusandlike

aspektide ja investeerimisv~imaluste kohta;

(c) lahendada investeeringutest tulenevaid vaidlusi;

(d) esitada ettepanekuid investeeringute edendamiseks;

(e) uurida teisi investeeringutega seotud probleeme.

2. Kui tksk5ik kumb lepingupooltest soovib konsultatsioone

anmud leninu laike 3 Uksk5ik milises kdsimuses, siis teine

lepingu=cc. annab viiviamata vastuse ja konsultatsiocnid

peeta-e vahednumisi Pek'.ings ja Tallinnas.
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ARTIKXEL 12

1. Kaesolev leping jdustub jargmise kuu esimesel paeval pArast

kuupgeva, mil m6lemad lepingupocled on teineteisele kirjalikult

teatanud, et nende vajalikud siseriiklikud juriidilised

protseduurid on tdidetud ning j~Ab j~usse kiimneks aastaks.

2. Kaesolev leping jab j6usse edaspidiseks kui kumbki

lepingupool ei ole andnud teisele kirjalikku teatist lepingu

kehtivuse 16cetamisest Uks aasta enne kdesoleva artikli 1ikes

1 nimetatud perioodi lppemise tdhtaega.

3. Pdrast algse kiimneaastase perioodi lppemist v6ib kumbki

lepingupool iga! ajal katkestada kaesoleva lepingu kehtivuse

teatades sellest kirjalikult teisele lepingupoolele vahemalt Uks

aasta ette.

4. investeeringute suhtes, mis on tehtud enne klescleva lepingu

lpetamise kuupmeva, jdAvad artiklite 1 kuni 11 tingimused

kehtima jargnevaks ktimneks aastaks alates sellisest lpetamise

kuupdevast.

Siinoleva tunnistuseks on oma Valitsuse selleks volitatud

esindajad alla kirjutanud antud lepingule.

Kooszatud kahes eksemplaris'6.2..... e: _ _3.

hiina, eesti ja inglise keeles, kuzjuures k5ik kolm teksti on

taieikulz autantsed. Erinevate tSlgenduste korral prevalveerib

ingliskeelne tekst.

Hiina Rahvavabariigi Eesti Vabariigi
Valitsuse nimel: Valitsuse nimel:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ESTONIA ON THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Gcvernment of the People's Republic of China

and

the Government of the Republic of Estonia,

hereinafter referred to as the "Czntracting Par-ies"

Desiring to encourage, protect and create favourable ccnditions

for investments made by investors of one Contracting Party in the

t rri-tzr/ of the other Contracting Party based on the principles

of mutual respect for sovereignty, equality and mutual benefi:

and for the purpose of the development of economic ccoperazicn

between both States,

Have acr=ed as f=11ows:

ART-CLZ !

For the purpose of this Agreement,

I. The term "investments" means every kind of asset invested

by investors of one Contracting Party in accordance with the laws

and regulations of the other Contracting Party in the territory

of the latter, including mainly:

(a) movahle and immcvable property and other proper-y
r ighms ;

(hi shares in cc=anias or other forms of interests in

such companies;

I Came into force on I June 1994, i.e., the first day of the month following the date on which the Parties had notified
each other (on 10 December 1993 and 24 May 1994) of the completion of their respective internal legal procedures, in
accordance with article 12 (1).
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(Z c l~a is tz money or to an c performance having an

eczncmic value;

(d) inaelleczual pr=Perty rights, industrial property,

trade names, know-how and technological processes;

(e) concessions conferred by law, including concessions

to search for and exploit natural resources.

2. The term "investors" means:

in reszecz of the People's Republic of China:

(a) natural persons who have nationality of the People's

Republic of China;

(b) economic entities established in accordance with the

laws of the People's Republic cf China and

domiciled in the territory of the Pecple's Republic

of China, or in a third State with a predominant

interest of a national of the Pecole's Republic cf

China.

in respect of the Republic of Estznia:

(a) natural persons who have nazionalizy of the Republic

of Estonia;

(b) any juridical person under the laws of and having its

seat in the territory of the Republic of Estonia or in
a third State with a tredominant interest cf a

nazicnal of the Republic cf Zstonia.

3. If an investor of a Contracting Party has an interest in a

juridical person which was established within the territory of

a third State, and this juridical person invests in the territory
of the other Contracting Party, it shall be recognized as an

investor of the former Contracting Party. This Paragraph shall

be applied only when the said third State has no right or

abandons its right to protect the said juridical person.

4. The term "return" means the amounts yielded by invest ents,

such as profits, dividends, interests, royalties or otner

legitimate income.
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5. This Areement shall also apply to investments made by an

investor of one Contrac-ing Parzy In the territorial sea cr
mar'time zone or on the continental shelf where the other

Contracting Party exercises its sovereign rights or jurisdiction

in accordance with the international law.

ARTICLE 2

1. Each Cntractina Par-y shall encourage investors of the other

Connracting Party to make investments in its territory and admit

such investments in accordance with its laws and regulations.

2. Each Ccntracting Parzy shall grant assistance in and provide

facilities fcr obtaining visas and working permits to nationals

of the other Conraczing Par,-y to enter and remain or travel in

the tarrit=r ! of the former in connection with activities

associated with such investments.

ARTICLZ 3

1. Investments and activities associated with investments of

investors of either Contracting Party shall be accorded fair and

equiable -- atment and shall enjoy protecticn in tne territory

cf toe ctoer Ccnzraczing PartY

2. The treatment and protection refrred to in Paragraph 1 of

this Article shall not be less favourable than that accorded to

investments and activities associated with such investments of

investors of a third State.

3. The treatment and protection as mentioned in Paragraphs 1

and 2 of this Article shall not include any preferential

treatment accorded by a Contracting Party to investments of

investors of a third State based on customs union, free trade

zone, economic union, agreement relating to avoidance of double

taxation or for facilitating frontier trade.
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AZiTICLZ 4

. eizher cinc Parzy shala eropriate, nazi cnal ze cr

ta* e similar Measures (herei-nafter referred to as
Iexp)rcpriaZon") against investments of investors of the other

Contractinq Party in its territory, unless they are made:

(a) in the need of public interests;

(b) under the process of national law;

(c) wimhcut discrimination;

(d) acainst compensation.

2. The ccmpensation mentioned in Paragraph 1, (d) of this

Article shall be ecuivalent to the value of the exnrcpriazed

investments at the time when expropriation is proclaimed.The sum

of the compensation shall be paid without unreasonable dela in

a freely convertible currency to a person entitled thereto and

be freely transferable.

3. Inveszors of one Contracting Party who suffer losses in

respect of their inveszments in the territory of the other

Contracting Party owing to war or other armed conflict,

revolution, state of national emergency, insurrection, riot or

other similar events, shall be accorded by the latter Contracting

Parzy a zrea;men:, as regards reszituticn, indemnificaZion,

c=m=ensazcn cr .r settlement, no less favcurable than =haz
accorded to in';estors cf a third State.

ARTICLZ 5

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and
regulations, guarantee investors of the other Contracting Party

free transfer of their investments and returns held in the
territory of the former Contracting Party, including:

(a) crofits, dividends, interests and other legitimate

incooe;
( -mounts- from total or partial licuidati:n of

.n'vestments;
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(.z) parments made pursuant to a loan agreemen: in

c=ectisn with an investment;

(d rcyalzies mentioned in Paracrazin 1. (d cf Ar=
(e) pavmen:s cf technical assiszance or technical

service fee, management fee;

(f) ca',ents in ccnneczion with projects on contract;

(g) earnings of nationals of the other Contracting Party

who work in its territory in connection with an

investment.

2. The abovementioned transfer shall be made in a freely

convertible currency at an exchange rate, prevailing on the date

of transfer in the territorv of the Contracting Party accepting

investment.

ARTICLE 6

If a Contracting Party or its Agency makes payment to an investor

under guarantee it has granted to an investment of such investor

in the territory of the other Contracting Party, such other

Contracting Party shall recognize the transfer of any right or

claim of such investor to the former Contracting Party or its

Agency and shall recognize the subrogation of the former

Conrtactinc Part' cr ims Acencv to such _ich or claim. The

subrogated right or claim shall not be greater than the original

right or claim cf the said investcr.

ARTICLE 7

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the

interpretation or application of this Agreement shall, as far as

possible, be settled by consultations through diplomatic

channels.

2. If a dispute cannot be thus settled within six months, it

shall uron the request of either Contracting Party, be submitted

to an ad hoc arbizral tribunal.
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3. Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two

months from the date on which either Contracting Party receives

the writzen notice requesting for arbitration from the other

Contracting Party, each Contracting Party shall appoint one

arbitrator. Those two arbitrators shall, within further two

months, together select a third arbitrator who is a national of

a third State which has diplomatic relations with both

contracting Parties. The third arbitrator shall be appointed by

the two ContracZing Parties as Chairman of the arbitral tribunal.

4. if the contracting Parties cannot reach an agreement on the

Chairman within four months from the date of the written notice

for arbitration, either Contracting Party may, in the absence of

any other agreement, invite the President of the International

court of Justice to make the necessary appointment. If the

President is a national of either Contracting Party or is

otherwise prevented from discharging the said function, the next

most senior member of the International Court of Justice who is

not a national of either Contracting Party shall be invited to

make the necessary appointment.

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The

tribuna. s ha reach i:s award in acccrdance with the provis=cns

cf this Agremen: and the principles of international law

recoanized by both Contracting Parties.

5. The tribunal shall reach its award by a majority of votes.

Such award shall be final and binding on both Contracting

Parties. The ad hoc arbitral tribunal shall, upon the request of

either Contracting Party, explain the reasons of its award.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its appointed

arbitrator and of its representation in arbitral proceedings. The

relevant costs of the Chairman and the tribunal shall be borne

in equal parts by the Contracting Parties.
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A:.T1CLZ 8

i. Anyr diszute betw;een an investor of one Contracting Party and

other Contracming Party in connection with an investmenz in

the territory of the latter shall, as far as possible, be settled

amicably through negctiations between the parties to the dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiations within

six months, either party to the dispute shall be entitled to

submit the dispute to a competent courm of the Contracting Party

accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of compensation for

expropriation cannot be settled within six months after resor=

to negotiations as specified in Paragraph 1 of this Article, it

may be submitted to an ad hoc arbitral tribunal. The provisions

of this Paragraph shall not apply if the investor concerned has

resorted to the procedure specified in Paragraph 2 of this

Article.

4. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each

individual case in the following way: each party to the dispute

shall appoint an arbitrator, and these two shall select as a
Chairman a national of a third State which has diplomatic

relations with the twc Ccntraczing Parties. The first t-c

arbitrators shall be appointed within two months cf the written

notice for arbitraticn by either cart* to the dispute and the
Chairman shall be selected within next two months. If within the

period specified above, the tribunal has not been constituted,

either party to the dispute may invite Secretary General of the

International Center for Settlement of Investment Disputes to

make the necessary appointments.

5. The tribunal shall determine its procedure. However, the

tribunal may, in the course of determination of its procedure,

take as guidance the Arbitration Rules tf the Internaticnal

Center for Settlement of Investment Disputes.
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6. The zribunaI shall reach its decisin by a majcritv cf vctes.

Such decision shall be final and binding on bcth parties to the

dispute. Both Contraczing Parties shall commit themselves to the

enforcement of this decision in accordance with their respective

national laws.

7. The tribunal shall adjudicate in accordance with the law of

the Ccntracting Party to the dispute accepting the investment

including its rules on the conflict of laws, the provisions of

this Agreement as well as the generally recognized principles of

international law accepted by both Contracting Parties.

8. Each party to the dispute shall bear the cost of its appointed

member of the tribunal and of its representation in the

proceedings. The cost of the appointed Chairman and the remaining

costs shall be borne in equal parts by the parties to the

dispute.

ARTICLE 9

If the treatment to be accorded by one Contracting Party in

accordance with its laws and regulations to investments or

activities associated with such investments of investors of the

-h-C Cnc Part% is more favcurable than the treatment

provided for in this Agreement, the more favcurable treatment

shall be a_licable.

ARTICLE 10

This Agreement shall apply to investments which are made prior

to or after its entry into force by investors of either

Contracting Party in accordance with the laws and regulations of

the other Contracting Party in the territory of the latter.

Vol. 1849, 1-31473



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 319

ARTIZLE 11

The representatives cf the twc Ccnraczing Parties sha!

sd .eetings for the purpcse of:

(a) rev'ie¢ing the izplenentaticn of this Agreement;

(b) exchanging information concerning legal aspects cf and

oppcrun&ies for investmenzs;

(c) resolving disputes arising out of investments;

(d) forwarding proposals on promotion of investments;

(e) studying other issues in connection with

investments;

2. Where either Contracting Party requests consultation on any

matter of Paragraph 1 of this Article, the other Contracting

Party shall give prompt response and the consultation will be

held alternately in Beijing and Tallinn.

ARTICLE 12

1. This Agreement shall enter into force on the first day of

the following month after date on which both Contracting Parties

have notified each other in writing that their respective

internal legal procedures have been fulfilled, and shall remain

in force for a period of ten years.

2. This Agreement shall continue in force unless either

Ccntracz:nc Party gives a written notice to the other Contracting

Party to terminate this Agreement one year before the exc-ira:tcn

specified in Paragraph 1 of this Armicle.

3. After the expiration of the initial ten-year period, either

Contracting Party may at any time thereafter terminate this

Agreement by giving at least one year's written notice to the

other Contracting Party.
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4. With respect to investments made prior to the date of

termination of this Agreement, the provisions of Article 1 to 11

shall continue to be effective for a further period of ten years

from such date of termination.

In witness whereof, the duly authorized representatives of their

respective Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at I.,5.......on. ....... ..

in the Chinese, Estonian and English languages, all three texts

being equally authentic. In case of difference of interpretation

the English text shall prevail.

For the Government
of the People's Republic

of China:

For the Government
of the Republic of Estonia:

I Wu Yi.

2 Trivimi Velliste.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE D'ESTONIE SUR LA PROMOTION ET LA PROTEC-
TION R-tCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvemement de
la R6publique d'Estonie (ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contractantes ),

D6sireux d'encourager, de prot6ger les investissements rdalis6s par les investis-
seurs de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre et d'6tablir A cet
effet des conditions favorables, sur la base des principes de respect mutuel de la
souverainet6, de l'6galit6 et des avantages r6ciproques, et dans le but de renforcer la
coop6ration 6conomique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme « investissements d6signe tous les actifs investis par les inves-
tisseurs d'une Partie contractante conform6ment aux lois et r~glements de l'autre
Partie contractante dans le territoire de cette derniire, et notamment:

a) Les biens meubles et immeubles et autres droits r6els;

b) Les actions de soci6t6s et autres formes de participation dans lesdites
soci6t6s;

c) Les cr6ances mon6taires ou autres ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, les marques d6pos6es, le
savoir-faire et les proc6d6s techniques;

e) Les concessions octroy6es en vertu de dispositions 16gislatives, y compris
les concessions de prospection et d'exploitation des ressources naturelles.

2. Le terme « investisseurs dfsigne:

En ce qui conceme la R6publique populaire de Chine:

a) Les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de la R6publique
populaire de Chine;

b) Les entreprises 6tablies conformfment A la l6gislation de la R6publique
populaire de Chine et domicili6e dans le territoire de cette derniire ou dans un Etat
tiers dont un ressortissant de la R6publique populaire de Chine est un actionnaire
principal.

' Entrd en vigueur le Ier juin 1994, soit le premier jour du mois ayant suivi la date laquelle les Parties s'dtaient
notifid (les 10 d~cembre 1993 et 24 mai 1994) I'accomplissement de leurs proc&lures internes Idgales respectives,
conform6ment au paragraphe I de I'article 12.
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En ce qui concerne la R6publique d'Estonie :

a) Les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de ]a R6publique
d'Estonie;

b) Les personnes morales r6gies par la l6gislation de la R6publique d'Estonie
et dont le siege est situ6 dans cette derni~re ou dans un Etat tiers et dont un ressor-
tissant de la R6publique d'Estonie est un des principaux actionnaires.

3. Si un investisseur d'une Partie contractante est actionnaire dans une
soci6td qui est une personne morale et qui a 6t6 6tablie dans le territoire d'un Etat
tiers, et si ladite personne morale investit dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ledit investisseur sera reconnu comme un investisseur de la premiere Partie
contractante. Le pr6sent paragraphe ne s'appliquera que dans le cas ob ledit Etat
tiers ne possEde aucun droit de prot6ger ladite personne morale ou s'est d6sist6
dudit droit.

4. Le terme « revenus d6signe les montants d6coulant d'un investissement,
notamment les b6n6fices, dividendes, int6rts, redevances et autres revenus 16gaux.

5. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements r6alis6s par
un investisseur d'une Partie contractante et situ6s dans les eaux territoriales ou les
zones maritimes ou sur le plateau continental sur lesquels l'autre Partie contractante
exerce des droits de souverainet6 ou qui tombent sous sa juridiction conformdment
au droit international.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie
contractante A effectuer des investissements dans son territoire et autorise ces der-
niers conform6ment A la 16gislation et r6glementation.

2. Chaque Partie contractante prate assistance aux ressortissants de l'autre
Partie contractante en vue d'obtenir des visas et permis de travail, d'entrer et de-
meurer ou d'effectuer des d6placements dans son territoire, en rapport avec des
activit6s associ6es auxdits investissements.

Article 3

1. Les investissements et activit6s associ6es aux investissements d'investis-
seurs des deux Parties contractantes b6n6ficient en tout temps d'un traitementjuste
et 6quitable et d'une protection dans le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le traitement et la protection vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont pas moins favorables que ceux accord6s aux investissements et activit6s con-
nexes des investisseurs d'un pays tiers.

3. Le traitement et la protection mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article excluent tout traitement pr6f6rentiel accord6 par I'autre Partie contractante
aux investisseurs d'un pays tiers en raison de l'appartenance A une union douani~re,
zone de libre 6change ou communaut6 6conomique ou en vertu d'un accord tendant
A 6viter la double imposition ou b faciliter le trafic frontalier.

Article 4

1. Aucune des Parties contractantes ne prend A l'encontre des investissements
r6alis6s dans son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante des
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mesures d'expropriation ou de nationalisation ou d'autres mesures semblables (ci-
apr~s appel6es « expropriation >>) A moins que ces mesures:

a. Ne soient requises au nom de l'int6ret public;

b. Ne soient conformes aux proc6dures judiciaires nationales;

c. Ne soient non discriminatoires; ou

d. N'ouvrent droit A une indemnisation appropri6e et r6elle.

2. L'indemnisation vis6e au paragraphe 1, d du prdsent article doit etre 6qui-
valente A la valeur de l'investissement vis6 par l'expropriation au moment de cette
demi~re, convertible et librement transf6rable. Le montant de l'indemnisation sera
vers6e sans retard injustifi.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante ayant subi des pertes, s'agis-
sant de leurs investissements dans le territoire de l'autre Partie contractante, A la
suite d'un 6tat de guerre, 6tat d'urgence, insurrection, dmeutes ou tout autre fait de
meme nature, se voient accorder par l'autre Partie contractante en proie A de tels
6v6nements, A un traitement aussi favorable que celui accord6 aux investisseurs
d'un pays tiers en ce qui concerne la restitution, indemnisation, compensation ou
autre r~glement similaire.

Article 5

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur sur son territoire, chaque
Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le libre
transfert des investissements et revenus dont ils disposent dans le territoire de la
premire Partie contractante, notamment :

a) Des b6n6fices, dividendes, int6rets et autres revenus 16gaux;

b) Des montants provenant de la liquidation totale ou partielle d'investis-
sements;

c) Des paiements effectu6s en vertu d'un Accord de pret li6s A l'investissement;

d) Des redevances vis6es h l'article 1;

e) Des honoraires requs au titre de l'assistance technique, de services tech-
niques ou de la gestion;

f) Des paiements en rapport avec les projets rdalis6s dans le cadre de march6s;

g) Des r6mun6rations des ressortissants de l'autre Partie contractante qui tra-
vaillent dans son territoire, en relation avec un investissement.

2. Les transferts susmentionn6s s'effectuent en devises librement converti-
bles au taux de change en vigueur A la date du transfert dans l'autre Partie contrac-
tante acceptant l'investissement.

Article 6

Si l'une des Parties contractantes ou une Agence de cette derni~re effectue un
paiement A un investisseur dans le cadre d'une garantie qu'elle a accord6e A un
investissement dudit investisseur dans le territoire de l'autre Partie contractante,
celle-ci reconnaft le transfert de tout droit ou cr6ance dudit investisseur A la premiere
Partie contractante ou A son Agence et reconnait l'application du principe de subro-
gation de la premiere Partie contractante ou de son Agence en ce qui concerne lesdits
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droits ou cr6ances. Le droit ou la crdance ayant ainsi fait l'objet d'une subrogation
ne pourra pas d6passer le montant initial du droit ou de la cr6ance dudit investisseur.

Article 7

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
I'application du pr6sent Accord sont, dans ]a mesure du possible, r6gl6s par voie
diplomatique, dans le cadre de consultations.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans un dd1ai de six mois, il est sournis A
un tribunal arbitral sp6cial sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes.

3. Le tribunal arbitral se compose de trois arbitres. Chaque Partie contrac-
tante nomme un arbitre dans les deux mois A compter de la date A laquelle une Partie
contractante aura requ de l'autre notification 6crite de son intention de soumettre le
diff6rend A arbitrage. Ces deux arbitres d6signent conjointement A leur tour, dans les
deux mois qui suivent, un troisi~me arbitre qui doit &tre un ressortissant d'un Etat
tiers avec lequel les deux Parties contractantes entretiennent des relations diploma-
tiques. Ce troisi~me arbitre est nomm6 Pr6sident du tribunal par les Parties contrac-
tantes.

4. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un accord sur la d6signa-
tion du Pr6sident dans les quatre mois A compter de la date A laquelle une Partie
contractante aura recu de l'autre notification 6crite de son intention de soumettre le
diff6rend A arbitrage, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence
d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A nommer
l'arbitre ou les arbitres qui ne l'auraient pas encore t6. Si le Pr6sident est un ressor-
tissant de l'une des deux Parties contractantes ou s'il est emp&h6, pour toute autre
raison, de s'acquitter de cette tfche, il est demand6 au membre de la Cour interna-
tionale de Justice de rang imm6diatement inf6rieur qui n'est pas un ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties contractantes de nommer le ou les arbitres en question.

5. Le tribunal arbitral fixe lui-m~me sa procdure. I1 prend ses d6cisions en
fonction des dispositions du pr6sent Accord et des r~gles g6n6ralement reconnues
du droit international.

6. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions sont d6finitives
et ont force ex6cutoire. I en expose les motifs A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

7. Les Parties contractantes supportent chacune les frais de leur arbitre et de
leurs repr6sentants A la proc6dure arbitrale; les frais du Prdsident et les autres frais
sont r6partis A 6galitd entre les Parties contractantes.

Article 8

1. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une et l'autre Partie contractante
relatif A un investissement dans le territoire de l'autre Partie contractante sera, dans
le mesure du possible, r6gl6 l'amiable dans le cadre de n6gociations entre les
Parties au diff6rend.

2. Si un diff6rend ne peut pas etre r6gl6 dans le cadre de n6gociations dans un
d6lai de six mois, il peut tre soumis par l'une ou l'autre des Parties au tribunal
comp6tent de l'autre Partie contractante acceptant l'investissement.
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3. Si un diffdrend relatif au montant de l'indemnisation ne peut pas etre r6gl6
dans un d6lai de six mois comme sp6cifi6 au paragraphe 1 du pr6sent article, il peut
etre soumis A un tribunal arbitral ad hoc. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent pas dans le cas oii l'investisseur concern6 a eu recours A la proc6dure
sp6cifi6e au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Ce tribunal arbitral sera compos6, dans chaque cas, de la faqon suivante:
chaque partie au diff6rend d6signe un arbitre; les deux arbitres d6signent un ressor-
tissant d'un Etat tiers ayant des relations diplomatiques avec les deux Parties con-
tractantes comme Pr6sident du tribunal arbitral. Les deux premiers arbitres seront
nomm6s dans les deux mois qui suivent notification 6crite d'arbitrage faite par l'une
ou l'autre partie au diff6rend A l'autre, et le Pr6sident du tribunal arbitral sera d6si-
gn6 dans un d6lai de quatre mois. Si au cours de la p6riode susmentionn6e, le tribu-
nal n'a pas 6t6 constitu6, l'une ou l'autre partie au diff6rend peut demander au
Secrdtaire g6n6ral du Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements de d6signer les arbitres.

5. Le tribunal fixe lui-meme ses r~gles de proc6dures. Toutefois, il peut s'ins-
pirer pour ce choix des r~glements en matiRre d'arbitrage du Centre international
pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements.

6. Le tribunal prend sa decision A la majoritd des voix. Ladite d6cision est
d6finitive et elle a force ex6cutoire pour les deux parties au diff6rend. Les deux
Parties contractantes s'engagent A appliquer la d6cision conformdment A leurs 16gis-
lations nationales respectives.

7. Le tribunal se prononce conform6ment A la 16gislation de l'autre Partie
contractante acceptant l'investissement, y compris ses r~glements en matire de
conflit de lois, aux dispositions du prdsent Accord ainsi qu'aux principes g6n~rale-
ment reconnus du droit international accept6s par les deux Parties contractantes.

8. Les Parties contractantes supportent chacune les frais de leur arbitre et de
leurs repr6sentants 4 la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais
sont r6partis A 6galit6 entre les parties au diff6rend.

Article 9

Si le traitement devant 6tre accord6 par une Partie contractante conform6ment
A sa Idgislation et A sa r6glementation aux investissements ou aux activit6s y aff6-
rentes des investisseurs de l'autre Partie contractante est plus favorable que le traite-
ment pr6vu dans le pr6sent Accord, le plus favorable des deux sera applicable.

Article 10

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s avant ou apr~s son
entr6e en vigueur par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante dans le territoire
de cette demi~re.

Article 11

1. Les repr6sentants des deux Parties contractantes se r6unissent p6riodique-
ment aux fins :

a) De suivre l'application du pr6sent Accord;
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b) D'6changer des informations concernant les aspects juridiques et les possi-
bilit6s d'investissement;

c) De rdsoudre les diff6rends qui pourraient surgir en rapport avec les investis-
sements;

d) De transmettre des propositions concemant la promotion des investis-
sements;

e) D'dtudier toute autre question en rapport avec les investissements.
2. Chaque Partie contractante donnera promptement suite A la demande de

consultations pr6sentde par l'autre Partie contractante et ces consultations se tien-
dront tour A tour A Beijing et a Tallinn.

Article 12
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date

A laquelle les deux Parties contractantes se sont notifid par dcrit que leurs pro-
c6dures internes juridiques ont 6td accomplies, et il reste en vigueur pendant une
p6riode de dix ans.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur A moins que l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne notifie A l'autre par 6crit, avec un pr6avis d'un an avant le d6lai
d'expiration sp6cifi6 au paragraphe 1 du pr6sent article, son intention de d6noncer
le pr6sent Accord.

3. Apris l'expiration de la p6riode initiale de dix ans, l'une ou l'autre des
Parties contractantes peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord par notifica-
tion 6crite A l'autre Partie contractante, avec pr6avis d'au moins un an.

4. En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la date de d6non-
ciation du prdsent Accord, les dispositions des articles premier A 11 resteront en
vigueur pendant une p6riode de dix ans A partir de la date de ladite d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des Gouvernements respectifs, daiment auto-
ris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Beijing, le 2 septembre 1993, en langues chinoise,
estonienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique d'Estonie:

de Chine:

Wu Yi TRiviMi VELLISTE
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[AZERBAIJANI TEXT -TEXTE AZERBAIDJANAIS]

qHH XAJiF PECrIYEJIHKACbI
hOKYMOTH H1I A30PBAJqAH PECIYBJIHKACbI

heKYMOTH APACbIHA EJIMH-TEXHHKH
OMOKUAMUBIr hAIbIHMA

CA3 H LI

Amarma Tapebaop aiaRtamp~uia 'IHH Xanr Pecny6rrcKacbI hoKyMeTH
Be A3ap6ajiaH Pecrry6mixacbr hKybleTu,

6apa6apJnHK Be r-apitthmLirm, qajza ecacnaplama CJIM Be Texmtxa
cahacH2II aMeKflauJbhIFI mIKHma43 eTaIHpMajH BO MOhK9MJIaGHJUPMejH
ap3y eXOpaK,

6y eMeKIIaUITIFbH HKH o3IKa apacmiza ixoCTnyr MyHacH6eTJxepmmH
MehKaMIeHM9CHHa InvKaH japaaqabamimI H03epe anapar,

eWIM Be TeXHHKa CahaCHH ZIe 9MaKjxaMl;I3I lH hep HKH GJTXHHH
raptIthLIrALbHLh 4aj3anaHmachi MrrcOMHHH IarunuIimiL AIepK eaepgK,

jefH mepaine y3yHmyUT3IH aMouaUmbTir Y'YH TMnHH rojyimaClIHLI
3apypH heca6 eaepOK,

awarbtaaKbuIap 6apaae paumria KafIHRiOp:

MAJII 1

Tapecpbip raptumirbimm Mapar Kec6 eaaH cahoaop y3pa HKa ea
apacLIHraa eJIMH-TexHHKH eMeKaaUMMIi 03 r-aHYH Be rajz2anapL, Ha yjryH
oiapar TaLMBH'r e3roqaKiqop.

MAlJZO 2

Tepoabxxp 6 y CaRIiHt I-qH MaaocHUIO HaOaopaO TyrynaH eImH-
TeXHI1KH aMaKIaulbhwIb[H hejaTa KeqHpHiuMaCt Meromeie 6Hp6ama ejIMH-
TeXHHKH JanarGanpHm japaLvIMacbl, xycycH ca3H=m9op, MyraBana1 p Be
KOHTpaKTnapIH 6a5ama~acb[Ha japmIM KGCTape'eKJlap.

Vol. 1849, 1-31474



334 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

MA=) 3

Tapaqiap cbyulaMeHTWa Taen'xraviap cahacHiiie aMaK.Ia IFI
HHKHuIad2 eTuIHpS;iSKnap. By caha y3po hop HKH Tape4 6HpKe HUm=OPHH

)ISCTaKJIaHM9CH BE OH3IapLIH hejaTa KeqHPHIIMaCH yqyH MaIXH miKaIapI6b1

japaaLuMacMHa jeHajIIHnMHm MryXTSaJIH Tamfe66yCJIpH TSimBHr ejIxqaK.

MAJU1Q 4

Tapacirrep e3 rTKcamHUjavapwIH HHKamaPiI yqyH MMoBacHja Be
TeXHOJIOXKH TaprrHmm xycycH ah8MIjaJTHHH TaCXIHI7IjapaK, eOiKe

aaxIUIIHH19KH HOpMarIapa .la3biMH UISK, IS ptiajaT onyRmara, TaT6HTH
TaarHraTvap Be jeHH TexHoroKijaFrap cahCiH.O aMaKLIaMLIFIMH hapTapo IH
KeHHflaISHMSCHHa Be TaSWBar emIUrlMaClHH qbauasma7Iap.

TapS4iap eIMH-TjIrHMraT Be Toapy6aBII-KOHCTpyKTop najHmeapHMHH
ha3ipaiaHmtacb1 S oHiapbIH ocacmmia MynrropaK MyaCCHCaJ1SpHH
japaIrnmacibiHa japamiM enxWaKnop.

By MarCOXIaI TmmraTJiaplbH Be HMeIMSOOPHH

TaT6HrH Be HCTHtajIS eaI1uIMaC;=a Mapanmi
MapKe3.IapH, MyaCCHCeJIapH BE TImKHjiaTjiapbi
ariarsanpaH japa Lurmacbf TamBir emmule',SKmip.

HaTH'SiIapHHHH 6HpKa
O.IaH eIIMH-TaXVrHraT
apacmiua 6Hp6ama

MA=IJ1Q 5

4HH BE A3op6ajiaH TUmmi TIapbi apacb, Ira
aMaczammur amaUiza)L i BacHrronapTi hojaTa KeqHpj~rO 6MIop:

eAIMH-TeXHHKH

eaIM BE TexHHKa cahacHHu MyreXaCCHcj1SpHH my6armmcH;

e.ilMH-TeXHiK MG' .iyMaT may6aIH CH;

eJIMH-TeXHIFKH 6wIHjHH BE Taqpy68HHH BepwiMSCH-'

6HpKo e.jIMH BS TeXHOJIO)KH TaIariraTiapbH BE
ariapbmuracbi, bS -iHHHH, MymToPOK eJIMH-TaIIaT

jia6opaTopqja, eamtH rpyrizaprIH BE C. T9LUKItrI onyHmacri;

HII9M9JIOpIHH

MapK3JIopIH,

rapumuim i smapar KaC6 eaaH MaCaJIrhIop y3po CeMimap, CRMnO3HyM BE

KOHc paHC, e"IMH-TeXHHKH CapKHIRopHH TaUIKH3i eLIHrIMaCH;

TepatbnepHm myjjSH eaaIajH mrxap jojnapjia ejiMH-TeXHHKH

aM lK.auIbir.
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MAZO 6

By Ca3mImHH hajaTa KeqI4pHRMaCHHa Mac' yjI Tauxtumaaiap:

- qP1H TapaCbHHItaf - qHH Xanr Pecly6JitHKaCblHEIH jfeBnaIT ErIM Be
TeXHHKa KOMHTCu.

- A3ap6ajqaH TapaC lRaaH - A3ap6ajqaH Pecry6jiHKachi Ue]ar EnM Ba
TeXHHKa KOMHT9CII Ba A2ap6ajiam Pecny6iHKacbl Emviap AKaaeMijacbi;

MAXU[Q 7

Tap9rIaep!H TGLUKHJaTiaprbimTH HyMajiaianapH eMaamaTLIbIMH
Caharopi Ba nporpamnapbrrH MyGja CZEIUrMGCH, enz2a OIyHMUT
pa3buiam, aJnapbIH hajaTa KeqIIpIlUIMaCHHa 6axbrmtacbl, haMqrnim , 6 y
Ca3Hmmna 6armi arwKap M9CaGIJIapHH My3acipa e2mmacH yqyH MyHTQ3aM
onapar KopyLIeaoGKrap.

TapacbxrpIJH TaMwtavapbi, 6 y CamIuma 6ambJ okaonmapHH jepHHa
jeTHpRUMacnHa maHe oJIaH Ba ja mane oaa 6HRa;1aK ce6a6napHH MejaaHa
KJtMGCH harrmiiaa 611p-6epurrapo ziaphan M'jyMaT BepOqOK, opraja qTixaH
MaCJilelapRlH haJUI Be 3apyp[I hawTapa MyBa4rHr Tali6HpjiapHH
ha3bip IaHMacmI yql eKcnrepTaoprH MGcjaoh9Tj1au:oaMIapH Be jhiinmarapbHm
TGIIIKHJI e.ZIaqKJrp.

MAJ1I[O 8

qHH Ba A3ap6aj4aH TaumKwaTap, b apaclmAa eJM~hf-TexHHiKm
aMaKaIrIbtIH Be 6y Ca3UMIHH jepHHa jeTHpfnMacH yqyH myroxacccXiapHH
e' 3aMmjjaTIr fula 6ari Ma.TiiHjj xGpLIaGpH amarbuiaKLI BacHrenapne anapbUla
6ieap:

KOH1[opaH TapacjrnH heca6rbHa;

TapacbnapHH 6y 6aparia pa3JhIMF Bapca, Baijyracbr3 ercBIraneHr
my6amma jojly ma;

hap HK4 oJIKOaIa MoBqyi raHyHBeptmImija 31=a omajaH, Tapaclrap
6aramtrnapbi Ca3HIU Be MyiaBHartrapgna xycycH rejl ohIyHaH sa
hGMlHHHH, aMKuaLIlUDIFbH TOIIIKHRIHHa a.im Macwexaopa aaHp
rIpOTOKOjuIapbIH .IopTJIaPHHO acacaH.
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MALIJM 9

TuqapaT Be caHaje wIG 6armi ca6a6iap y3yHtanH jajbtumacbi nTa3biM

onMajaH Me' iiymaTnxan 6auira, eMeKuainibir cjtaIiHjj9TH 3aMaHBI eaiu eMueH
Be c9Haje MyJIKHjjaTHHa amix ojIMajaH Me' JIyMaT B jaxya ia HKp Me' InyMaT
Pa3buiainaH Tapae#nepHH pacMH pa3buLJMl KnG Be ja eMaaumrLir eAI8H qHH
Be A3ep6ajqaH T1IIKHnaTJIapbIHL1H rajIaliapMiHa yyH onapar yqlyHIy
9rIKeanpe eTypyna 6itnup.

MAIU 10

By Ca3HUmfl my~aaanapmr Tepacjrnep apacsimiva Be yqyHr!y oimoa3piGa
HMr3ajiaHaH 6ejHaxanXr Ca3Pn Be MyraBHRaJIOpa8H HapoIH KGJIGH, OHIapLIH
hyryr Be OhAlGJIHKJIGaHH TOXyHMyp.

MA!IJQ 11

ha3bIpKbl Ca3rM HtM3anaH11UFL1 Ky HaH Be 5 Ha MyUoTHHa ryBBoje
M.HHp. QKap Tape#IaopaeH 6HPH, MyaiHr t, yqanw m 6HrmrcaIe 6 aj
rajiMiIf ja3btlbI cypaTaa OHYH Te' CHp ryBBGcmHHa ajarxtnipMar HHjjaTH 6apexie
[ifKn p Tepoeq xe6Gp BepMe3Ce, 0 hap aaeba HeB6aTH 5 wi my~orrmIaI
y3azLiaqarip.

1994-,iy uiv MapT ajbIHMH rIeKH mehpHIMO, mnii HycxezO, hep
HKMCH rIHH Be A3ap6ajqaH MJIImaHHaIe HM3ajraHmimII E ip Be hap HKH MOTH
ejHH ryBBojo Ma ICKzp.

MHH XAJIF PECr1YE;JIHKACbl A33PEAJqAH PEClYBJIHKACbl
hOKYMOTH hOKYMQTH
AIbIHJ[AH AjIbHIHAH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
AZERBAIJANI REPUBLIC ON SCIENTIFIC AND TECHNO-
LOGICAL COOPERATION

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Azerbaijani Republic, hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to develop and strengthen scientific and technological cooperation
between the two countries on the basis of the principles of equality and mutual
benefit,

Noting that such cooperation will help to strengthen friendly relations between
the two countries,

Recognizing that cooperation in the fields of science and technology is mutually
advantageous to both countries, and

Considering that there is a need to lay the foundation for long-term cooperation
under the new circumstances,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall, in accordance with their respective laws and regulations,
promote the development of scientific and technological cooperation between the
two countries in areas of mutual interest.

Article 2

For the purposes of engaging in the scientific and technological cooperation
referred to in article 1 of this Agreement, the Parties shall promote the establishment
by the relevant bodies of both countries of direct scientific and technological ties
and the conclusion by those bodies of special agreements and contracts.

Article 3

The Parties shall develop cooperation in areas of basic research. Both Parties
shall encourage various initiatives in these areas with a view to supporting their joint
activities and creating the material conditions necessary for carrying them out.

Article 4

Bearing in mind the particular importance of innovations and technical pro-
gress for the development of their economies, the Parties shall take all possible
measures to broaden and stimulate cooperation in the area of applied research and
new technologies, in accordance with their respective internal norms.

Came into force on 7 March 1994 by signature, in accordance with article 11.
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The Parties shall promote the development of projects in the fields of scientific
research and experimental design and shall, on this basis, promote the establishment
of joint enterprises.

To this end they shall encourage the establishment of direct ties between scien-
tific and technological research centres, enterprises and organizations engaged in the
application and joint exploitation of the products of research and development.

Article 5

Scientific and technical cooperation between Chinese and Azerbaijani organ-
izations may take the following forms:
- The exchange of specialists in the fields of science and technology;
- The exchange of scientific and technical information;
- The transfer of scientific and technological knowledge and experience;

- Joint scientific and technological research and development, and the joint organ-
ization of scientific research centres, scientific research groups, and so forth;

- The organization of seminars, symposia, conferences and scientific and techno-
logical expositions on matters of mutual interest;

- Such other forms of scientific and technological cooperation as may be deter-
mined by the Parties.

Article 6

The organizations of the two Parties responsible for the implementation of this
Agreement shall be:

For China: the State Science and Technology Commission of the People's Re-
public of China;

For Azerbaijan: the State Committee on Science and Technology of the Azer-
baijani Republic and the Academy of Sciences of the Azerbaijani Republic.

Article 7

Representatives of the organizations of both Contracting Parties shall meet
at regular intervals to determine areas and programmes of cooperation, to monitor
the implementation of this Agreement and to consider other topics related to this
Agreement.

If any obstacles are encountered or it appears that obstacles may be encoun-
tered in the implementation of this Agreement, the organizations of both Contracting
Parties shall immediately notify each other thereof. If necessary, they may organize
consultations or meetings of experts with a view to identifying appropriate measures
to solve these problems.

Article 8

The expenses incurred in connection with exchanges of experts between Chi-
nese and Azerbaijani organizations conducted for the purpose of implementing this
Agreement and engaging in scientific and technological cooperation shall be borne
by:
- The sending Party;
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- Where there exists between the Parties a reciprocal agreement regarding host ar-
rangements that do not involve foreign currency, on the basis of such agreement;

- On the basis of specially concluded agreements or contracts between the Parties,
including conditions stipulated in protocols on cooperation signed by them,
provided that such conditions are not contrary to the laws and regulations in
force in the two Parties.

Article 9

Any scientific or technical information obtained in the course of cooperation
that is not related to industrial property rights or any other information that does not
reveal commercial or industrial secrets may be divulged to third countries, subject
to the formal consent of both Parties or the relevant Chinese and Azerbaijani co-
operation organizations.

Article 10
The provisions of this Agreement shall not affect the rights and duties conferred

by any agreements or treaties concluded by the Parties with third countries.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain
in force for five years. It shall be automatically renewed for successive five-year
periods, provided that neither Party has informed the other Party in writing six
months prior to expiry of its intention to terminate it.

DONE at Beijing on 7 March 1994 in duplicate in the Chinese and Azerbaijani
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Azerbaijani Republic:

of China:

HUANG QITAO HA HASANGIUOFU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF k LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE D'AZERBAJDJAN

Le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d'Azerbaidjan, ci-apr~s d6nomm6s <« les Parties >>,

D6sireux de d6velopper et de renforcer la coop6ration scientifique et culturelle
entre les deux pays sur la base des principes d'6galit6 et d'avantage mutuel,

Notant que cette coop6ration contribuera A renforcer les relations d'amiti6
entre les deux pays,

Conscients que la coop6ration dans les domaines de la science et de ]a technolo-
gie est mutuellement b6n6fique aux deux pays, et

Estimant qu'il est n6cessaire, compte tenu des circonstances nouvelles, de jeter
les bases d'une coop6ration durable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favoriseront, conform6ment A leurs l6gislations et r6glementations
respectives, le d6veloppement de la coop6ration scientifique et technologique entre
les deux pays dans les domaines d'int6rt mutuel.

Article 2

Les Parties, aux fins d'exercer la coop6ration scientifique et technologique
visde i l'article premier du prdsent Accord, favoriseront l'6tablissement, par les
organes pertinents des deux pays, de liens scientifiques et technologiques et la con-
clusion, par ces organes, d'accords et de contrats sp6ciaux.

Article 3

Les Parties d6velopperont la coop6ration dans les domaines de la recherche
fondamentale. Les Parties encourageront toutes deux, dans ces domaines, diverses
initiatives en vue d'appuyer leurs activit6s conjointes et de cr6er les conditions ma-
t6rielles n6cessaires A leur ex6cution.

Article 4

Les Parties, conscientes de l'importance particulire que revetent les innova-
tions et le progr~s technique pour le ddveloppement de leurs 6conomies, prendront
toutes les mesures possibles en vue d'61argir et de stimuler la coop6ration dans le
domaine de la recherche appliqu6e et des technologies nouvelles, conform6ment A
leurs normes internes respectives.

IEntrd en vigueur le 7 mars 1994 par la signature, conform6ment A I'article 11.
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Les Parties favoriseront la mise au point de projets dans les domaines de la
recherche scientifique et de la conception exp6rimentale et, sur cette base, favori-
seront la cr6ation d'entreprises conjointes.

A cette fin, elles encourageront I'6tablissement de liens directs entre les centres
de recherche scientifique et technologique, les entreprises et les organisations qui se
livrent A l'application et A l'exploitation conjointe de produits de la recherche et du
d~veloppement.

Article 5
La coopdration scientifique et technique entre les organisations chinoises et

azerbaidjanaises peut adopter les formes suivantes :
- L'6change de sp6cialistes dans les domaines de la science et de la technologie;

- L'6change d'informations scientifiques et techniques;
- Le transfert de connaissance et d'expdrience dans les domaines scientifique et

technique;
- La recherche-d6veloppement scientifique et technologique conjointe, et l'organi-

sation conjointe de centres de recherche scientifique, de groupes de recherche
scientifique, etc.;

- L'organisation de colloques, symposiums, conf6rences et expositions scienti-
fiques et technologiques concernant des questions pr6sentant un int6rt mutuel;

- Les autres formes 6ventuelles de coopdration scientifique et technologique que
d6termineront les Parties.

Article 6
Les organisations des deux Parties responsables de la mise en euvre du pr6sent

Accord seront :
Pour la Chine: la Commission d'Etat < Science et technologie >> de la R6pu-

blique populaire de Chine;
Pour l'Azerba'fdjan: le Comit6 d'Etat pour la science et la technologie de la

R6publique d'Azerbaldjan et l'Acad6mie des sciences de la R6publique d'Azer-
baidjan.

Article 7
Des reprdsentants des organisations des deux Parties contractantes se rduniront

p6riodiquement en vue de d6terminer les domaines et les programmes de coop6-
ration, de contr6ler l'application du pr6sent Accord et d'examiner d'autres sujets
li6s A celui-ci.

Si des problimes viennent A se poser ou menacent de se poser au cours de la
mise en application du prdsent Accord, les organisations des deux Parties contrac-
tantes devront se le notifier mutuellement sans d6lai. Le cas 6ch6ant, elles pourront
organiser des consultations et des r6unions d'experts afin de d6terminer les mesures
A adopter pour r6soudre les difficult6s.

Article 8
Les d6penses engagdes dans le cadre des 6changes d'experts entre les organisa-

tions chinoises et azerba'fdjanaises qui seront organis6s en vue de mettre en oeuvre
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le pr6sent Accord et de se livrer A la coopdration scientifique et technologique seront
support~es :
- Par la Partie qui envoie;

- Conform6ment aux dispositions de l'accord rdciproque concernant les arrange-
ments d'hospitalit6 qui n'impliquent pas le recours A une devise 6trang~re,
lorsqu'un tel accord existe entre les Parties;

- Conform6ment aux accords et contrats sp~cifiques conclus entre les Parties, y
compris les conditions dnonc6es dans les protocoles de coopdration conclus
entre elles, A condition que ces conditions ne soient pas contraires aux 16gisla-
tions et r6glementations en vigueur sur le territoire des deux Parties.

Article 9

Toute information scientifique ou technique obtenue dans le cadre de la
coop6ration qui n'intdresse pas les droits de propri6t6 intellectuelle ou toute autre
information qui ne rdv~le pas des secrets commerciaux ou industriels peut etre
communiqude A des pays tiers moyennant l'accord formel des deux Parties ou des
organisations de coopdration chinoises et azerbaidjanaises concern6es.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent pas les droits et obligations
conf6r6s par tout accord ou trait6 conclu avec des pays tiers par les Parties.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en
vigueur pendant une p6riode de cinq ans. 1 sera reconduit automatiquement par
p6riodes successives de cinq ans, A moins qu'une des Parties n'informe l'autre par
6crit, six mois avant la date d'expiration, de son intention de d6noncer l'Accord.

FAIT A Beijing le 7 mars 1994 en deux exemplaires, en langues chinoise et azer-
baidjanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de la R~publique d'Azerbaidjan:

de Chine :
HUANG QITAO HA HASANGIUOFU
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL STATULUI ISRAEL I GUVERNUL
ROMANIEI DE COOPERARE IN DOMENIILE SANATATII I
MEDICINEI

Ouvernul Statului Israel §i Guvernul Romniei (numite In conti-

nuare Ptrti Contractante), doritoare s5 dezvolte cooperarea

intre t rile respective in domeniile s~n~ttii i medicinei

au incheiat urm~torul Acord:

Ar ticolul I

Prtile Contractante vor incuraja cooperarea in domeniul

s~n~t@tii §i medicinei, pe baz5 de egalitate, reciprocitate

si avantaj mutual. Sferele specifice de cooperare vor fi stabi-

lite prin consimt mint reciproc, luindu-se In consideratie in-

teresele respective.

Articolul 2

In mod deosebit, Ptrjile Contractante se vor str~dui s5

faciliteze:

- schimburile de informatii indomeniiile sanitare de inte-

res reciproc:

- schimburi de speciali~ti, pentru studiu *i consultatii,

dup5 cum se mentioneaz6 In planurile de cooperare la care se

refer6 Articolul 5 din acest Acord:

- contacte directe intre institutii §i organizatii din t5-

rile respective;

- schimburi de informatii asupra aparaturii, produselor

farmaceutice noi §i progreselor tehnologice legate de medicin5
5i s~natate public6; si
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- alte astfel de forme de cooperare In domeniul medicinei

'i s~n6ttii publice (de exepmplu transplant !i donare de orga-

ne) asupra clrora se va conveni.

Articolul 3

P~rtile Contractante vor schimba informatii referitoare

la congrese i simpozioane cu participare internationala pe

probleme de s~n~tate *i medicine, care vor avea loc In 16rile

respective §i, la cereree uneia din Ptrtile Contractante, cea-

lalt6 Parte Contractant6 va trimite materialele respective

publicate cu ocazia acestor actiuni.

Articolu1 4

Respectivele organisme ale Pfrtilor Contractante vor face

schimb de liste de literatura medical5 §i filme pe teme de asis-

tent6 sanitar6 ca *i orice alte materiale informative scrise,

vizuale sau audio-vizuale, In domeniul cuno~tinetelor medicale.

Artico1ul 5

Prtiie Contractante -Incredinteaz Ministerului SMn~tltii

al Statului Israel §i Ministerului San~tatii al Rominiei imple-

menLarea acestui Acord.

Pentru a implementa acest Acord, Ministerele vor semna pla-

nuri de cooperare in care, printre altele, se vor specifica §i

conditiile financiare.

Articolui 6

Acest Acord va fi aprobat sau ratificat in conformitate

cu procedurile interne ale P~rtilor Contractante. Acordul va

intra in vigoare la schimbarea notelor diplomatice privitoare

la aprobare sau ratificare i va r~mine In vigoare Inc6 timp
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de ase luni dupO ce oricare dintre Parti va in~tiinta, prin

canale diplomatice, asupra dorintei sale de a pune capat acestui

Acord.

Intormit la ZeA c-A"'4LA4 la data de 2 A//..±'*1J991, care cores-
punde cu 10 IYCC-5751, in doua exemplare originale In limbile

englezI, rom nA §i ebraic6, fiecare text avind valoare egal6. In

caz de divergent in interpretare, versiunea englez6 va fi de

referint.

Pentru Guvemul
Statului Israel:

Pentru Guvemul
Romania:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND MEDICINE

The Government of the State of Israel and the Government of

Romania (hereinafter - the Contracting Parties), desirous of

developing cooperation between their respective countries in

the fields of health and medicine have concluded the

following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage cooperation in

the fields of health and medicine, on the basis of equality,

reciprocity, and mutual benefit. The specific areas of

cooperation shall be determined by mutual consent taking into

account their respective interests.

Article 2

In particular, the Contracting Parties shall use their

best endeavours to facilitate:

- exchanges of information In health fields of mutual

interest;

'Came into force on 18 September 1994 by an exchange of notes confirming that it had been approved or ratified

by the Contracting Parties pursuant to their intemal procedures, in accordance with article 6.
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- exchanges of specialists for purpose of study and

consultations as specified in the plans of Cooperation

referred to in Article 5 of this Agreement;

- direct contacts between institutions and organizations

in their respective countries;

- exchanges of information on new equipment,

pharmaceutical products and technological developments

related to medicine and public health; and

- such other forms of cooperation in the fields of

medicine and public health (e.g. transplantation and

organ donations), as may be mutually agreed.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on

congresses and symposia with international participation

dealing with the problems of health and medicine which will

take place in their respective countries, and at the request

of one Contracting Party, the other Contracting Party shall

send the respective materials issued on the occasion of such

actions.
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Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall

exchange lists of medical literature and films on health care

as well as any other written, vusual or audio-visual

informative materials in the field of health knowledge.

Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health

of the State of Israel and the Ministry of Health of Romania

with the implementation of this Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign

plans of cooperation in which, among other things, financial

conditions will be specified.

Article 6

This Agreement shall be approved or ratified in

accordance with the internal procedures of the Contracting

Parties. The Agreement will enter into force with the

exchange of diplomatic notes on approval or ratification and

will remain in force until six months from the giving of

notice by either of the Parties, through diplomatic channels,

of its desire to terminate this Agreement.

Vol 1849, 1-31475
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Done in Rf a 'L , on the 24fi 1 ,r/ 1991. which

corresponds to the lOP - 5751, in two original copies in

the English, Romanian and Hebrew languages, each text being

equally authentic. In case of divergency in interpretation,

the English version shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

~40I0t1

For the Government
of Romania:

2

I Ehud Olmert.

2 Bogdan Marinescu.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A LA
COOPJtRATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTt ET DE
LA M1tDECINE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Roumanie
(ci-apr~s d6nomms les Parties contractantes), ddsireux de d6velopper la coop6ra-
tion entre leurs pays respectifs dans les domaines de la sant6 et de la m6decine ont
conclu l'accord ci-apr~s :

Article 1

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration dans les domaines de la
sant6 et de la m6decine sur la base de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et des avantages mu-
tuels. Les secteurs sp6cifiques de coop6ration seront 6tablis d'un commun accord
en tenant compte de leurs int6rets respectifs.

Article 2

En particulier, les Parties contractantes s'efforceront dans toute la mesure pos-
sible de faciliter :
- Les 6changes d'information dans les domaines de la sant6 qui sont d'un int6r~t

commun;

- Les 6changes de sp6cialistes A des fins d'6tudes et de consultations confor-
m6ment aux plans de coop6ration vis6s A 1'article 5 du pr6sent Accord;

- Les rapports directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays
respectifs;

- Les 6changes d'information concernant les nouveaux mat6riels, produits phar-
maceutiques et technologies relevant de la m6decine et de la sant6 publique; et

- D'autres formes de coop6ration dans les domaines de la m6decine et de la sant6
publique (par exemple, greffes et dons d'organes) qui pourraient 6tre d6ter-
min6es d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des informations concemant les congres
et colloques internationaux portant sur les probl~mes relatifs A la sant6 et A la m6-
decine qui se tiennent dans leurs pays respectifs et, A la demande de l'une des Parties
contractantes, l'autre Partie contractante transmettra la documentation pertinente
publi6e A ces occasions.

Article 4

Les organismes comp6tents des Parties contractantes proc~deront entre eux A
des 6changes de bibliographies m6dicales et de films en mati~re de soins de sant6 et

I Entrd en vigueur le 18 septembre 1994 par un 6change de notes confirmant qu'il avait dt6 approuvd ou ratifi4 par
les Parties contractantes selon leurs proc6dures internes, conform6ment A I'article 6.
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de toute autre documentation informative dcrite, visuelle ou audiovisuelle ayant
trait aux connaissances en mati~re de sant6.

Article 5

Les Parties contractantes chargent le Ministre de la sant de l'Etat d'Israe1 et
le Ministre de la sant6 de la Roumanie de l'application du pr6sent Accord.

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Minist~res signeront des plans de
coop6ration qui sp6cifieront, notamment, les modalit6s financi~res.

Article 6

Le pr6sent Accord sera approuve ou ratifi6 conform6ment aux proc6dures
internes des Parties contractantes. L'Accord entrera en vigueur A la suite d'un
6change de notes diplomatiques confirmant son approbation ou sa ratification et il
le restera pendant une p6riode de six mois partir de la date d'une notification
adress6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes, par la voie diplomatique,
faisant part de son intention de d6noncer l'Accord.

FAIT A J6rusalem, le 24 avril 1991, qui correspond au 10 Iyar 5751 en deux
exemplaires originaux en langues anglaise, roumaine et h6braique, chacun des textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isra1 : de la Roumanie :

EHUD OLMERT BOGDAN MARINESCU
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE COMMONWEALTH
OF INDEPENDENT STATES CONCERNING THE UNITED
NATIONS OBSERVER MISSION IN GEORGIA (UNOMIG)

I

THE SECRETARY-GENERAL

4 November 1994

Excellency,

I have the honour to refer to Security Council
resolution 937 (1994)) of 21 July 1994,2 by which the
Council decided to extend and expand the mandate of
the United Nations Observer Mission in Georgia
(UNOMIG).

In operative paragraph 4 of the resolution the
Security Council welcomed the contribution made by the
Russian Federation, and indications of further
contributions from other members of the Commonwealth
of Independent States (CIS), of a peace-keeping force,
in response to the request of the parties, pur ..ant to
the 14 May Agreement on a Cease-fire and Separation of
Forces, signed by the Georgian Government and the
Abkhaz authorities in Moscow (S/1994/583 Annex), in
coordination with UNOMIG on the basis of the
arrangements described in my report of 12 July 1994
(S/1994/818) , and in accordance with the established
principles and practices cf the United Nations.

In operative paragraph 7 of the resolution, the
Council requested me to establish an appropriate
arrangement on the respective roles and
responsibilities of UNOMIG and the CIS peace-keeping
force as regards the 14 May Agreement. The purpose of
this letter is to establish such arrangements.

I Came into force on 6 January 1995 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-ninth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1994 (S/INF/50), p. 65.
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The roles and responsibilities of the CIS peace-
keeping force are specified in the 14 May Agreement.
In that Agreement the parties appealed to the Security
Council to expand UNOMIG's mandate. Further
clarifications of tasks attributed to the CIS peace-
keeping force and foreseen for UNOMIG are contained in
my reports of 6 June (S/1994/529/Add.l) and 12 July
(S/1994/818) and in the letter which the Foreign
Minister of the Russian Federation addressed to me on
21 June (S/1994/732 annex). The Security Council, by
resolution 937 (1994), established the mandate of
UNOMIG based on my recommendations contained in my
report of 12 July 1994.

As indicated by the parties in the Protocol to
the 14 May Agreement, the presence of the CIS peace-
keeping force and UNOMIG in the area of conflict
should, inter alia, promote the safe return of
refugees and displaced persons, especially to the Gali
region. The Council had referred to the situation of
the refugees and affirmed their right to return to
their homes in resolutions 876 (1993) , 892 (1993) ,2
896 (1994) ,3 906 (1994)4 and 937 (1994) .

As missions established by and under the
authority of the United Nations and the CIS, and
underlining the importance of the relevant provisions
of the documents of the 1992 Helsinki Summit of the
CSCE (S/24370) and of the ministerial meeting of the
CSCE held in Rome on 30 November and 1 December 1993
(S/26843), UNOMIG and the CIS peace-keeping force
possess separate identities. Each mission shall
determine its own method of operations in close
cooperation and coordination with the other. Neither
UNOMIG nor the CIS peace-keeping force shall direct
the other in its actions. UNOMIG will be responsible
to the Secretary-General of the United Nations and the
CIS peace-keeping force to the Chairman of the Council
of Heaes of State of the CIS. UNOMIG is headed in the
field by the Chief Military Observer and is composed
of military and civilian personnel. The CIS peace-
keeping force is headed by a Force Commander.

I United Nations, Official Records of the Security Council Forty-eighth Year, Resolutions and Decisions of the
Security Council 1993 (S/INF/49), p. 67.

2 Ibid, p. 68.
3bid, Forty ninth year, Resolutions and Decisions of the Security Council 1994 (S/INF/50), p. 61.
4 Ibid, p. 65.
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In accordance with the concept of operations for
UNOMIG outlined in my report of 12 July (S/1994/818)
and with a view to establishing the arrangements
referred to in operative paragraph 7 of resolution
937 (1994), I would propose that:

(1) UNOMIG and the CIS peace-keeping force shall
keep each other fully informed of developments
relevant to the conduct of their operations,
within the frame-work of the implementation of
the Agreement of 14 May 1994;

(2) Decisions affecting both UNOMIG and the CIS
peace-keeping force shall be made through formal
and informal consultations;

(3) Cooperation and coordination between UNOMIG
and the CIS peace-keeping force shall be
maintained at four levels, as described in
paragraph 16 of my report of 12 July
(S/1994/818);

(4) At all four levels, UNOMIG and the CIS
peace-keeping force shall keep each other
informed on their respective positions, patrols
and operational plans;

(5) Daily coordination between UNOMIG and the
CIS peace-keeping force shall in principle be
resolved at the field level and referred up the
chain of command only if agreement cannot be
reached;

(6) Investigations of violations of the 14 May
Agreement in areas where the CIS peace-keeping
force is deployed shall be carried out by joint
investigation teams which shall be headed by a
UNOMIG representative and with the participation
of representatives of the CIS peace-keeping
force. In the event that such violations affect
the safety and security of CIS peace-keeping
personnel, the investigation teams will be headed
by a representative of the CIS peace-keeping
force with participation of UNOMIG
representatives. In cases involving special
circumstances, the two commanders agree that the
investigation team should be headed by a
representative of the CIS peace-keeping force.
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UNOMIG shall carry out such investigations
elsewhere in its area of operation;

(7) Should a joint commission be established by
the two parties to the 14 May Agreement and the
CIS peace-keeping force, UNOMIG representatives
shall participate in its meetings; the joint
commission's meetings shall be chaired by a
representative of the CIS peace-keeping force
except in matters concerned with reported or
alleged violations of the 14 May Agreement, in
which case a UNOMIG representative shall chair
the joint commission's meetings;

(8) Both UNOMIG and the CIS peace-keeping force
shall support each other in the discharge of
their respective mandates. However, financial and
logistic support for each mission shall be the
separate responsibility of each mission;

(9) The CIS peace-keeping force shall take
appropriate measures to ensure the safety of
UNOMIG personnel in the performance of their
mandate in all areas where the force is deployed;
beyond these areas it shall take appropriate
measures as agreed on a case-by-case basis with
the party/parties concerned;

(10) Should the CIS peace-keeping force, as a
result of a violation of the 14 May Agreement,
undertake actions involving combat operations,
UNOMIG observers shall not participate in such
actions and shall, with other United Nations
staff, be temporarily withdrawn from the area;

(11) Should the CIS peace-keeping force find
itself constrained to enter into unanticipated,
self-defensive military actions, the CIS peace-
keeping force shall inform UNOMIG observers and
other United Nations staff present in the area
and shall take measures to ensure their
protection to the extent possible.
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If the above proposals meet with your approval, I
would suggest that this letter and the written
confirmation of your agreement to my proposals
constitute an arrangement between the United Nations
and the CIS as required by Security Council resolution
937 (1994).

Please accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

His Excellency
Mr. Boris Yeltsin

President of the Russian Federation
and Current Chairman of the Council
of Heads of State of the Commonwealth
of Independent States

Moscow
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YBaxaeMbir rocrOAIIHH reHepanbHbIR CeKpeTapb,

IMelo qecrb rO,4TBepfluTb nojpyqeHtle Bauero iHcbMa, coaIepwKaHme

KOTOPOIO nlpHBOAHTCI HH4Ke:

"EroJ-pCeBOcXOnTejibcrByr-Hy .HJnbUxHHy
]lpe3H1 eHTy PoccHricKol DeepaHH,
rIpecenaTemo COBeTa
rJIaB FocyfapCTB CH

MOCKBa

4 HOa6PA 1994 rona

Baiue HpeBocxonHTenbCTBO,

I4Meio qeCTb CoCnaTbC Ha pe3oflIUHI0 CoBeTa Be3onacHocTH 937(1994)

OT 21 mojiA 1994 roaa, KOTOpOiR COBeT npofAHm H pacwHpn MaHaT MHCCIIH

OpraH3aun4 06ea.leHHbix HauHR no Ha6mIeHHIO B rpy3HH (MOOHHr).

B ryHKTe 4 nocTaHOBnIomei HacT pe30JfoUH1H COBeT ]Ee3onaCHOcTH

npHBaeTCTBoaJI cLejiaHHbl PoccHAcKoiR Oenepauier BKJIaA H CBHneTeJbcTBa o

naabHeRHInx BKjaax npyriix x.meHOB Copy)KeCTBa He3aBHCHML1X rocy.xapCrB

(CHF) B MHpoTBopqeCKHe CH.MI B OTBeT Ha npocb.6y cropoH Ha OCHOBaHHH

CornameHHA o npeKpa~ieHHH OrHR H pa3-beblIHeHHH CH.l OT 14 MaR9,

noRaIIcaHHoro IlpaBHTejibCTBOM Fpy3HH H PYKOBOCTBOM A6xa3HH B MOCKBe

(S/1994/583, npHjioKeHHe), B KOOPAHHaUtH c MOOHH Ha OCHOBe

XaorowopeHHOcTegI, OfnHCaHHbIX B MoeM aomKxaze OT 12 mOJiA 1994 roaa, H B

COOTBeTCTBHH C YTBePHBWHMHC, rlpHHLxHIaMH H npaKTHKOrl OpraHH3au*1

06beHHeHHbLx Hauwti.

B rIyHKTe 7 nocTaHo MioiueR aCTH pe3OIIOUHII COBeT o6paTHnCR KO MHe

C npOCb6o JaOCTiqb aoroBopeHHOCTH 0 COOTBeTcToyIumX poiLX H
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o6sI3aHHOCrsX MOOHHP H MIIPOTBOPieCKHX cwI CHI" OTHOC4TeJIbHO

CornaweHtA OT 14 Ma. LIeJiblo HacTomuero 1CbMa 3IBjIeTCA AIocTr)eHHe

TaKHX JOrOBopeHHoCTer.

(DYHKUHH 14 O6S3aHHOCTH MHpOTBop'qeCKMX CHJI CHI" onpeIeneHbI B

CornameHHH OT 14 MaR. B 3TOM CornaaeHH coAep)KHTCA o6paweHHe cropOH K

CoseTy BemonacHocm c pocb6oi paciHpHTb maHaaT MOOHHr. )jabHeim4He

pa3r'bCHeHHA 3aza MHpOTBOp-IeCKHX CHIV CHr H 3afa, npexycMoTpeHHbIX 131

MOOHHT, coilepmaTcA B MOmXiomva/lax OT 6 HioHA, (S/1994/529/Ao6aBaeHke

1) H OT 12 Hiana (S/1994/818), a Taioxe B aIpeCoaHHOM MHe nHCbMe MlHofcfrpa

HHOCTpaHHbX leji POCCHACKOiR (DeepauHH OT 21 HioHA (S/1994/732,

riptaoxeHHe). COBeT Be3onaCHocTH pemonoutie 937(1994) onpeleJ]ui MaHaT

MOOHHr, OCHOBaHHbIR Ha peKOMeHzUauHSx, coepKamwxcA B MOeM Jioliale

OT 12 H1onA 1994 ro/ia:

KaK 6bIJo OTMe~eHO CTOpOHaMH B rIpOTOKojie K CornaweHHI0O OT 14 Man,

npHCYTCrBHe MHpOTBOptieCKHX CHJI CHF m MOOHHI B paRoHe KOH4)JIHKTa

IOJ DHO, nOMHMO npoqero, coLeRCTBOBaTb 6e3onaCHOMy BO3BpalU.eHHIO

6e)KeHueB Hi repeMeiueHHbIX JIH, npex Ae Bcero B anbcKHri paRoH. COBeT

Be3onacHocTH paccMoTpein cHTyaLxHiO c 6exeHnLaMm H nolTBepAMJIU ix npaBo Ha

Bo3BpamUeHHe B cBoH zLoma B peornoumx 876(1993), 892(1993), 896(1994),

906(1994) H 937(1994).

KaK MHCCHH, co3flaHHie H ixercTiyom1e noR pYKOBOUCTBOM

OpraH3auHIH 06beIHHeHHIX HaUtA H CHF, a TaiKe C yxieTOM BaKHOCTH4

COOTBeTCTBylOu4i.t nonOKeHHlH jOKyMeHTOB BcTpemH Ha BbimeM YPOBHe CECE

B XejibCHHKH B 1992 rojiy (S/24370) H BCTpeH MHHHCTPOB HHOCTpaHHbIX uej'l

crpaH-y'iaCrHHU CBCE B PiMe 30 HoA6pAI H 1 fAeKa6pR 1993 roa (S/26843),

MOOHHF Hi MHPOTBOpqeCKHe CHabi CHr npecaCBJIAIOT co6og ia pa3jai4'Hblx

HHCTHTyTa. Kax.ian MHCCHA onpeenieT caoA Co6CrBeHHbIII MeTOI npOBeeHHA

onepaLtHi B TeCHOM BaHMO e cJraIB H KOOPAHHaHH 2Apyr c apyroM. Hm

MOOHHI, HH MHPOTBOpmeCKHe cimbi CHI He pyKOBOAA5T AeIICTBHAMH npyrok

MCCHH. MOOHHF HeceT oTBeTcrBeHHoCr, nepeAl reHepai~HBIM CeKpeTapeM
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OOH, a Ml4POTBOpqecKHe CKbi CHI - nepen IpeceanaTeieM COBeTa raB

rOcyaapcTB CHF. MOOHHr B3rjiaBJiAeTcR Ha Mectre raBHbIM BOeHHbIM

Ha6JIlofaTeJeM H COCTOHT H3 BOeHHoFo H rpawaaHCKoro nepcoHala.

MHpOTBOpqeCKHe CHil! CHI BO3rJIaBJIAIOTcq KOMaHUyiOJIHM CnaMH.

B COOTBeTCTBHH C KOHuenuiekl onepauXHi =A MOOHHr, coaepxawelca

B MOeM AoKmaze OT 12 HionA (S/1994/818), H HMeA B BHUy AOCTHKweHHe

AoroBopeHHocTeA1, 0 KOTOpbIX rOBOpHTCA B nyHKTe 7 nocTaHOBJlAoieI 'IqaCTH

pe30RfLXHH 937(1994), A npeanarao cnenyiowee:

(1) MOOHH7 H MHpOTBOpecKe Cumi CHr 6yJIYr B rOJIHOM o6,eme

HH( OPMHPOBaTb Apyr ;xpyra 0 pa3BHTHH cHTyaUXHH, CB3aHHOfl C nIpOBOflHMbIMH

HMH onepauLHAMH B paMKaX OcyujecTBneHMA CoraiueHsA OT 14 MaA 1994 rosa;

(2) PeUeHHI, 3aTpariBatowme KaK MOOHHr, TaK H MHPOTBOpeCKHe

CmbW CHr, 6ywiiyr npiHHHMaTlCA nyreM npOBexeHA O4 HI.HaiEHEIX H

HeodmHUHaJIEbHbIX KOHCyJIbTauHx ;

(3) B3aHMo aerlcmHe H KOOPIIHHBUHA Me)ay MOOHHIr H

MHpOTBOplieCKHMH CHiaMH CHr 6yWyr ocyII.eCTBJnATbC Ha meTbipex ypoBHAx,

KaK 3TO oflHCaHO B FlyHKTe 16 Moero xomnana OT 12 HionA (S/1994/818);

(4) Ha Bcex 4eTEipex ypOBHaX MOOHHF H MHpOTBOpqeCKHe cHmbI CHI

6yZyT HHCDOipMHPOBaTb ipyr npyra 0 CBOHX COOTBeTCTByIOIIIX MeCTaX

IHCnOKaUHH, naTpynux H onepaTHBHbX njiaHax;

(5) TeKyumne Bonpocm KOopAUHHaUHH MiIeWy MOOHHF H

MHPOTBOpeCKHMH CHiaMH CHr B nplHHUHne 6yyr pewaTCA Ha MeCTHOM

YpOBHe H nepeaaBaTbcA Ha BLmecToAWHuI YpOBeHb JIHIUb B TOM cnyae, eCJIH

AOrOnOpeHHOCTh AOCTH'I He yXanocb;

(6) PaccneoBaHHA HapyueHHI CornaweHHA OT 14 Max B 3OHaX

pa3MeuieHH MHpOTBOPteCKHX CHA CHF 6yxiyT nIpOBOIHTCA COBMeCTHblIMH

FpyIInaMH no pacceAoBaHHio noA PYKOBOaCTBOM npeuclraBtTeneR MOOHHF H

c ymaCTHeM npecTaBTeneIr MHPOTBOpqeCKHX CuR CHIr. B cjryqae, ecrnH TaKHe

HapyweHHA 3aTparKBaIoT 6e3onacHocrb nepcoHana MHpOTBopeCKHX CHA CHF,

rpynnbi no paccnexioBaHHio 6yyrr B03rJIaBnATbCA npe ucTaBHTeneM
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MHpOTBOpqeCKHX CHJI CHF c ymacmeM npeicraBHTeneri MOOHHr. B oco6bix

ciyiaix KOMaHylOIIHe MOOHHF i MHpOTBOpqeCKHX cm 'CHr

AoromapHaIoTC, 4TO rpynna no paccJIeAoBanmo 6yueT B03rjiaBIMTbC31

npexcTaBHTeneM MHpOTBOpqecKr.x cmn CHI. MOOHHr 6y;IeT npOBOIHTb TaKHe

paccuenoawaH B nto6OM apyroM paAoHe, rze oHa OcyiueCTBIAeT onepaunio;

(7) B cnyae co3AaHHA COBMeCTHOfl KOMHCCHH ABYMA CTOpOHaMm

CornauleHRA OT 14 MaA H MHPOTBOpxeCKHMH cH1aMH CHI npecraaHTen

MOOHHr 6yX~yT ymacrBOBaTb B ee 3acejiaHHAx; 3aceLaHHA COBMecrHOI

KOMHCCmH 6yxuyr npOXOAHTb noA npeXce~aTejibcTBOM npewcfaBHTenlA

MHpOTBOpqeCKI4X CHR CHr, 3a HcKmo'eHHeM c1y'aeB, Kacaio~ixxcR

coo61ueHHbIx Him npegnoniaraeMbIX HapyweHKI CornaueHHA OT 14 MaA, Kora

cIyHKI.HH npeaceaTeJIbcTByIoluero 6y~eT BbInOIHATb npeAcTaBHTelb

MOOHHr;

(8) MOOHHU H MHPOTBOpqeCKtie Cmi CHF 6ynyr no1ep)KHBaTb apyr

apyra B BbjnOJIHeHHH 4X COOTBeTCTByIOIHX MaHtAaTOB. OnHaKO Cb2HHaHCOBoe H

TEIJIoBoe o6ecneqeHHe KaKUOrI MHCCHH 6ygeT ocyxecraBMTb pa3aejibHo;

(9) MHpoTBopqecKe Cmmi CHF 6yxyr npIHHHMaTE COOTBeTcTByIOum.e

MepbI BO Bcex paRoHax CBoeg XHCnOKaUHH C Lxen o o6ecnemeHH 6e3onacHocTrH

nepcoHaa MOOHHF, aecTByouxero B ocytuecrBjieH~e ee MaHAaTa; 3a

npeIejiaMH 3THX paROHOB OHM 6y;nrr npHHHMaTb CooTBeTCTByiouxHe MepbI, B

OTHOeIeHHH KOTOpbiX 6ya:eT IIOCTHrHyTa iIOrOBopeHHoCTb C 3aHHTepeCOBaHHOAi

CTOpOHOri/3aHHTepecOBaHHbMH CTOpOHaMH B Ka, KOM OTXenIEHOM cily'Iae;

(10) EcH B pe3yJnLTaTe HapywIeHHA CornaineHHIA OT 14 Ma.i

MHPOTBOp-eCKHe CJibi CHI npeanpHmyT jxeACTBHA, BKmo'axiomHe npoaeeHIe

6oeaBix onepaLuM, TO Ha6mIoaTeJIH MOOHHP He 6yyr y'acrBOBaT B TaKHX

XteRCTBHX H BMecTe C ApyrHM nepCOHanOM OOH 6y yT BpeMeHHO

3BaKYHpOBaHbI H3 aHHOrO parloHa;

(11) EcJiH MHPOTBOpqeCKHe CHIbi CHF 6y)yrr BbiHyIrCeHbI BcTynHTb B

HeaannanHpoBaHHble 6oeBbie .erICTBrA c ixeabo caMOO6OpOHbI, TO OHM

HHepOpMHpyIOT 06 3TOM Ha6moAaTener MOOHHF m Apyrorl nepCoHan OOH,
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HaxoRAiHi cA B AaHHOM paROHe, i 6yxwT npiHHMaTh Mepbi C uenbio

o6ecneneHnA HX 3aWLHTi no Mepe BO3MO)KHOCTH.

ECnH BBm cornacHb1 c BbIieH3JIO)KeHHbiMH npeInoxeHHAMH, TO A 6bI

Hpe=W1O KHJI, MTO6bl 3TO 'HCLMO H I1HCbMeHHOe nOATBepxcKeHHe Bamuero

cormacHA c MOHMH npeInOweHHAMH COCTaBHJIH AOrOBOpeHHOCTb Me:uLy

OpraH-3auHeri 06e4HHeHHbIX Hautir H CHr, KaK 3TO npejuycMaTpHBaeTcA

pe3oiouHetie 937(1994) COBeTa Ee3onacHOcTm.

flpHMHTe, Bawe 1IpeBOcxo0HTe~bCTB0, yBepeHHA B MOeM CaMOM BBICOKOM

yBaKeHHH.

ByTpoc EyTpoc-ranH"

A noxnTaepxcaaio cBoe cornacme c bLiIeH3JIo)KeHHMMH nonoxceHHAMH H

HCXOX(Y H3 TOrO, WiTO Bawe IHCbMO H MOtR HaCTOAmiuifl OTBeT Ha Hero

COCTaBJIAIOT AOrOBOpeHHOCTb Mex ay Conpy)KecToM He3aBHCHMIX rocyIapcTB

H OpraHHfaueil O6IeRHHeHHIX HaUHR1, KaK 3TO6 npejycMaTpHBaeTA

peaomouvierl 937(1994) COBeTa Be3onacHocTH.

flpHMMTe, rOCnOA1HH FeHepan, HbiA CeKpeTapb, yBepenHA B MOem CaMOM

BbICOKOM yBaIKeHHH.

6-AHBapi 1995 r.

r.MOCKBa, KpeMnb

E.EJIbLIHH

Ero IIpeBOCXOAIHTeJIbCTBY
ocnoIHy ByTpocy ByTpocy-ranH

reHepanbHOMY CeKpeTapio
OpraHHaaLIHH OIXle.HHeHHbX HauHti

r.HbIo-IRopK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter, which reads as
follows:

[See letter I]

I confirm my agreement to the above provisions and, accordingly, that your
letter and my reply thereto constitute an arrangement between the Commonwealth
of Independent States and the United Nations, as required by Security Council
resolution 937 (1994).

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

6 January 1995

The Kremlin, Moscow

B. YELTSIN

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General
United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA COMMU-
NAUTt D'tTATS INDtPENDANTS RELATIF A LA MISSION
D'OBSERVATION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
EN GtORGIE (MONUG)

LE SECRITAIRE GENE-RAL

Le 4 novembre 1994

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A la r~solution 937 (1994) du Conseil de s~curit6 en

date du 21 juillet 19942 par laquelle le Conseil a dcid6 de proroger et de renforcer le
mandat de ]a Mission d'observation des Nations Unies en G~orgie (MONUG).

Dans le paragraphe 4 du dispositif de la r6solution, le Conseil de s6curit6 se
f6licite que la Fdration de Russie ait fourni une force de maintien de la paix, et
que d'autres membres de la Communaut6 d'Etats ind6pendants (CEI) aient indiqu6
qu'ils y apporteraient de nouvelles contributions, i la demande des parties en appli-
cation de l'Accord de cessez-le-feu et de s6paration des forces sign6 par le Gou-
vernement g~orgien et les autoritds abkhazes A Moscou (S/1994/583, annexe), en
coordination avec la MONUG sur la base d'arrangements d6crits dans mon rapport
du 12 juillet 1994 (S/1994/818), et conform6ment aux principes et pratiques 6tablis
des Nations Unies.

Au paragraphe 7 du dispositif de la rdsolution, le Conseil a demand6 de prendre
les dispositions appropri6es sur les r6les et responsabilit6s respectifs de la MONUG
et de la force de maintien de la paix de la CEI dans le cadre de 1'Accord du 14 mai.
Le but de la pr6sente lettre est d'6tablir lesdits arrangements.

Les r6les et responsabilit6s de la force de maintien de la paix de la CEI sont
d6finis dans l'Accord du 14 mai. Dans cet Accord les parties ont demand6 au Conseil
de s6curit6 d'6largir le mandat de la MONUG. Des pr6cisions suppl6mentaires con-
cernant les tAches attribu6es A la force de maintien de la paix de la CEI et pr~vues
pour la MONUG sont contenues dans mes rapports du 6 juin (S/1994/529/Add. 1) et
du 12 juillet (S/1994/818), ainsi que dans la lettre que le Ministre des affaires 6tran-
gres de la F6d6ration de Russie m'a adress6e le 21 juin (S/1994/732, annexe). Le
Conseil de s6curit6, par sa r6solution 937 (1994), a 6tabli le mandat de la MONUG
sur la base des recommandations que j'ai fonnul~es dans mon rapport du 12 juillet
1994.

1 Entrd en vigueur le 6janvier 1995 par l'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sicuritg, quarante-neuvi~me anrne, rdsolutions et dicisions du

Conseil de securitM 1994 (S/INF/50), p. 67.
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Comme indiqu6 par les parties au Protocole annex6 A 'Accord du 14 mai, la
pr6sence de la force de maintien de la paix de la CEI et de la MONUG dans la zone
de conflit doit notamment faciliter le retour en toute s6curit6 des r6fugi6s et des
personnes d6plac6es, en particulier dans le district de Gali. Le Conseil de s6curit6 a
fait r6f6rence A la situation des r6fugi6s et affirm6 leur droit A retourner dans leurs
foyers dans les r6solutions 876 (1993)', 892 (1993)2, 896 (1994) 3, 906 (1994) 4 et 937
(1994).

S'agissant de missions institu6es par et sous 'autorit6 de l'Organisation des
Nations Unies et de la CEI, et reconnaissant l'importance des r6solutions pertinen-
tes des documents adopt6s par la CSCE A Helsinki en 1992 (S/24370) et de la r6union
minist6rielle de la CSCE qui s'est tenue . Rome les 30 novembre et 1er d6cembre
1993 (S/26843), la MONUG et la force de maintien de la paix de la CEI sont des
entit6s sdpar6es. Chacune des missions d6termine ses m6thodes d'op6rations en
coop6ration et en coordination 6troites avec l'autre mission. Ni la MONUG ni la
force de maintien de la paix de la CEI n'exerce d'autorit6 sur les activit6s de l'autre
mission. La MONUG est plac6e sous l'autorit6 du Secr6taire g6n6ral de I'ONU,
tandis que les forces de maintien de la paix de la CEI sont sous celle du Pr6sident du
Conseil des chefs d'Etat de la CEI. La MONUG est command6e sur place par le
Chef des observateurs militaires et se compose de forces militaires et civiles. La
force de maintien de la paix de la CEI est plac6e sous 'autorit6 d'un Commandant
des forces.

Conform6ment A la conception des op6rations de la MONUG pr6sent6e dans
mon rapport du 12 juillet (S/1994/818) et aux fins de mettre sur pied les dispositions
mentionn6es dans le paragraphe 7 du dispositif de la r6solution 937 (1994), je pro-
pose ce qui suit :

1) La MONUG et la force de maintien de la paix de la CEI se tiennent chacune
pleinement inform6es de 1'6volution relative A la conduite de leurs op6rations, dans
le cadre de la mise en oeuvre de 'Accord du 14 mai 1994;

2) Les d6cisions concemant A la fois la MONUG et la force de maintien de la
paix de la CEI font l'objet de concertation de caract~re formel et informel;

3) La coop6ration et la coordination entre la MONUG et la force de maintien
de la paix de la CEI sont assur6es A quatre niveaux, comme il est pr6cis6 au para-
graphe 16 de mon rapport du 12 juillet (S/1994/818);

4) A chacun des quatre niveaux la MONUG et la force de maintien de la
paix de la CEI se tiennent mutuellement au courant de leurs positions, de leurs
patrouilles et de leurs plans d'op6rations;

5) La coordination quotidienne entre la MONUG et la force de maintien de la
paix de la CEI est en principe r6gl6e A '6chelon le plus bas possible et la chaine de
commandement n'est remont6e que s'il est impossible de parvenir A un accord;

6) Les enquetes sur les violations de l'Accord du 14 mai dans les zones de
d6ploiement de la force de maintien de la paix de la CEI sont effectu6es par des
6quipes conjointes dirig6es par un repr6sentant de la MONUG avec la participation
de repr6sentants de la force de maintien de la paix de la CEI. Au cas oii ces viola-

' Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcurit, quarante-huitihme annde, rdsolutions et ddcisions du
Conseil de sdcuritd 1993 (S/INF/49), p. 68.

2 Ibid., p. 69.
3 Ibid., quarante-neuviame annie, rsolutions et dicisions du Conseil de sicuritd 1994 (S/INF/50), p. 64.
4Ibid., p. 65.
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tions affecteraient la sdcurit6 du personnel de la force de maintien de la paix de la
CEI, les 6quipes d'enquete seront dirigdes par un repr~sentant de la force de main-
tien de la paix de la CEI avec la participation de repr6sentants de la MONUG. Dans
des cas sp6ciaux, les deux commandants conviendront de confier la direction de
1'6quipe d'enquete A un repr6sentant de la force de maintien de la paix de la CEL. La
MONUG effectue partout ailleurs, dans sa propre zone d'op6rations, les enqutes
en question;

7) Au cas ob une commission conjointe serait 6tablie par les deux parties A
l'Accord du 14 mai et la force de maintien de la paix de la CEI, des reprdsentants de
la MONUG participeraient A ses reunions; celles-ci seraient prdsid6es par un repr6-
sentant de la force de maintien de la paix de la CEI, sauf en ce qui concerne des
questions relatives A des violations signaldes ou pr~sumdes de l'Accord du 14 mai,
auquel cas un reprdsentant de la MONUG assurerait ]a prdsidence;

8) La force de maintien de la paix de la CEI et la MONUG se viennent mu-
tuellement en aide pour l'exdcution de leur mandat respectif. Ndanmoins 1'appui
financier et logistique de chacune des missions est exclusivement A la charge de
chacune d'entre elles;

9) La force de maintien de la paix de la CEI prend les mesures approprides
pour assurer la s6curit6 du personnel de la MONUG dans l'exdcution de son mandat
dans toutes les zones de ddploiement de la force; au-del de ces zones elle prend les
mesures appropri6es comme convenu au cas par cas avec la ou les parties con-
cerndes;

10) Au cas ob la force de maintien de la paix de la CEI, A la suite d'une
violation de l'Accord du 14 mai, engagerait des actions militaires, les observateurs
de la MONUG ne participeraient pas A ces actions et seraient temporairement reti-
rds de la zone, ainsi que les autres personnels des Nations Unies;

11) Si la force de maintien de la paix de la CEI jugeait ndcessaire d'engager
inopindment des actions militaires de lgitime defense, la force de maintien de la
paix de la CEI en informerait les observateurs de la MONUG et les autres person-
nels des Nations Unies presents dans la zone et prendrait des mesures visant A
assurer dans la mesure du possible leur protection.

Si ces dispositions rencontrent votre agr~ment, je propose que la prdsente lettre
et la notification 6crite de votre consentement constituent entre l'Organisation des
Nations Unies et la CEI un accord conformdment A la demande exprirde par la
resolution 937 (1994) du Conseil de s6curit6.

Veuillez agrder, etc.

BOUTROs BOUTROS-GHALI

Monsieur Boris Eltsine
Prdsident de la Fdration de Russie

et Prdsident du Conseil des chefs d'Etat
de la Communaut6 d'Etats inddpendants

Moscou
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II

Monsieur le Secrdtaire gdndral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dont la teneur se lit comme

suit

[Voir lettre I]

Je confirme mon acceptation des dispositions ci-dessus et, par consequent, que
votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent entre la Communaut6 d'Etats indd-
pendants et l'Organisation des Nations Unies un accord tel que demandd par la
rdsolution 937 (1994) du Conseil de s6curit6.

Veuillez agr6er, etc.

Le 6 janvier 1995

Kremlin, Moscou

B. ELTSINE

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies

New York
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 30 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Sec-
retary-General to the Contracting Parties on 8 August 1994. They came into force on 8 Jan-
uary 1995, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well
as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515,
1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552,
1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589,
1590. 1593, 1597. 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678,
1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725,
1728. 1730, 1731. 1745. 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787,
1792 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830. 1832, 1840, 1843, 1844 and 1846.
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ENTRY INTO FORCE OF amendments to Regulation No. 78 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 8 August 1994. They came into force on 8 January 1995, in accordance with arti-
cle 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 8 January 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Vol. 1849, A-4789

1995



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIPECES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRftE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 30 annex6 A 'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient t6 propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 8 aofit 1994. Ils sont entr6s en vigueur
le 8 janvier 1995, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Non publigs ici conform,6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblge gdndrale destind t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voiraussi vol. 516, p. 379 (rectification des textesauthentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de P'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les autres faits ult6rieurs, voir
les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567,
1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696,
1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762,
1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832,
1840, 1843, 1844 et 1846.
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ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 78 annex6 A 'Accord susmen-
tionn6 du 20 mars 1958

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiques par le Secr6taire g6n6ral aux Parties
contractantes le 8 aofit 1994. Us sont entr6s en vigueur le 8 janvier 1995, conform6ment au
paragraphe 1 de I'article 12 de 'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistrd d'office le 8janvier 1995.

Non publids ici conformenment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblde gdndrale destind & mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

Vol. 1849, A-4789
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 January 1995

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 8 February 1995.)
Registered ex officio on 9 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691. 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841 and 1843.

Vol. 1849, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DEGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument ddposi le:

9janvier 1995

RtPUBLIQUE DE COR9E

(Avec effet au 8 f~vrier 1995.)

Enregistrj d'office le 9janvier 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480,1481, 1482, 1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712. 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771. 1775, 1776, 1777, 1830, 1841 et 1843.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

6 January 1995

JAMAICA

(With effect from 6 April 1995.)

Registered ex officio on 6 January 1995.

10 January 1995

LESOTHO

(With effect from 10 April 1995.)

Registered ex officio on 10 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761, 1763. 1764, 1765, 1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819. 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842 and 1843.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITf_ BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATIONS

Instruments ddposis les:

6janvier 1995

JAMAYQUE

(Avec effet au 6 avril 1995.)

Enregistri d'office le 6janvier 1995.

10 January 1995

LESOTHO

(Avec effet au 10 avril 1995.)

Enregistri d'office le lOjanvier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842 et 1843.

Vol. 1849, A-30619
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No. 30673. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOL-
OGY. CONCLUDED AT MADRID ON
13 SEPTEMBER 1983'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 January 1995

PERU

(With effect from 5 February 1995.)

Registered ex officio on 6 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. 1-30673,
and annex A in volumes 1774, 1775, 1830 and 1844.

No 30673. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL POUR LE GtNIE Gt-
NITIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
CONCLUS A MADRID LE 13 SEPTEM-
BRE 1983'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

6janvier 1995

PgROU

(Avec effet au 5 fvrier 1995.)

Enregistri d'office le 6janvier 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1763,
n- 1-30673, et annexe A des volumes 1774, 1775, 1830 et
1844.

Vol. 1849. A-30673
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 19931

PROVISIONAL APPLICATION

Notification deposited on:

6 January 1995

ITALY

(With effect from 6 January 1995.)

Registered ex officio on 6 January 1995.

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENAVE LE 16 JUILLET 19931

APPLICATION PROVISOIRE

Notification d~posie le:

6janvier 1995

ITALIE

(Avec effet au 6janvier 1995.)

Enregistr6 d'office le 6janvier 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692, I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1766,
and annex A in volumes 1768,1770, 1774, 1775, 1776, 1785, no 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1787, 1819, 1824, 1830, 1831 and 1842. 1775, 1776, 1785, 1787, 1819, 1824, 1830, 1831 et 1842.

Vol. 1849, A-30692
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

6 January 1995

JAMAICA

(With effect from 6 April 1995.)

Registered ex officio on 6 January 1995.

9 January 1995

ZAIRE

(With effect from 9 April 1995.)

Registered ex officio on 9 January 1995.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844 and 1846.

Vol. 1849, A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATIONS

Instruments dposjs les:

6janvier 1995

JAMAIQUE

(Avec effet au 6 avril 1995.)

Enregistrd d'office le 6janvier 1995.

9janvier 1995

ZA'fRE

(Avec effet au 9 avril 1995.)

Enregistri d'office le 9janvier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
n- 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844 et 1846.


